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Hechos

Jesús tojanas̈ebuachená chë Uámana Espíritu
jíchmuama

1 Teófilo, ats̈be natsana librë ́s̈añe tcbon-
juábobema lempe nts̈amo Jesús tojanmama y
tojánabuatambama, chca tojanbojats ̈é orscana,

2yBëngbeBëtsá celoye tbojtanatsbanantscuana.
Cabá celoye ndëta orna, chë chabe ichmonëngcá
tojanabacacá boyabásengna Jesús tojëftsanamëndá,
chë Uámana Espíritbiajana, ndayá jamama
yojánamnama.

3 Jesús cruciñe tojanóbana y tojtanayenents̈ana,
ba soye chë ichmónënga yojánebëbuacana,
chca, chënga jinÿanÿiyama cha ndegombre
tojtanayenama. Canta bnë ́tsana tentscuana cha
yojánebëbuacana y Bëngbe Bëtsabe amë́ndayama
chënga yojanabuatambá.

4Canÿe, Jesús chabe ichmónëngaftaca yojétsemna
ora, mëntsá̈ tojanamëndá: —Jerusalenents̈ana
ndoñe s ̈matjábocana. Camuents ̈e s ̈mochjobátma,
nts̈amo ats̈be Taitá tcmonjanas̈ebuachenacá
chaóshjanguëntscuana, ndayama ats̈e tcbonjáuyana.

5 Ndegombre, Juan ents̈anga béjayeca
tonjanëbaye; pero ndoñe baytesna, Bëngbe Bëtsá
chë Uámana Espíritu bochanjíchmua, ts̈ëngaftangbe
ainaniñe jtsemándayama cháuamashënguama ca.

Jesús celoye tojtantsjuá
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6Canÿe, chë ichmónënga Jesúseftaca cánÿiñe imo-
jtsemna ora, chënga tmojantjá: —¿César y chë Ro-
moquëngbe amë́ndayents̈ana tas ̈cochjatsebacá, y
mora bënga, Israeloca ents ̈anga, canÿe Rey que-
mochtsatsbomna ca?

7 As Jesús tojanë ́yana: —Ts̈ëngaftanga ndoñe
quecmátamna chë soyëngama jtsetats ̈ëmbuana. Nÿe
ats ̈be Taitá aíñe; y cha, chabe obenánaca echan-
jamándamocna ora y ndayté chca chaopasama.

8 Chë Uámana Espíritu ts̈ëngaftangbe ainaniñe
jtsemándayama chaojabo ora, ts̈ëngaftanga obe-
nana s ̈mochanjóyëngacñe. Chents̈ana, nts̈amo
ats ̈biama s̈motats ̈ëmbcá, chë tcbonjabuatambá
soyënga, ents̈anga s ̈mochjáuyana Jerusalenents ̈e,
nÿets Judea luariñe, Samarioca y quem luarents ̈a
nÿets luarënguenáchnaca ca.

9 Chë soyënga tojánayanentsäna y chabe
uatsjéndayënga imojtsonÿaye ora, Bëngbe Bëtsá,
Jesúsbioye tbojtanatsbaná y canÿe jants̈etëshe
chábioye ibojútsbotse y ndoñe más tmonjanobená
cha jinÿama.

10 Jesús celoye yojtsetsjuama chënga bën
imojtserreparánëntscuana, nÿe ndeolpe, uta
boyabásata uafjantse ents̈ayaca bopormánata
chëngbe juachaca tbojabántsaye,

11 y chë ́ngbioye tmojanë́yana: “Galileoca
ents̈anga, ¿ndáyeca celoye s̈mojtsantjes ̈ana?
Jesús, chë ts̈ëngaftangaftaca enjamná celoye tontá
y nts̈amo mora s ̈monjinÿcá cha celoye jtama,
cachcá quem luaroye cha echanjésabo ca.”

Júdasbe cuentaMatías tmojanábuayana
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12 Jesusbe ichmónënga chë Olivos tjashocana
Jerusalenoye tmojtaná. Chë tjocana
Jerusalenóntscoñna bécoñe inamna, ndayë́ntscoca
canÿe ochnayté jama yojanlesenciana nÿetsá̈.

13 Jerusalenoye tmojtanashjajna orna, chë yeb-
nents̈a tsbanánoca tsoye tmojtanásë̈ngo. Chents̈e
yojánatana Pedro, Juan, Santiago, Andrés, Felipe,
Tomás, Bartolomé, Mateo, Santiago chë Alfeobe
uaquiñá, Simón chë Celote ca uabobainá, y Judas,
chë Santiagbe uaquiñá.

14 Chënga sempre imojanamana jtenefjnana
Bëngbe Bëtsáftaca jencuéntama básefta
shembásengaftaca, María Jesusbe mamá y Jesusbe
cats ̈átangaftaca.

15 Chë tempo tmojánenefjna canÿe patse y uta
bnë ́tsana Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga, y canÿe, Pe-
dro tojantsá y tojanë ́yana:

16 “Jesucrístbeyeca ats ̈be cats̈átanga, endánëyta
nts̈amo Bëngbe Bëtsabe uabemana palabrënguiñe
iuabemancá chaochnënguama, y tempo, David chë
Uámana Espíritbeyeca chiñe tojanábema nts̈amo
Júdaseftaca yochjanopásama; chcasna, Judas
uayayënga tojanënatse Jesús chamuishachama.

17 Júdasnaca bëngbe enutá enjamna y Jesús
chábioynaca tbonjanábuayana bëngcá chabe
trabajuiñe jtsoservénama.

18 Ts̈ëngaftanga s ̈mondë́tats̈ëmbo, chë Judas
bacna soye tojanmama tmojtanabuená cro-
cenánacna fshantse tmojánbuamema. Chents̈ana
cha tojtsanótsatsë y chabe bests̈as ̈e tsëntsaca
tbojtsanashtë ́ts̈ena y chabe uafsbents̈ana nÿetsca
chabe chunchullëjuangá tojtsanáshana.
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19 Jerusalenents̈e oyenënga chë soyama
tmojántatsë̈mbona ora, chë fshantse chëngbe
biyañe Acéldama ca tmojanabaye. Acéldama
endayana ‘Buiñe Luare ca’.

20Salmos librë́s ̈añe, Jesucristouayayëngbe cucu-
ats ̈iñe boshjuanabiamamëntsá̈ enduábemana:
Chabe yebna énañe chaotsemna
y ndocná chents̈e chaondëtsiyena ca.
Y mëntsá̈naca endayana:
Chabe cuenta inÿa chabe trabajo chaoma ca.

21 “Chcasna, mora muents̈e montsemna tai-
tanga bë́ngaftaca mondenutënga, Bëngbe Utabná
Jesús bë́ngaftaca enjamnëntscuana,

22 Juan Jesúsbioye tbonjanabaye orscana
y Bëngbe Bëtsá Jesúsbioye bë́ngbents ̈ana
celoye tbontanatsbanantscuana. Y mora
s ̈ontsamna canÿa mënguentsá̈ juabuáyanama,
Jesús tojtanayenama ents̈ángbioye bë ́ngaftaca
jábuayenama ca.”

23 As chora útata tmojanabocacá: José, nda
Barsabás ca imojanábobuatma y ínÿengna Justo ca;
y chents̈anaMatías.

24 Chora Bëngbe Bëtsáftaca mëntsá̈ tmojanen-
cuentá: “Bëngbe Utabná, aca nÿetscangbe ainana
icuabuatma; chcasna, s ̈minÿanÿé nda quem
útatentsäna cochjuábuayanana,

25 canÿe ichmonacá Júdasbe cuenta
chaotrabajama. Judas ya ndoñe canÿe ichmoná
quenátsmëna, bacna soye tojama causa, y cha
mora yojtsemna chë ndayents̈e jtsemnama
ibomna luaroca ca” —chënga tmojánayana.
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26 Y nda chë ichmoná yochtsemnama jtso-
tats̈ëmbuamna tsbanánoye tmojanë́ts̈ena y Matías
tbojanobuache; as cach orscana, Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga chabiama imojanjuabná mo canÿe
Jesusbe ustonacá, cachcá nts̈amo chë bnë ́tsana
canÿeuatsjéndayëngbiama chënga imojanjuabnacá.

2
Chë Uámana Espíritu os̈buachiyë́ngbeñe

tojánamashëngo
1 Pentecostés ca uabaina fiesta tojanobuache

ora, chë jaja sananga tmojanobuátbanama fiesta
te, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga nÿetscanga cánÿiñe
canÿe luarents ̈e imojtsemna.

2Ndeolpe, celocanamocanÿe jabuachebinÿiëcá
yojtsaishauenana y chca, ts̈a jabuache shaue-
nanana tojanóshjango nÿets yebnents̈e, chënga
imojtsetbiámanentsë.

3 Y chora bichtajënga mo iñeshcá yojónÿna y
canÿánÿabeñe yojojátaye.

4 Chca chë Uámana Espíritu tojánamashëngo
chëngbe ainaniñe jtsemándayama; chora nÿetscanga
tmojanonts ̈é inÿetsá̈ biyangana, chënga tempo
ndmabiyañe, nts̈amo chë Uámana Espíritu
yojtsamcá chënga inÿetsá̈ chamotsebiyama.

5 Chë tempo Jerusalenents ̈e imojtsemna ba
judiënga, Bëngbe Bëtsá puerte adórayënga, nÿets
luarëngocana áshjajnënga; chënga tmojánabo Bëngbe
Bëtsá jëtschuayama.

6 Ents ̈anga chë shauenanana tmojanuena ora,
tmojanójoto y ndoñe imontsetátsë̈mbo nts̈amo
jtsejuabnayana ndayá yojtsopasánama, er chë
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inÿe luarocana áshjajnënga imojtsuenana chë
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga inÿetsá̈ biyangana
jtsóyebuambnayana, nts̈amo cada ona chënga
imojanbiyacá.

7 Chë soyëngama ents̈anga puerte imojenjnaná
y mëntsá̈ imojtsenatsëtsnaye: “Chë chca
montsóyebuambnanga Galileoquëngamondmëna.

8Chcase, ¿ntsá̈moyeca bënga imojtsobena chënga
joyaunayana cach bëngamondëbiyacá ca?

9 Muents ̈e montsemna Partioquënga, Medio-
quënga, Elam, Mesopotamia y Judeoquënga, Ca-
padocia, Ponto y Asia luaroquë́ngnaca,

10 Frigioquënga, Panfilia, Egiptó y Libia, chë
Cirene béconana luaroquënga. Báseftangna Romo-
quëngamontsemna;

11 chë́ngbeñe nderado judiënga camuents̈e
onÿnánënga, pero ínÿengna ndoñe, y chënga Bëngbe
Bëtsá mondbétsatschuanaye cach nts̈amo chë
judiënga monduamancá. Inÿengna Cretocana y
Arabiocánënaca tmojabo. ¡Y bënga montsobena
chë Galileoca judiënga joyaunayana Bëngbe Bëtsá
bëts soyënga tojamama cach bënga mondëbiyacá
ca!” —chë ents̈anga imojtsichamo.

12 Chë causa nÿetscanga imojtsenjnanaye
y nts̈amo jtsejuabnayama ntsetats̈ëmbcá
imojtsemna y imojtsentjanaye: “¿Ndayá chë soye
yojtsayana ca?”

13Pero ínÿengna, chë soyëngama chë ́ngbioye imo-
jtsëbayajuana y imojtsichamo: “Chënga tëmiënga
montsemna ca.”

Nts̈amo Pedro chora tojanoyebuambá
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14 Chents̈ana, Pedro tojantsá chë inÿe bnë ́tsana
canÿe ichmónëngaftaca y jabuache tojanonts̈é
chë ents̈anga jáuyanana, mëntsá̈: “Ats̈be ents̈anga
judiënga y nÿetscanga Jerusalenents̈e oyenënga,
ts̈abá s ̈mochjouena. Nts ̈amo tojopasama
cbochanjábuayenaye, as chacmë ́sertama.

15 Ts̈ëngaftanga s ̈montsejuabná ats ̈e y ats ̈be
enutënga tëmiënga fstsemna ca, pero ndegombre,
tëmiënga ndoñe queftsátsmëna; cabá cachëse, base
mos ̈enana ora ctsomñe.

16 Pero nts̈amo entsopasánamna, Bëngbe Bëtsabe
juabna oyebuambnayá Joel mëntsá̈ tojanábema:
17 Bëngbe Bëtsá mëntsá̈ tojánayana: ‘Quem lu-

are jopochócama te chaojtsobeco ora, chë
soyënga echanjochnëngo.

Ats ̈e chanjama, ats̈be Espíritu nÿetscangbe
ainaniñe cháuamashënguama.

Chents̈ana, ts̈ëngaftangbe uaquiñënga y
bembianga ats ̈be soyëngama ents̈anga
mochantsë́tsëtsnaye;

ts̈ëngaftangbe bobontsëngna, ats ̈e chanjama
soyënga mochantsonÿaye mo otjenay-
oquëcá;

y ts̈ëngaftangbe bëtsëjémëngna ats ̈be soyënga
mochantsotjénaye.

18 Chca ora, ats̈e chanjama nÿetsca ats ̈be os-
ervénëngbiama, boyabásenga y shembásenga,

chëngbe ainaniñe ats ̈be Espíritu
cháuamashënguama,

as chënga ats̈be soyëngama ents̈anga
mochantsë́tsëtsnaye.

19Ats̈e chanjama bëts soyënga celoca;
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y quem luariñe echántsemna buiñe, íñeshe y
ngona mo jants̈etëshcá, ats ̈be obenana
jinÿanÿiyama.

20 Cabá chë puerte uámana te, chë Bëngbe Utabná
bëts soyënga jamama ndobuache ora,

shinÿe ndoñe queochátsbuashinÿinÿana
y juashcona buánganëtema mo buiñcá

echántsemna.
21 Y as, ndánaca Bëngbe Utabná tbojtsots ̈ëmbuaná,

cha bochanjatsbocá.’
Chca Joel tempo tojanábema ca” —Pedro
tojánayana.

22 Chora Pedro tojatanë́yana: “Israeloquënga,
s ̈mochjouena nts̈amo cbochanjauyancá: Bëngbe
Bëtsá ndegombre tcmonjaninÿanÿé, Jesúsbioye
chabe trabajo biamnayá cha tbojánbemama. Chë
soye Bëngbe Bëtsá tcmonjaninÿanÿé, Jesús chë
Nazaretocáftaca cha tojanma bëts soyë́ngaca
y ójnanana soyë́ngaca, Bëngbe Bëtsabe obenana
jinÿanÿiyama. Cach ts̈ëngaftanga chë soyëngama
s ̈mondë́tats̈ëmbo, Bëngbe Bëtsabe obenánaca chë
soyënga ts̈ëngaftangbeñe Jesús tonjánmayeca.

23 Ndegombre ts̈ëngaftangbe cucuats ̈iñe Jesús
tmonjánboshjona, pero cabá ndë ́boshjona ora,
Bëngbe Bëtsá tojanjuabó nts̈amo jopásana
yojamnama; y nts̈amo ts̈ëngaftanga cháftaca
s ̈mochjanmámnaca cha inatátsë̈mbo. Ts̈ëngaftangna
Jesús s ̈monjanishache y s ̈monjanma cha
chamóbama y chamocrucificama, bacna
ents̈angbe cucuats ̈iñe.

24PeroBëngbeBëtsá tojamachacháuatayenama; y
chë obanëngbe luarents ̈ana tbojatsbocá, er ndoñe
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yonjopodena cha obaná chaoquedama ca” —cha
tojánayana.

25Chora Pedro tojatanë ́yana: “Rey David tempo
Jesusbiama mëntsá̈ tojë́ftsanabema, nts̈amo cha
Bëngbe Bëtsábioye tbojaniyanama:
Ats ̈beUtabná, aca sempreátsëftaca condbétsemna,
y sempre átsëftaca condboquedá ats̈e

juajabuáchama,
chíyeca ndocná queochatobenaye ats̈e

jauátjanama.
26Chíyeca ats ̈e corente oyejuayá së ́ntsemna,
y ats̈be uayásäca cbontsatschuaná.
Ats ̈e masque chanjóbana, ts̈abá sëndë́tats̈ëmbo

aca ats̈be Bëtsá, ats ̈e chaitayenama cochja-
mama.

27 Aca, Bëngbe Bëtsá, obanëngbe luarents̈e ndoñe
ques̈cochátsboshjona,

y ndoñe quecochatsleséncia acbe uámana oserven-
abe cuerpo chaotsopochocama.

28Aca chë ts̈abe benache s ̈conjaninÿinÿé, nts̈amo
ts̈abe vida jtsebomnama.

Aca átsëftaca condbétsemnama, ats ̈e puerte
oyejuayá së́ntsemna ca —David
tojë ́ftsanabema ca.”

29 Chents̈ana Pedro tojatanë́yana: “Baconga
y batanga, s ̈ontsemna ndegombre ts̈ëngaftanga
jábuayenana ts̈abá chacmë́sertama. Bëngbe temp-
sca bëts taitá David tojanóbana y tmojanatbontsá,
y bënga montsemna cha tmojanatbontsá luare
béconana.

30 Cach David canÿe Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayá inamna. Cha ts̈abá inatátsë̈mbo
Bëngbe Bëtsá bëtscá tbojans̈buáchenama, Davidbe
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ents̈anguents ̈ana canÿa, Cristo, cach Davidcá rey
jabemama.

31 David inatátsë̈mbo chë Uámana Uabuayaná,
chë Cristo, cháuatayenama Bëngbe Bëtsá
yochjanmama. Chama cha tojánayana y
tojë ́ftsanabema, obanëngbe luarents̈e Cristo
ndoñe ntjëftseboshjonana y Bëngbe Bëtsá ndoñe
ntjalesénciana chabe cuerpo chaotsopochocama
ca.

32 Bëngbe Bëtsá tojama Jesús cháuatayenama y
bënga cha fsënjinÿe. Chíyeca bënga fsë́ntsetats̈ëmbo
chca ndegombre bétsemnama.

33 Bëngbe Bëtsá, Jesús celoye tbontanatsbaná
chabe cats ̈bioica jtsatsmënama jtsemándayama,
y Bëngbe Bëtsá chë Uámana Espíritu Jesúsbioye
tbojanëntsäbuaché nts ̈amo chë Taitá
tbojans̈buachenacá. Nts̈amo ts̈ëngaftanga
s ̈montsonÿá y s ̈montsuenancá entsemna,
Jesucrístoftaca chë Uámana Espíritu bëngbe
ainaniñe cháuamashënguama Bëngbe Bëtsá
tojámayeca.

34 David ndoñe Jesuscá celoye tonjána, pero
mëntsá̈ tojëftsanábema:
Bëngbe Bëtsá ats ̈be Utabná Crístbioye

tbonjaniyana:
‘Ats̈be cats̈bioica cochtsetbemana,
35 acbe uayayënga acbe cucuats ̈iñe chamo-

quedama ats ̈be obenánaca chjamëntscuana
ca.’ ”

36 Chora Pedro tojatanë́yana: “Ts̈ëngaftanga
nÿets Israeloquënga s ̈mochtsetátsë̈mbo, ats̈e
ndegombre cach Jesusbiama sëntsóyebuambnama.
Cha ts̈ëngaftanga s ̈monjancrucificá, pero Bëngbe
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Bëtsá chábioye tbonjábema Bëngbe Utabná y chabe
Uámana Uabuayaná, chë Cristo ca.”

37Chë soyënga tmojanuena ora, ents ̈anga cocht-
sets ̈enánënga imojtsemna, y Pedro y chë inÿe
ichmónëngbioye tmojanë́yana: —Baconga, ¿ndayá
mora jamama s ̈ojtsamna ca?

38 As Pedro tojanë́jua: —Ngménaca
s ̈mochtenójuaboye bacna soyënga s ̈mojtsamama,
chca amana s̈mochtsajbaná y Bëngbe Bëtsabe
benache s ̈mochtishache. Chca chas̈mojama ora,
cbochanjubaye mo chábeñe os ̈buachiyëngcá,
Jesucristo ats ̈e jótsë̈mbonëse. Chcase,
Bëngbe Bëtsá ts̈ëngaftangbe bacna soyëngama
cmochanjáperdonaye y echanjama chë Uámana
Espíritu ts̈ëngaftangbe ainaniñe jtsemándayama
cháuamashënguama.

39 Bëngbe Bëtsá chë soyënga tcmon-
janas̈ebuachená ts̈ëngaftangbiama, ts̈ëngaftangbe
básengbiama y nÿets chë bën luarënguenache
imomna ents̈angbiama, nÿetscanga chë
Bëngbe Utabná Bëngbe Bëtsá chábioye jabama
chaojubuáyanënga ca.

40 Inÿe palabrë́ngnaca Pedro tojatanë ́yana
y bëtscá tojanabuayená mëntsá̈: “¡Bëngbe
Bëtsá chë Israeloca bacna ents̈anga
echanjácastigaye. Chas̈mótsbocamna,
chë ́ngbents̈ana s ̈mochtsojuánañe ca!”

41 Ba ents̈anga imojtsanos ̈buaché nts̈amo Pe-
dro tojanë ́yanama y tmojánenabaye. Cach te mo
unga uaranga ents̈anga nÿetsá̈ tmojanoboté, Jesu-
crístbeñe os ̈buáchiyënga jtsemnama.
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42 Chënga corente imojtsebos̈e jtsamama chë
Jesusbe ichmónënga imojtsabuatambá soyënga.
Ts̈abá yojtsacochebiona nÿetscanga cánÿiñe
jtsemnama y imojanamana mo chë Jesucrístbeñe
os ̈buachiyëngcá cánÿiñe jtsesayana y cánÿiñe
Bëngbe Bëtsáftaca jtsencuéntayana.

Nts̈amo chë natsana Crístbeñe os ̈buáchiyënga
vida imnabomna

43Nÿetscanga imojtsenjnanaye, chë ichmónënga
bëts soyënga y inÿe soyënga chabe obenana
jinÿanÿiyama chamomama Bëngbe Bëtsá
tojánmayeca.

44Nÿetsca chë Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga sem-
pre cánÿiñe mo canÿacá imojtsemna y nÿetsca
chëngbebomnasoyënganÿetscangbiamayojtsemna.

45 Chënga imojanamana fshantsënga
jtsatobuíyana y chë imojánbomna soyë́ngnaca,
y chë crocénana jujátayana nts̈amo chë ínÿenga
tojtsëjabotcá.

46 Cada te imojanamana Bëngbe Bëtsabe
bëts yebnents̈e jénefjnana cha jëtschuayama, y
yebnënguenache cánÿiñe imojtsesaye oyejuayënga
y ndoñe ojéndayënga.

47Chënga imojanamanaBëngbeBëtsá jtsatschua-
nayana, y nÿetsca ents̈anga imojtsejuabnaye chë
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyëngbiama ts̈abe ents̈anga
imojamnaca. Y cada teBëngbeBëtsáyojtsamamás
os ̈buáchiyënga chamóbotema, chë ndëmuanÿenga
cha yojtsatsebacayënga.

3
Pedro canÿe coshétbioye tbojanshná
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1 Canÿe te, Pedro y Juan Bëngbe Bëtsabe bëts
yebnoye tbojánata bëts mos ̈enana ora. Chca ora
ents̈anga imojanamana Bëngbe Bëtsáftaca jtsen-
cuéntayana.

2 Bëngbe Bëtsabe bëts yebnents̈e canÿe cosheto
yojtsemna; tojanonÿná orscana chca s ̈ocá in-
amna. Ents̈anga imojanamanacada te cha juanat-
sana canÿe luaroye, Bëngbe Bëtsabe bëts yebnoca,
Botamana Amashjuana ca uabáinoye, chë tmojt-
sachnëjuanënga lemos ̈na chaótejañama.

3 Pedro y Juan Bëngbe Bëtsabe bëts yebnoye ja-
mashënguama chë cosheto tojánanÿe ora, canÿe
lemos ̈na chátbioye yojótejañe.

4 Chatna chë s ̈ocá imojtsonÿaye, y Pedro tbo-
janiyana: “S̈cochtsë ́nÿaye ca.”

5 As cha yojtsë́nÿaye y yojtsejuabnaye ndayá
chjóyëngacñe ca.

6 Chora Pedro tbojaniyana: “Quetsátsbomna ni
crocénana,ni castellanoaca jats ̈etayama, peroats̈e
chanjama Jesucristbe obenánaca ndayá acbiama
jamama ats̈e stsobencá: Jesús chë Nazaretocá
obenana endbomna; chíyeca ats ̈e cbëyana chabe
mándoca,matëtsbaná y cochtsana ca.”

7 Pedro chca tbojaniyana ora, tbo-
janábuacueshache cats̈bióicatsë y tbojtanatsbaná,
y cachora chë cosheto shecuats ̈iñe y shëmiabeñe
añemo yojtsatsbomna.

8 As chë cosheto, canÿe jontsënjëse ts̈abá
tojtantsá y tojanonts̈é ts̈abá jtsanana, y
Bëngbe Bëtsabe bëts yebnoye Juan y Pédroftaca
tojánamashëngo; yojtsayontsënjnaye y Bëngbe Bëtsá
ibojtsatschuanaye, tbojanshnama.
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9 Chë Bëngbe Bëtsabe bëts yebnents̈e
imojétsemnënga nÿetscanga cha tmojáninÿe ts̈abá
jtsanana y Bëngbe Bëtsá jtsatschuanayana.

10 Chënga imnatátsë̈mbo cha chë cosheto
yojamnama, chë nda yojanamana Bëngbe Bëtsabe
bëts yebnoca, chë Botamana Amashjuanents̈e
jótbemana, ents̈anga lemos̈na jotejañama. Cha
ts̈abá yojtsatsmënamna ents̈anga ojnanánënga
imojtsemna.

Nts̈amo Pedro tojanoyebuambá Salomonbe
Amashjuana ca uabáinents̈e

11 Chë cosheto ya shnaná ora, ndoñe
yontsebos̈e Juan y Pédrëbentsäna joluárana.
As, nÿetsca ents̈anga ojnanánënga tmojanótjajo
chë amashjuana otsbojebniñe, Salomonbe
Amashjuana ca uabáinoye, chë Juan, Pedro y
chë cosheto shnaná imojétsemnoye.

12 Pedro chë ents̈anga tojánanÿe ora,
tojanë ́yana: “Taitangaymamanga, Israeloquënga,
¿ndáyeca chë soyëngamaojnanánënga s ̈mojtsemna?
¿Ndáyeca nÿe s ̈cojtsëbuáutja? ¿Sm̈ojtsejuabná nÿe
bëndatbe obenánaca quem boyabása tifjashná
ca? ¿O s ̈mojtsejuabná quem boyabása tifjashná
bëndata Bëngbe Bëtsá puerte ts̈abá ftsadoránayeca?

13 Bëngbe Bëtsá, ndábeñe Abraham, Isaac y
Jacob imojanos ̈buaché y ndábeñe bëngbe bëts
taitanga imojanos ̈buaché, cha tonjinÿanÿé chabe
oservená Jesús chë más uamaná yomnama.
Cha ts̈ëngaftanga chë mándayëngbe cucuats̈iñe
s ̈monjánboshjona chamóbama. Pilato enjétsebosë
Jesús jëtsboshjonama, pero ts̈ëngaftanga Pilatbe
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delante s̈monjánayana chca ndoñe s̈montsanbos̈e
ca, y chíyeca Pilato ndoñe tbontanboshjona.

14 Jesús uamaná y nÿetsca soyënguiñe ts̈abá amá
enjamna, pero ts̈ëngaftangna cha s ̈montsanaboté y
Pilato s ̈monjanimpadá chabe cuenta canÿe boy-
abása, ents̈á obanayá, chabuatsboshjonama.

15 Y chca, chë ndegombre ts̈abe vida
chas̈motsebomnama amábioye ts̈ëngaftanga
s ̈monjanóba. Pero Bëngbe Bëtsá tojanma cha
cháuatayenama y bënga chë soye fsënjáninÿe y
chama fsëndë́tats̈ëmbo.

16 Jesús puerte obená endmë́nayeca, quem
cosheto añémoca entsatsmëna. Nts ̈amo s̈monjinÿe
y s ̈monjatats̈ëmboncá ndegombre tonjopasá
Jesúsbeñe betsos̈buáchema. Chë Jesúsbeñe
jtsos ̈buáchiyana tonjama cha ts̈abá ts̈ëngaftangbeñe
chaotsatsmënama.

17 “Taitanga y mamanga, ats̈e sëndë́tats̈ëmbo
ts̈ëngaftangbe causa y ts̈ëngaftangbe amë́ndayëngbe
causa Jesús tojanóbanama. Pero ts̈ëngaftanga chca
s ̈mojanma, ndayá s ̈mojétsamama ntsetats̈ëmbcá.

18 Tempo, Bëngbe Bëtsá chë chabe juabna
oyebuambnayënga tojanamëndá ents̈anga
jábuayenama, chë Bëngbe Bëtsabe Uámana
Uabuayaná puerte ngménana yochtsanbomnama.
Morna, nts̈amo Bëngbe Bëtsá tojanayancá ya
tonjochnëngo.

19 Chcasna, ngménaca menójuabonga
bacna soyënga s ̈mojtsamama, chca amana
s ̈mochtsajbaná y Bëngbe Bëtsabe benache
s ̈mochtishache, chca, ts̈ëngaftangbe bacna soyënga
cha chacmabuajuánama. Chca chas̈mojamëse,
Bëngbe Bëtsá echanjama ts̈ëngaftangbe ainaniñe
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oyejuayana chas̈motsóbomñama,
20 y ts̈ëngaftangbioye bochanjíchmua Jesús, chë

tempo chabe Uámana Uabuayaná Bëngbe Bëtsá
tbojanbemá.

21 Canÿe te echanjóshjango, Bëngbe Bëtsá
lempe tsmëmacá jëtsbemama. Chë tentscuana
Jesús bontsemna celoca joquédana. Chca
echanjochnëngo nts̈amo Bëngbe Bëtsá chabe
juabna oyebuambnayëngbiajana ents̈anga
tojanabuayenacá.

22 Moisés bëngbe bëts taitanga tojanabuayená:
‘Chë Utabná Bëngbe Bëtsá canÿe chabe juabna
oyebuambnayá nts̈amo ats ̈e sëndmëncá,
cmochanjayents̈íchmua. Cha ts̈ëngaftangbentsäna
echanjábocna y ts̈ëngaftanga cmontsamna nts̈amo
chacmojtsëtsëtsnacá cha jtseyeunanana.

23Ndánaca chábioye ndoñe chabonjoyeuná, cha
bontsemna chëBëngbeBëtsabe ents̈ángbentsäna lu-
aroca jtsemnama y chamotsepochocama ca’ —cha
tojánayana.

24 “Y nÿetsca chë Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayë́ngnaca Samuel orscana,
ents̈anga tmojanabuayená ndayá quem tempo
yochjanchnënguama, nts̈amomoramontsonÿacá.

25 Chabe juabna oyebuambnayë́ngaftaca
Bëngbe Bëtsá tojanas̈ebuachená bëts soyënga
ts̈ëngaftangbiama, y ts̈ëngaftangbe bëts taitángaftaca
canÿe trato tojánbema; chë soyënga cabá
ts̈ëngaftangbiama entsemna. Bëngbe Bëtsá
Abrahámbioye mëntsá̈ tbojaniyana: ‘Chë
ácbentsäna ents̈ángbeyeca ts̈abe bendicionënga
chanjama nÿetsca quem luarents ̈a ents̈angbiama
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ca.’
26 Bëngbe Bëtsá tojama chabe oservená

cháuatayenama y natsana ts̈ëngaftangbioye
tbojanichmó, bacna soyënga amana
chas̈motsajbanama. Y chca, Bëngbe Bëtsá
jamama ts̈ëngaftangbeñe ts̈abe bendicionënga
chaotsemnama ca” —Pedro tojánayana.

4
Pedro y Juan Jerusalenents ̈a mandadëngbe de-

lante
1 Pedro y Juan cabá ents̈anga imojtsë́tsëtsnaye;

chorna chë chata ibojtsemnoye tmojánashjajna
judiëngbe bachnanga, Bëngbe Bëtsabe bëts
yebnents̈a soldadëngbe amëndayá y saduceo ca
uabaina judiëngbe amë́ndayënga.

2 Chatna ents̈ángbioye imojtsabuátambaye Jesús
tojtanayenama y chë soye yojánayana obanënga
ndegombre mochtayena ca. Chë causa, chë
tmojánashjajna amë ́ndayënga tojánetëna.

3As, Pedro y Juan tmojánishëche y ya jetiñe yojt-
semna causa, cárceloye tojanëtame yëfsanëntscuana.

4Masque chca, banga ents̈anguents̈ana, nts̈amo
Pedro y Juan tbojanayancá tmojanuenënga, aíñe
Jesucrístbeñe imojtsos̈buáchiye. Chë tentscuana
shachna uaranga Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
imojtsemna, nÿe boyabásenga jacuéntase.

5 Yëfsana, chë judiëngbe amë ́ndayënga,
judië́ngbeñe bëtsëjemëngcá amë́ndayënga y ley
abuátambayënga Jerusalenents̈e tmojánenefjna.

6 Chéntsn̈aca imojtsemna, chë bachnangbe
más uámana amëndayá Anás ca uabainá, Caifás,
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Juan, Alejandro y chë bachnangbe más uámana
amë ́ndayëngbe nÿetsca pamíllangnaca.

7 Chora chënga tmojanmandá Pedro y Juan
junatsama, y chëngbe tsëntsaca tojanatsá y mëntsá̈
tmojanatjá: —¿Ndabe obenánaca chë soyënga
s ̈ojtsama, o, nda derecho tcmënjatsätá chë soyënga
chas̈otsamama ca?

8As Pedro, chë Uámana Espíritu chabe ainaniñe
corente jtsemándayëse, mëntsá̈ tojanë ́jua: —
Israelocamándayënga y bëtsëjémënga,

9 mënté s̈conjatjá chë jama ndobenáftaca ts̈abe
soye tifjamama y nts̈amo chamora jama yojtsato-
benama.

10 Chcasna, nts̈amo tojopasama cbochan-
jabuayená, chca, ts̈ëngaftanga y nÿetsca Israeloca
ents̈anga chë soyënga chas̈motsetats ̈ëmbuama.
Quem boyabása, chë ts̈ëngaftangbe tsëntsaca
entsemná, Jesucristo chë Nazaretocabe bëts
obenánaca chca ts̈abá entsatsmëna. Y Jesús
endmëna nda ts̈ëngaftanga s ̈monjancrucificá y
ndabiama Bëngbe Bëtsá tojanma cháuatayenama.

11 Jesusbiama Bëngbe Bëtsabe uabemana
palabrënguiñe mëntsá̈ endayana: “Chë yebna
jebuanënga tmontsanaboté ndëtsb̈é, mora
chë más bëts uashacuanësënts̈e entsejájona
ca”. Ts̈ëngaftanga s ̈mondmëna mo chë yebna
jebuanëngcá, er Jesúsbioye s ̈montsanaboté y mora
cha chëmás uamaná entsemna.

12 Nÿe cha yobena ts̈ëngaftanga játsebacama.
Bëngbe Bëtsá ndocna inÿe ents̈ábioye tbonjats̈etá
chabe obenana chca jamama; chíyeca quem
luarents ̈e ndocná más quenátobena bënga
játsebacama. Nÿe Jesucristbe obenánaca aíñe ca
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—Pedro tojánayana.
13Chënga imojenjnaná Pedro y Juan ts̈a añémoca

ibojtsóyebuambnama tmojáninÿe ora, y chata
tempo nduatsjínÿenata y librë ́s̈a nduabuatmata
bétsemnama tmojántatsë̈mbona ora. Chca chë
mándayënga tmojántatsë̈mbona chata Jesúseftaca
bayté ibojamnama.

14 Y ents̈anga imojtsonÿaye chë tmojanshná
cha chents ̈e chátaftaca yojtsemnama; chë causa,
chënga ndocá más tmonjanobená chatbe contra
jatichámuana.

15 As chora tmojanamëndá chents ̈ana
chábuaisebocnama y chents̈e tmojanoquedangna
chë soyama imojtsenatsëtsnaye.

16 Chënga imojtsentjanaye: “¿Ndayá chátaftaca
mochjama ca? Jerusalenents̈e oyenënga
montsetátsë̈mbo chata chë bëts soye Bëngbe
Bëtsabe obenánaca tbojamama; chë causa, bënga
ndoñe quemuátobena jayanana chata chca ndoñe
tbonjama ca.

17 Pero ents ̈anga chama ndoñe más
chamondëtsencuéntamna, chata mochjáuyana:
‘Ndoñe más ents̈ángbeñe Jesús s ̈mattsebáyana;
y ndoñe chas̈monjouenëse, jabuache castigo
s ̈ochántsebomna ca.’ ”

18 As chë mándayënga cachiñe chata
tmojánachembo y tmojanamëndá ndoñe más
Jesús jtsebáyanana, ni chabiama ents̈ángbeñe
jtsabuátambayana.

19 Pero Pedro y Juan tbojánayana: “¿Ntsämo
ts̈ëngaftanga s̈matjayana nts̈amo fchanjayanama
ca? Ndegombre, Bëngbe Bëtsabe bominÿiñe ndoñe
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ts̈abá quenátsmëna ts̈ëngaftangbioye aíñe joyau-
nayana y chábioye ndoñe.

20 Er bënga queftsátobena jtsajbanana
oyebuambnayana chë tifjinÿe y tifjouena
soyëngama ca.”

21 Chë mandayëngna chátbioye tojtsanautatjá,
pero chents̈ana tmojtanabáshejuana. Nÿetsca
ents̈anga Bëngbe Bëtsá imojtsatschuanaye nts̈amo
tojanopasama; chíyeca, chë mándayënga ndoñe
tmonjanobená tondaye ntjinÿenana nts̈amo chata
jácastigama.

22 Chë boyabása, ndáftaca chata chë bëts soye
Bëngbe Bëtsabe obenánaca tbojanma, inabomna
canta bnë́tsana uatamamás.

Jesucrístbeñe os̈buáchiyënga Bëngbe Bëtsá tmojan-
impadámás añemo chauats̈atama

23 Pedro y Juan ya tmojtanabáshejuana
ora, tbojánata chë inÿe os ̈buáchiyëngaftaca
jateninÿenama y lempe nts̈amo chë bachnangbe
amë ́ndayënga y bëtsëjemëngcá mándayënga
chátbioye tmojanëyancá, chë́ngbioye tmojana-
cuntá.

24 Chënga chca tmojanuenents̈ana, nÿetscanga
cánÿiñe tmojanonts ̈é BëngbeBëtsáftacamëntsá̈ jen-
cuéntama: “Bëngbe Utabná, aca chë nda tojama
celoca, fshantse, nÿetscabéjayënga y lempents̈amo
chenache yomncá,

25 chë Uámana Espíritbiajana tcojánayana y
acbe oservená David, nts̈amo tcojanayancá
tojanábema,mëntsá̈:
¿Ndáyeca ents̈anga yapa imojtsets̈átjaye ca?
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¿Ndáyeca imojtsejuabná nÿe bonamentiama
soyënga jamana?

26 Quem luarents ̈a reyënga y amë ́ndayënga imo-
prontánënga,

nÿetscanga tmojenoyeuná Bëngbe Bëtsá y chabe
Uámana Uabuayaná chë Cristbe contra jt-
semnama ca—cha tojanábema.

27 “Ndegombre chca tonjopasá. Rey Herodes
y Poncio Pilato, quem bëts pueblents ̈e, ndoñe
judië́ngaftaca y israelitë́ngaftaca tmonjánenefjna,
jenóyeunayama nts̈amo jamana, Jesús chë acbe
uámana oservená y chë Uámana Uabuayaná tco-
jabemábioye jóbama.

28 Tempo, Bëngbe Bëtsá, acbe obenánaca y
nts̈amo icnabos ̈cá tcojanmandá nts̈amo mora
chaotsemnama, y chënga chca Jesúseftaca
tmonjama.

29Morna Bëngbe Bëtsá, mouena nts̈amo chënga
montsichamo, bënga jasúfriama cas ̈ojtsamna ca;
chcasna, cochjama bënga fchayobená Jesusbe
ts̈abe noticiënga bëts añémoca ents̈ángbeñe
jtsóyebuambnayama,

30 y cochjama acbe obenánaca s̈oquënga ts̈abá
chamotsatsmënama y cochjama bënga fchayobená
bëts soyënga jamama, Jesús chë uámana oserven-
abe obenánaca y cha jótsë̈mbonëse ca” —chënga
tmojánayana.

31BëngbeBëtsáftaca jencuéntama tmojanpochocá
orna, chë tmojánenefjnentsë tojanangmë́mana;
y nÿetscangbe ainaniñe chë Uámana Espíritu
tojanonts̈é más jtsemándayana, y chënga
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tmojanonts ̈é más añémoca Bëngbe Bëtsabe
soyëngama ents ̈anga jábuayenama.

Nÿetsca bomna soyënga nÿetscangbiama yojtsemna
32 Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga, nÿetscanga canÿe

juabna imojtsebomna y ainaniñe cach canÿe ebio-
nana. Ndocná ntjatichamuana chabe soyënga
nÿe chabiama yojtsemna ca, pero aíñe imojt-
sichamo, “ats ̈e së́ndbomnasoyënganÿetscangbiama
entsemna ca”.

33 Chë Jesusbe ichmónëngna puerte
obenánaca mëntsá̈ imojtsichamo: “Fsënjinÿe
y fsë́ntsetats̈ëmbo Bëngbe Utabná Jesús
obanënguentsäna tojtayenama ca.” Y Bëngbe
Bëtsá yojtsama chë ichmónënga bëtscá ts̈abe
bendicionënga chamotsebomnama.

34 Jesucrístbeñe os ̈buachiyë́ngbeñe ndocná yon-
jamna ndayánaca uajabotá, er nÿetscanga fshantse
o yebna bomnënga imojanamana jtsatobuíyana, y
chë crocénana

35 chë ichmónëngbioye jayents̈buáchiyana,
nts̈amo tojtsëjabotcá nÿetscanga jujátayama.

36 Chca tojanma canÿa Bëngbe Bëtsabe bëts
yebnoca trabajayá, José ca uabainá; cha chë
ichmónënga imojanábobuatma Bernabé ca (y
chca iuayana “Añemuayá ca”). Bernabé yojamna
Chipre luarocá.

37 Chana, fshantse yojtsatobuiye, y
chë crocénana Jesusbe ichmónëngbioye
yojáyentsb̈uachiye, chë uajabótëngbiama
chaoservema.
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5

Nts̈amoAnanías y Safíraftaca tojanopasá
1 Inamna canÿe bacó, Ananías ca uabainá, y

chabe shemna, Safira ca. Chatna canÿe fshantse
tbojániye.

2 Ananías y Safirna tbojanenóyeunata; chcasna,
bats̈á crocénana cachatbiama tbojanobuajó y chë
tojanójama crocénana ichmónëngbioye Ananías
tojanamba, pero tojanë ́yana chana canjamna
nÿets crocénana ntsachets̈á chë fshantsama
tbojanosháchiñe ca.

3 As Pedro tbojaniyana: “Ananías, ¿ndáyeca
tcojalesenciá Satanás acbe ainaniñe bacna
juabnënga chacmócochënguama, Uámana Espíritu
chë crocenánama jabuambayama ca? Acna chë
fshantsama tcmojtabuená crocenánentsäna cach
acbiama bats̈á tcontábojama.

4 Cabá ntsatobuiye ora, chë fshantse ácbeshe
endánmëna y tcojtsatobuíyentsäna chë crocénana
acbiana y chánaca condánobena nts ̈amo tcojtse-
bos ̈cá jamama. ¿Ndáyeca acbe ainaniñe tcojajuabó
chë crocenánama chca jobostérama? Chca jamëse,
ndoñe nÿe ents̈ángbioye quecatabuambná, sinó
Bëngbe Bëtsánaca ca” —Pedro tbojaniyana.

5 Ananías chë palabrënga tojanuena ora,
obaná tojánshajaye. Y nÿetscanga chama
tmojántatsë̈mbonënga corente imojtsauatja.

6Chents̈ana, básefta bobontsënga tmojánashjajna
y Ananíasbe cuerpo ents̈ë́juaca tmojanandmaná y
jauátbontsama tmojanamba.
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7Mo unga horëntscose, Ananíasbe shema Safira
tojánashjango, pero ndoñe yontsetátsë̈mbo nts̈amo
chabe boyáftaca tojanopasama.

8Chora Pedro tbojantjá: —Ndegombre s̈mëyana,
¿chë s ̈monjayana nÿetsn̈ama chë fshantse s ̈mojiye
ca?
As chë shema tbojanjuá: —Aíñe, nÿetsn̈ama

fsënjiye ca.
9 Pedro tbojaniyana: —¿Ndáyeca tsëndata

s ̈ojenoyeuná Bëngbe Utabnabe Espíritu
jabuambayama, y cabá castigo jtsebomnama
ndoñe s ̈ontsobatmana ca? Acbe boyá
jauátbontsama tmonjuambënga muents ̈e bësöca
montsemna ymora ácnaca cmochanjuamba ca.

10 Cachora Safira Pédrëbe shecuats ̈ents̈e obaná
tojánshajaye. Chë bobontsënga tmojtanamáshjna
ora, obaná Safira tmojáninÿena; asna, chents ̈ana
tmojanamba y cachabe boyabe juachaca tmo-
janatbontsá.

11 Y nÿetsca Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
chents ̈e imojtsemnënga y nÿetscanga chë soye
tmojántatsë̈mbonënga, corente imojtsauatja.

Ba bëts soyënga chë ichmónënga tmojanma,
Bëngbe Bëtsabe obenana jinÿanÿiyama

12 Chë Jesucristbe ichmónëngaftaca ba bëts
soyënga ents ̈ángbeñe yojtsebinÿna Bëngbe Bëtsabe
obenana jinÿanÿiyama; y nÿetsca Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga imojanamana Bëngbe Bëtsabe bëts
yebnoca jénefjnana, Salomonbe Amashjuana
otsbojebnents̈e.

13 Chë ínÿenga, chë Jesucrístbeñe
ndos ̈buáchiyëngna, imojtsauatja Jesucrístbeñe
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os ̈buáchiyëngaftaca jtsenutana; pero ents̈angna
chë os ̈buáchiyëngbiama ts̈abá imojtsencuéntaye.

14 Bëngbe Utabnábeñe os ̈buáchiyënga más imo-
jtsóbotena, bëtscá boyabásenga y shembásengnaca.

15 Ts̈a bëts soyënga chë ichmónëngaftaca yo-
jtsebinÿna; chíyeca ents̈anga imojanamana jut-
snëshangañe y tjuashënguiñe tsáshenoye s ̈oquënga
jubuacnana, chca, Pedro chëjana tojtsachnëjuana
ora, nÿemo chabe sómbrënaca chëngbe cuerpëjana
chaochnënguama, shnánënga jtsatsmënama.

16 Jerusalén chábuañe pueblënguentsäna ba
ents̈anga imojanamana jabana, y s ̈oquënga y
bacna bayëjbe juabna uambayënga imojtsëyabó; y
nÿetscanga shnánënga imojtsatsmëna.

Bëngbe Bëtsá tojanma Pedro y chë
inÿe ichmónënga cárcelocana natjë ́mbana
chámuaisebocnama

17 Chë ichmónënga ts̈a ts̈abá imojtsamama, chë
judío bachnangbe más uámana amëndayá y chabe
ústonënga, chë saduceunga, puerte envidia imojt-
sebomna.

18 As chë ichmónëngbioye tmojánishëche y chë
bëts pueblents ̈a cárceloye tojtsanëtame.

19 Pero ibetna, Bëngbe Utabná canÿe ángel
tbojanichmó y chë utámenentsä bësäs ̈angá
cha tojánatëfjo, chënga tojtanëbuacna y mëntsá̈
tojanë ́yana:

20 “Motsajna, Bëngbe Bëtsabe bëts yebnents̈e
s ̈mochjámashjna, y ents ̈anga s ̈mochjabuayená
nts̈amo cuanjama chë nÿetsca tescama yomna
ts̈abe vida jtsebomnama, Jesucrístoftaca cánÿiñe
mo canÿacá jtsemnëse ca.”
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21 Nts ̈amo tmojanuencá, yëfsana cabá
cachëse Bëngbe Bëtsabe bëts yebnoye tmojána y
tmojanonts ̈é ents ̈anga jabuátambana.
Chëntscuana, chë bachnangbe más uámana

amëndayá y chabe ústonënga, chë Israeloca
bëtsëjemëngcá mándayënga y inÿe chents ̈a
amë ́ndayënga tmojánachembo jénefjnama y
jenóyeunayama; as chora chënga tmojanmandá
chë utámenocana chë ichmónënga jobiats ̈ama.

22 Pero chë soldadënga chë utámenoye
tmojánashjajna ora, chënga chents ̈e ndoñe
tmonjánanÿena. Chcasna, chënga tmojtaná chë
mándayënga chca jaúnayama.

23 Y tmojánayana: “Chë utámenoca fsënjínÿena
lempe ts̈abá endëtsëtámeñe y soldadëngna nÿetsca
bësäs ̈angá monduabojanÿanga; pero fsënjatëfjo y
tsoye fsënjámashjna ornandocná chibiátinÿena ca.”

24 Chë bachnangbe amë́ndayënga y chë Bëngbe
Bëtsabe bëts yebnents ̈a soldadëngbe amëndayá
chca tmojanuena ora, yojtsëtëmnana y imojtsent-
janaye ndayá chents ̈ana yochjanopásama.

25 Chorna, chënga imojtsemnents̈e canÿe boy-
abása tojánashjango y mëntsá̈ tojanë́yana: “Chë
s ̈mojutámiënga mora Bëngbe Bëtsabe bëts yebnoca
montsemna, ents̈angamontsabuatambá ca.”

26 Chë soldadëngbe amëndayá tojána
soldadë ́ngaca, chë Jesusbe ichmónënga
junatsama; pero nÿe ts̈abá tmojanënatse, er
chënga ents̈angbiama imojtsauatja, nderado
cachë́ngbioye ndëtsb̈éngacamuantsëbaye.

27 Chë́ngbioca tmojanë́shejajna ora,
mandayë́ngbioye tmojanënatse; chora chë
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bachnangbe más uámana amëndayá mëntsá̈
tojanë ́yana:

28 —Bënga jabuachana tcbontsëuyaná y
tcbonjáuyana ndoñe s̈montselesenciana
jtsóyebuambnayama chë boyabása Jesús
tojánayana yojtsemna jabuátambama soyëngama
ca. Masque chcasna, mora ts̈ëngaftanga
nÿetsca chë Jerusalenents̈a oyenënga chabe
soyëngama s ̈mojtsabuatambá y s ̈mojtsebos ̈e, cha
tojanóbanama castigo bë ́ngbeñe chaotsemnama
ca.

29 Chorna, Pedro y chë inÿe ichmónënga
tmojánayana: —Bënga s̈ontsamna natsana Bëngbe
Bëtsá joyeunayana y chents ̈ana ents̈ángbioye.

30 Chë Taitá, nda bëngbe bëts taitanga
monjánadorana, cha tojama Jesús cháuatayenama,
chë nda ts̈ëngaftanga s ̈monjanóba canÿe cruciñe
juajabonjëse.

31Bëngbe Bëtsá tbontatsbaná y chabe cats ̈bioica
tbojë ́tstbema, jtsamë́ndayama, y tbojábema
ents̈angbe Unachayá y Atsebacayá, chca,
Israeloca ents̈anga ngménaca chamuenójuaboma
bacna soyënga imojtsamama y chca amana
chamotsajbanama, y chëngbe bacna soyëngama
perdonánënga chamotsemnama.

32 Bënga fsë́ntsichamo ndayá bënga ndegombre
tifjinÿeBëngbeBëtsáchca jtsamanaca; chëUámana
Espíritnaca chë soyëngama endbétsoyebuambnaye.
Bëngbe Bëtsá endbétsama chë Uámana Espíritu
cháuamashëngo chë tmojtseyeunanëngbe ainaniñe
jtsemándayama ca—chënga tmojánayana.

33Chëmándayënga chca tmojanuena ora, puerte
tmojanotjayaná y tmojánbosëna chë ichmónënga
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jtsëbáyama.
34 Pero chë mándayënguentsë yojtsemna canÿe

fariseo, Gamaliel ca uabainá. Chana canÿe ley
abuatambayá inamna y ents̈anga puerte imnar-
respetana. As cha tojantsá y tojanmandá chë
ichmónënga ratotema chents̈ana jubuacnama.

35 Chents̈ana chë inÿe mándayënga
tojanë ́yana: “Israeloca taitanga, puerte cuedado
s ̈mochtsebomna nts̈amo quem boyabásengaftaca
s ̈mochjamama.

36 Quem soyama s̈mochjenójuaboye: Ndoñe
bayté quenátsmëna, Teudas tonjánbocna y cha
enjánichamo canÿe uámana ents ̈á canjamna ca, y
mo canta patse ents ̈anga cha tmojanasto. Pero
chora ínÿenga cha tmontsanóba y chabe ústonënga
tmontsanáshana, y chca lempe tontsanopochocá.

37 Chents̈ana, chë ents̈anga jenábemama en-
jamna ora, Judas chë Galileocá tonjánbocna y ton-
janma báseftanga cha chamuastama; pero chánaca
ínÿenga tmontsanóba y nÿetsca chabe ústonënga
tmontsanáshana.

38 Chíyeca ats ̈e cbë́yana, quem boyabásenga
matabáshejuana y ndocá mataborlánana. Nts ̈amo
chënga montsamancá, nÿe ents̈angbe juabna y
nÿe chëngbe trabajo tojtsemnëse, betsco echan-
jopochóca.

39 Pero chca Bëngbe Bëtsabe soye tomnëse,
ts̈ëngaftanga ndoñe ques ̈mochatobenaye
jáyënjanama. Cuedado s ̈mochtsebomna, nderado
mo Bëngbe Bëtsabe uayayënga s̈muatjanenobiama
ca” —cha tojanë ́yana.
Y as chënga Gamaliel tmojanoyeuná.
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40 Chcasna, chë ichmónëngbioye tmojánachembo,
tmojtsanachebuánganja y tmojanë́yana
Jesusbe uabáinaca ents̈ángbeñe ndoñe
chamondëtsoyebuambná ca; y chents ̈ana
tmojtanabáshejuana.

41 Chora chë ichmónënga chë
amëndayë́ngbents̈ana puerte oyejuayënga
tmojésanbocna, er Bëngbe Bëtsá tojanalesenciá
jasúfriama, chënga Jesusbiama oservénënga
bétsemnayeca.

42 Chents̈ana, chënga cada te imojanabu-
atambá y Jesús, chë Uámana Uabuayaná,
chë Cristo bétsemnama ents̈ángbioye imo-
janabuayiyná, Bëngbe Bëtsabe bëts yebnents ̈e y
yebnënguenáchnaca.

6
Chë ichmónëngbiama ujabuáchanënga

tmojanëbuáyana
1 Chë tempo, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga

betsco imojtsóbotena. Chora chë Jesucrístbeñe
os ̈buachiyë ́ngbents̈e, chë judiënga griego
biyanga bats̈á imojtsets̈átjaye y chë judiënga
hebreo biyangbiama mëntsá̈ tmojánayana: “Chë
griego biyangbe viudángbioye ndoñe cachcá
quemnatëjabuáchanants̈amo chëhebreobiyangbe
viudángbioye cada te montsëjabuachancá ca.”

2 Asna, chë bnë ́tsana uta ichmónënga nÿetsca
chë Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga tmojanë ́buaja y
tmojanë ́yana: “Ndoñe ts̈abá quenátsmëna, bënga
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jtsajbanana Bëngbe Bëtsabe palabra oyebuamb-
nayana nÿe chë viudanga jtsanÿenama chë to-
jtsë ́jaboto soyënguiñe.

3 Chcasna, baconga y batanga,
ts̈ëngaftanguentsäna canÿsë́ftanga mëbuáyana,
ts̈abá mandbomnëngcá s ̈mëbuátmënga,
chamotsemna osertánënga y chë Uámana
Espíritu chëngbe ainaniñe chaotsemánda, as
chënga chë ujabótënga jtsëjabuáchanama trabajo
fchanjábanÿiye.

4 Y bëngna s ̈ontsamna nÿets tempo Bëngbe
Bëtsáftaca jtsencuéntayana y Bëngbe Bëtsabe
palabra ents̈anga jtsabuayiynayana ca” —chënga
tmojánayana.

5 Nÿetscanga tojanogusetá nts̈amo chë
ichmónënga tmojanayancá; as, Esteban
tmojanábuayana; canÿe boyabása puerte
os ̈buachiyá cha inamna y chë Uámana Espíritu
chabe ainaniñe yojanmánda. Chents̈ana
tmojanëbuáyana Felipe, Prócoro, Nicanor, Timón,
Parmenas y Nicolás (cha inamna ndoñe judío
ents̈á,Antioquía bëts pueblocá, y cha yojanamana
Bëngbe Bëtsá jtsadoránanamo cach judiëngcá).

6 Chents̈ana chënga tmojanënatse Jesucristbe
ichmónënga imojtsemnoye; chocna, chë Jesusbe
ichmónënga Bëngbe Bëtsá tmojanimpadá chë
ichmónëngbe trabajënguiñe chë ubuáyanënga
chaújabuachama, chëngbe cucuats ̈ënga chëngbe
bests̈as ̈ents̈e jajájuase.

7 Más banga Bëngbe Bëtsabe palabra
imojtsuenana, y chca, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
más imojtsóbotena, y Jerusalenents̈e más
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os ̈buáchiyënga betsco imojtsóbotena. Y
ba judiëngbe bachnángnaca tmojanonts̈é
Jesucrístbeñe jtsos ̈buáchiyana, nts̈amo chë ínÿenga
imojtsanos ̈buachecá.

Esteban tmojánishache
8 Esteban, Bëngbe Bëtsabe obenana y

chábentsäna ts̈abe bendicionënga yojtsebomnëse,
ents̈ángbeñe bëts soyënga yojtsama.

9 Báseftanga “Ya Cachcá Atabashejuana
Oservénënga ca” uabainëngna tmojanonts̈é
Estébanoftaca enatsëtsnayana. Chënga imojamna
judiënga Cirenoquënga, Alejandrioquënga,
Cilicia y Asioquë́ngnaca, y chëngbe enefjuana
luare yojanabaina “Ya Cachcá Atabashejuana
Oservénëngbe Yebna ca”.

10 Pero chë Uámana Espíritu tojanma Esteban
chaóyebuambama bëtscá osertanacá, y chíyeca
chënga ndoñe imontsobena nts̈amo cha jojuana.

11 As chënga báseftanga tmojanëbuénaye
Estébanbe contra podesca soye chamuayanama,
mëntsá̈: “Cha fsënjoyeuná Moisesbiama y Bëngbe
Bëtsabiama ndoñe ts̈abá jtsóyebuambnayana, mo
cuafjoyanguangcá ca.”

12 Chcase chënga tmojanma ents̈anga,
bëtsëjemëngcá mándayënga y ley abuátambayënga
Estébanbe contra chamóntsä enbouenanana;
y as, Esteban tmojanotbá y chë mándayënga
imojtsemnoye imojuíchëmo.

13 Y tmojanënatse básefta ents̈anga, uayátsenaye
soyënga y podesca soyënga Estébanbe contra
chamuayanama; as chënga mëntsá̈ tmojánayana:
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“Mua bacna soyënga entsichamo chë Bëngbe Bëtsá
jtsadoránamabëts yebnamayMoisesbe leyëngama.

14Y fsënjoyeuná cha jayanana, Jesús Nazaretocá
Bëngbe Bëtsabe bëts yebna caochtsepochóca
y caochjama bënga nÿe chabe mandë́ngaca
mandánënga chamotsiyenama y ndoñe nts̈amo
Moisés bëngbe bëts taitanga tojëftsanabuatambacá
ca.”

15 Chë mándayënga y nÿetscanga chents̈e
imojétsetbiamanënga Esteban tmojanonÿinÿé ora,
tmojáninÿe chabe jubiá yojtsebuashinÿinÿana mo
canÿe ángelbe jubiacá.

7
Nts̈amo Esteban tojanenëuyaná

1Chora chë bachnangbemás uámana amëndayá,
Estébanbioye tbojantjá: —¿Ntsämo acbiama
montsichamcá ndegombre yojtsemna ca?

2 As Esteban tojanë ́jua: —Taitanga y baconga,
mouenënga. Bëngbe Bëtsá, chë corente uamaná
endmëná, Abrahámbioye tbojánebëbocna, cha
Mesopotamioca yojaniyena ora; tbojánebëbocna,
Harán bëts puebloca joyénanama cabá nda ora,

3 y Bëngbe Bëtsá tbojaniyana: “Metseboshjona
acbe fshantse y acbe pamíllanga y cbochan-
jinÿinÿiye luaroye cochjá ca.”

4 As Abraham chabe luare Caldea
tojë ́ftsanboshjona y tojána Haránoca joyénanama.
Chabe taitá tojanóbanentsäna, Bëngbe Bëtsá
Abrahámbioye chë luaroye tbojanánatse, chë mora
ts̈ëngaftanga s ̈montsiyenents ̈e.

5 Pero quem luariñe ni mo base fshantse ndoñe
tbonjëftsanatsëtá, ni mo ndayents̈e jtsiyenama.
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Pero aíñe Abrahámbioye tbojans̈buachená
chë fshantse jats̈etayama, chabiama y chabe
básengbiama, Abraham tojóbanentsäna. Chca
tbojans̈buachená ora, Abraham ni canÿe s ̈es̈ona
bonjánbomna.

6 Y Bëngbe Bëtsá mëntsá̈ tbojaniyana: “Chë
ácbentsäna ents̈anga, ínÿengbe luaroca áshjajnënga
mochántsemna, y choca oyenënga chëngbe os-
ervénënga chë́ngbioye mochanjábiama y canta
patseuatëntscuana jabuachemochanjasufrina ca.”

7 Y mëntsá̈naca tbojaniyana: “Pero ats̈e
chanjácastigaye chca oservénënga chacmojábiama
luarents ̈a ents̈anga; y as, chents ̈ana chë
ácbentsäna ents̈anga mochanjésebocana y mora
bontsemna luaroye mochanjésabo y muents ̈e ats̈e
s ̈mochántsadorana ca.”

8 Bëngbe Bëtsá Abrahámbioye tbojans̈buachená
nÿe cha y chabe básengbe Taitá cha jtsemnama
y jamama ts̈abe bendicionënga chë ́ngbeñe
chaotsemnama, y chama, chaotsinÿnamna
tbojanmandá chabe s̈es ̈ona, boyabásetema
tojonÿná ora, base bobachtema chë más
delicadents ̈e jatëtsäna. Chíyeca, chabe uaquiñá
Isaac tojanonÿná ora, posufta tianoye Abraham
base bobachtema chë más delicadents̈e
tbojantëtsë. Isaac cachcá tojanma chabe
uaquiñá Jacóboftaca y Jacob cachcá tojanma chë
chabe bnë ́tsana uta uaquiñë́ngaftaca. Chënga
monjamna chë Israeloca bnë ́tsana uta bëts
pamíllangbe taitanga.

9 “Quem uaquiñënga bëngbe bëts taitanga
monjamna. Chëngna, chëngbe uabentsá Josébioye
envidia imnabomna y tmojtsatanobuiye,
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Egiptoye canÿe oservenacá chamotsánatseñama.
Pero Bëngbe Bëtsá Josébioye nÿets tempo
ibnauájabuachana,

10 chíyeca nÿetsca chabe ngmenënguentsäna
tbojanatsbocá y Bëngbe Bëtsá tojanma cha
chaotsetats ̈ëmbuama ts̈abá jóyebuambayama chë
Egiptoca réybentsë, Faraón ca uabainá. Bëngbe
Bëtsá tojanma chë Faraón chaoyejuá nts̈amo José
yojamnama; chíyeca Faraón Josébioye tbojánbema
Egiptoca mandado y chabe yebnënguentsë
oyenëngbiámnaca.

11 “Chë tempo, Egiptó y Canaán luariñe bëts
shëntsana tojanóshjango y puerte ngménana yojt-
semna y bëngbe bëts taitanga ndoñe imontsobena
saná jónÿenama.

12 Pero Jacob tojántatsë̈mbona Egiptoca saná yo-
jtsemnama; asna, chabe uaquiñënga, chë bëngbe
bëts taitanga choye tojanichamó. Chora yojamna
chë natsanama chënga Egiptoye jama.

13 Uta soyama chënga tmojtesaná ora, José
chabe cats ̈átanga tojanë ́yana: ‘Ats̈e José sëndmëna,
ts̈ëngaftangbeuabentsá ca.’ Chca chëFaraón Josebe
pamíllangbiama tojántatsë̈mbona.

14 Chents̈ana, José tojanmandá chabe taitá Ja-
cob y nÿetsca pamíllanga Egiptoye chamotsama.
Canÿsëfta bnë́tsana shachnënga imojamna chë
Egiptoye tmojánanga.

15 Chcasna, Jacob Egiptoye tojána choca
joyénanama. Choca cha tojanóbana y chë inÿe
bëngbe bëts taitángnaca.

16 Jacob y chabe básenga, nts̈amo imojtsobancá,
chëngbe cuerpo Siquem bëts puebloye
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imojtsatambaye y tmojanëtebuantsá, Abraham
tojëftsanbuamé cuevëshënguiñe. Abraham
canÿe crocenánama Hamorbe uaquiñë́ngbioye,
chëshënga yojtëyentsb̈uamiñe Siquem puebloca.

17 “Nts ̈amo Bëngbe Bëtsá Abrahámbioye tbo-
jans̈buachenacá jamamayojtsobeco ora, Egiptoca
corente tmojanoboté Israeloca ents̈anga y banga
chënga imojtsemna.

18 Cabana, Egiptoca inÿe rey tojanojayé y cha
Josébioye ndoñe tbonjanabuátmana.

19 Chë reyna, bëngbe ents̈anga, chë bëngbe
bëts taitángbioye tojanaingñé y tojanma chënga
puerte chamosufrima; tojanamëndá, chë
tmojtsónÿna s ̈es ̈onatémënga cachcá jtsë ́nÿayana
chamotsóbanama.

20 Chë tempo canÿe básetema tojanonÿná
y cha Moisés ca tmojanabaye. Bëngbe Bëtsá
Moisesbiama oyejuayá yojtsemna y chabe
bëtsë́tsata cach yebnents̈e tmojanboché unga
ishinÿëntscuana.

21 Cachcá jonÿayama yojtsamna orna, Faraonbe
bembe tbojanocñe y mo cachabe uaquiñá cuenta
tbojanboché.

22Chca, chëEgiptoquënga imnatátsë̈mbo soyënga
Moisés tmojanbuatëmbá y canÿe uámana ents̈á
tojánbocna jóyebuambayama y ndayánaca jamama.

23 “Canta bnë ́tsana uata tojánashjache ora, toja-
nenojuabó jama jtsetats ̈ëmbuama nts̈amo chë Is-
raeloquënga, chabe ents̈anga imojtsemnama.

24 Canÿe,Moisés tojáninÿe canÿe Egiptocá canÿe
Israelocábioye ibojtsejants̈etayeora; asMoisés tbo-
janoboguiyaná y chë Egiptocábioye tbojtsanóba.
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25 Moisés yojtsanjuabnaye chë Israeloquënga
yojtsósertana, Bëngbe Bëtsá yochjanma cach
Moisesbe obenánaca chë Egiptoca mandents̈ana
chë ́ngbioye játsebacama ca. Pero chë Israeloquënga
ndoñe yontsë́sertana.

26 Yëfsana, Moisés tojánanÿena útata, cach Israe-
locata, ibojtsentsjanaye; chora cha betsco tojána
jetsë ́uyanama y tojanë́yana: ‘Tsëndata cats ̈ata
s ̈ondmëna, ¿ndáyeca s ̈ojtsentsjanata ca?’

27 As, chë ínÿabioye ibojtsetsjanayá Moisésbioye
tbojtsanajuatsëntsë y tbojaniyana: ‘¿Nda
bë ́ngbeñe tcmënjajayé mandado y chë ts̈abá o
ndoñe ts̈abá fstsamama chacuayanama ca?

28 ¿Cojtsebosë átsn̈aca jóbama, nts̈amo tonjopasá
yëfse chë Egiptocábioye tconjobacá ca?’

29 Moisés chca tojanuena ora, Madián luaroye
tojtsanachá y choca yojoyena inÿe luarocana ash-
jangonacá. Chents ̈e uta uaquiñata yojë ́ftsabamna.

30 “Chents̈ana canta bnë ́tsana uatëse, ents̈anga
ndoyena luariñe, Sinaí tjañe béconana, canÿe ángel
tbojánebëbocna zarzë ́sha yojtsángbototjuanentsë.

31Moisés yojenjnaná ndayá yojtsonÿama y ts̈abá
jinÿama tojanobeconá ora, tojanuenaBëngbeBëtsá
mëntsá̈ ibojtsatsëtsnaye:

32 ‘Ats ̈e acbe bëts taitangbe Bëtsá sëndmëna,
Abraham, Isaac y Jacobëbe Bëtsá ca.’ Moisés
chama tojanëuatjaná, ibojtsengmëmnaye y añemo
ndoñe yontsebomna choye jontjes ̈iyama.

33 As Bëngbe Utabná tbojaniyana: ‘Mot-
senóshecbotsca, er aca contsemnents̈e nÿe
ats ̈biama luare endmëna, er átsn̈aca chents̈e
së ́ntsemna.
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34 Ndegombre sënjinÿe nts̈amo ats̈be ents̈anga
Egiptoca montsesufrina y sënjouena chëngbe oy-
abojuayana, y ats ̈e sënjabo chënga jabátsebacama.
Chcasna, mabouena, Egiptoye cbochanjíchmua ca’
—Bëngbe Bëtsá tbojaniyana.”

35 Chents̈ana Esteban tojanë ́yana: “Quem
Moisés ents̈anga tmojtsanaboté y tmojaniyana:
‘¿Nda bë ́ngbeñe tcmënjajayé mandado y chë ts̈abá
o ndoñe ts̈abá fstsamama chacuayanama ca?’
Masque chca, Bëngbe Bëtsá mo mandayacá y
atsebacayacá tbojesanichmó, chë zarzëshentsë
tojanobinÿná ángeloftaca.

36 As Moisés, bëngbe bëts taitanga Egiptocana
tojésanëbuacna y bëts soyënga tojanma, y inÿe
soyënga Bëngbe Bëtsabe obenana jinÿanÿiyama
Egiptents ̈e, chë Buángana ca uabaina mar
béjayentsë y ents̈anga ndoyena luarents ̈e, canta
bnë ́tsana uatëntscuana.

37 Cach Moisés Israeloca ents̈anga mëntsá̈ to-
janë ́yana: ‘Bëngbe Bëtsá ts̈ëngaftanguentsäna canÿa
bochanjábema ats ̈cá Bëngbe Bëtsabe juabna oye-
buambnayá ca.’

38 Moisés Israeloca ents̈ángaftaca yojë́ftsemna
chë ents̈anga ndoyena luaroca. Choca
chë ents̈anga tmojánenefjna Sinaí tjañe
béconana. Chents̈na canÿe ángel Moisésoftaca
tojanoyebuambá, bëngbe bëts taitángbioye chë
buayenana soye Moisés chaóyebuambama, chë
ents̈anga ts̈abe vida jónÿenama palabrënga; y
Moisés chca tojanma, bë́ngnaca chë palabrënga
jouenama jobenayama.

39 “Pero bëngbe bëts taitanga ndoñe
tmonjánbosëna joyeunayama, masna nÿe
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tmojtsanaboté y Egiptoye jesshë ́conama
imojtsaisebos ̈e.

40Moisés cabá chë tja tsjuanoca chë ángeloftaca
yojtsemna ora, chëngbe bachnangbe más uámana
amëndayá Aarónbioye mëntsá̈ tmojaniyana:
‘Bëngbe Bëtsabe cuenta s̈mayents̈pormá
canÿe buashinÿinÿana soye jadórama, bënga
chas̈únatsama. Er bënga quemátstatsë̈mbo
ndayá yojtsopasana Moisés, chë Egiptocana
s ̈onjëftsëbuacnáftaca ca.’

41 As tmojanma canÿe buashinÿinÿana soye mo
canÿe uacnabecá y cha jadórama ba bayënga tmo-
janëbaye, y tmojanóboyejuanga cachënga chë soye
tmojanpormáyeca.

42 Chë causa, Bëngbe Bëtsá chë ́ngbents̈ana to-
jtsanojuánañe y cachcá tojesanë ́nÿaye chëngbe
bacna soyënga causa, estrellatémënga chamot-
sadoránama. Chca jochnënguama, Bëngbe Bëtsabe
juabna oyebuambayëngbe librë́s̈añe mëntsá̈ en-
dayana, nts̈amo Bëngbe Bëtsá tojanayancá:
Israeloca ents̈anga,
¿Atsë jëtschuayama bayënga ches̈mënjanëbaye y chë

soyënga ches̈mënjanátsë̈mbona,
chë canta bnë́tsana uata ents̈anga ndoyena luar-

ents̈e ts̈ëngaftanga s ̈monjë́ftsemna ora?
43Ats̈e jadóracuentna, chëMolocbiama jebnasoye

s̈monjanacutsá y cha s̈monjánadorana,
y chë Refánbe estréllacnaca cachcá s ̈monjánama.
Chë soyënga mo Bëngbe Bëtsá cuenta

s̈monjánbomna y cach ts̈ëngaftanga
s̈monjanobopormá jadórama.
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Mora chë causa ats ̈e chanjama, Babilonients ̈ana
más chcoye ts̈ëngaftanga chacmotsë́natsama
ca” —chiñe endayana.

44 “Bëngbe tempsca bëts taitanga ents̈anga
ndoyena luaroca, chë jatsjacama opodena
yebna imnabomna; chë yebnents̈e Bëngbe Bëtsá
chë ́ngaftaca tojanoyebuambá. Inajebna nts̈amo
Bëngbe Bëtsá Moisésbioye tbojanmandacá, y cha
tojanma nts̈amo chaojebuama Bëngbe Bëtsá
tbojaninÿinÿecá.

45Bëngbe bëts taitangna chëngbe taitángbentsäna
chë jatsjacama opodena yebna chëngbiama
tmojanóyëngacñe, y chënga chë Canaán luaroye
Josuéftaca, chë inÿe luaroquë́ngaftaca jéntsjama
tmojána ora, chë jebna soye tmojanamba y
chocna, Bëngbe Bëtsábeyeca chents ̈a ents̈ángbioye
Israeloquë́ngbents ̈ana tmojtanëbuacna; y chë
jebna soyna chë tmojanayënjaná luarents̈e
tojanoquedá, rey David yojëftsiyenëntscuana.

46 David ts̈abá mandbomná inamna, chíyeca
Bëngbe Bëtsá cháftaca puerte yotsóyejuaye. David
chábioye lesencia tbojanotjañe jajebuama, Bëngbe
Bëtsá chë Jacob tbojanadorá cha, chents̈e chaot-
siyenama.

47Pero Salomón inamna nda chë Bëngbe Bëtsabe
bëts yebna tojanjebuá.

48 Masque chë celoca Bëngbe Bëtsá, ents̈angbe
jebna yebniñe ndoñe quenatiyena. Nts ̈amo
Bëngbe Bëtsabe juabna oyebuambnayá
tojanabemcá, ndayá Bëngbe Bëtsá tojanayancá:
49 ‘Celoca endmëna chë luare ndayents̈ana ats̈e

tsmánda,
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y quem luare endmëna nÿe mo canÿe ts̈enëtemcá
ndayents̈e ats ̈be shecuats ̈ënga chjacjaye.

As, ¿ntsämo ats ̈biama jebna yebna s ̈mochjajebo
ca?’ —chë Utabná jayanana—;

‘o ¿ndaye yebnents ̈e ats ̈e jóchnama chjobenaye,
50 ndegombre cach ats ̈e nÿetsca chë soyënga ti-

jamëse ca?’ ”
51 Esteban mëntsá̈naca tojanë ́yana:

“Ts̈ëngaftanga nÿets tempo josértama ndëbosë̈nga
s ̈mondmëna; s ̈mondbomna ainanamo chë Bëngbe
Bëtsábeñe ndos ̈buáchiyëngbe ainancá, y Bëngbe
Bëtsabe soyëngama nduauenanënga s ̈mondmëna.
Ts̈ëngaftanga ndocna te ques ̈mátsbosë chë Uámana
Espíritu joyeunayana. Nts ̈amo ts̈ëngaftangbe bëts
taitangamonjaniyencá, ts̈ëngaftángnaca cachcá.

52 ¿Bëngbe Bëtsabe juabna oyebuamb-
nayënguentsäna, ndábioye ts̈ëngaftangbe bëts
taitanga ndoñemonjanacmena? Chë BëngbeBëtsá
tojanichamó ents ̈anga chënga tmojtsanëbaye, y
mëngna ents̈ángbioye imojanabuayiyná Cristo, chë
nts̈amo Bëngbe Bëtsá yobos̈cá amá yochjánabama.
Pero morna, uayayëngbe cucuats ̈iñe cha
s ̈mojáboshjona y s̈mojóba.

53 Bëngbe Bëtsabe mandënga angelë ́ngaftaca
ts̈ëngaftanga s ̈monjanóyëngacñe, pero chë soyënga
ndoñe ques ̈mátsyeunana ca” —cha tojanë ́yana.

Esteban ndëts̈béngaca tmojanóba
54 Chents̈a mándayënga chca tmojanuena

ora, Estébanoftaca tmojanotjayaná y tmojane-
naftësb̈onzentsé, rábiaca imojtsemnama.

55 Pero chë Uámana Espíritu Estébanbe ainaniñe
corente yojtsemándaye. Celoye yojontjes̈iye y
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Bëngbe Bëtsabe buashinÿinÿanana yojinÿe, y Jesús,
Bëngbe Bëtsabe cats̈bioica yojtsatsana.

56 As, Esteban tojánayana: “¡Mouenënga,
sëntsonÿá celoca entsatëfjna y Bëngbe Bëtsá Ents̈á
tbojanbemá Bëngbe Bëtsabe cats ̈bioica entsemna
jtsamë́ndayama ca!”

57 Chora chënga jabuache imojtseyoye,
imojtsenamatsachto ndoñe más ntsuenanama
y Estébanbioye tmojanontsënja.

58 Chents̈ana, chënga chë pueblents ̈ana tmojt-
sanábocna y ndëtsb̈éngaca tmojtsanatëchë́nganja.
Chë Estébanbioye mal tmojanquedangna
ents̈ayangá tmojtsanenátsejca y canÿe
bobontse, Saulo ca uabainá, tmojesanábonÿiñe
chaotsinÿenama.

59 Ndëtsb̈éngaca imojtsénanantscuana, Esteban
Bëngbe Bëtsáftaca ibojtsencuéntaye y mëntsá̈
tojánayana: “Bëngbe Utabná Jesús, ats ̈be espíritu
s ̈móyëngaca ca.”

60 Chents̈ana Esteban tojanoshaments ̈é y
jabuache tojánayana: “¡Bëngbe Utabná, chëngbe
bacna soye motsaperdoná ca!” Y chca tojánayana
ora, tojanóbana.

8
1Saulo chents̈e yojtsemna y ts̈abá imojtsama ca

yojtsejuabnaye, Esteban tmojanóbama.

Saulo yojánama chë Crístbeñe os ̈buáchiyënga
chamotsesufrínama
Cach te, ínÿenga tmojanonts ̈é Jesucrístbeñe

os ̈buáchiyënga Jerusalenents ̈e ucamenana y
jtsamana puerte chamotsesufrínama; chcasna,
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chënga tmojtsanacheta y Samarioye y Judeoye
tmojanáshana. Nÿe chë Jesucristbe ichmónënga
ndócnoye tmonjánacheta.

2Básefta boyabásenga, Bëngbe Bëtsá adórayëngna,
Esteban tmojanamba jauátbontsama y chabiama
puerte tmojánenobosächna.

3 Chëntscuana, Saulo yojtsents ̈ena Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga jtsapochócama y yebnënguenache
yojánamashjuana boyabásenga y shembásenga
sjojónana ubuacana jutámiama.

Felipe Samaria luaroca ts ̈abe noticiëngama yo-
janabuayiyná

4 Y Jesucrístbeñe os̈buáchiyënga tmo-
janáshanëngna nÿetsquénache imojánabuayiynaye
Jesusbe ts̈abe noticiënga.

5Chca, Felipe Samarioye tojána y tojanonts̈é chë
Bëngbe Bëtsabe Uámana Uabuayaná, Cristbiama,
chents ̈a ents̈anga jábuayenama.

6Ents̈anga imojánenefjuana Felipe joyeunayama
y tmojáninÿe bëts soyënga cha jtsamana, Bëngbe
Bëtsabe obenana jinÿanÿiyama. Chënga nÿetscanga
nts̈amo Felipe yojtsichamcá ts̈abá imojtseyeu-
nana.

7 Banga bayëjbe juabna uambayënga ts̈abá
imojtsatsmëna y chë bacna bayëjënga jabuache
jtsaiyoyëse chë́ngbents ̈ana imojtsaisebocana;
y banga jama ndobenënga y coshetënga ts̈abá
imojtsatsmëna.

8 Chë soyama chë pueblents̈a oyenënga corente
imojtsóyejuaye.

9 Pero canÿe pueblents ̈e Samarioca inamna
canÿe boyabása, Simón ca uabainá; cha tempo
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inamna canÿe bocjuaná y chë Samarioca
ents̈anga chabe soyëngama imojánenjnanaye. Cha
yojánichamo cha canÿe uámana ents̈á canjamna ca.

10 Y chábioye corente imnayeunana nÿetscanga,
uámanënga y nduámanëngnaca. Ents̈anga
imojánichamo: “Mua entsemna chë Bëngbe Bëtsabe
bëts obenana inÿanÿnayá ca.”

11 Y ndegombre chënga corente imnayeunana,
er cha chë bocjuanana soyë́ngaca bayté chë
ents̈anga ingñénënga y ojnanánënga yojtsabamna.

12 Pero chë luarents̈a ents̈angna, Felipe
tmojanoyeuná chë cha yojtsëtsëtsná ts̈abe
noticiënga Bëngbe Bëtsabe amë ́ndayama y chë
Jesucristbiama ts̈abe soyënga. Chorna chënga
Jesucrístbeñe imojtsos̈buáchiye, y boyabásenga y
shembásenga tmojánenabaye.

13 Y cach Simónënaca Jesucrístbeñe
yojtsos̈buáchiye y tojanenábaye, y chents̈ana cada
te Felípeftaca cha yojtsanmëna. Cha tojáninÿe
Felipe chë bëts soyënga Bëngbe Bëtsabe obenánaca
jamana, y chama ojnananá yojtsemna.

14 Chë Jerusalenoca imojtsemna ichmónënga
tmojántatsë̈mbona Samarioca ents̈anga Bëngbe
Bëtsabe palabra tmojanóyeunama; as, chora Pedro
y Juan choye tmojanichamó.

15 Pedro y Juan Samarioye tbojánashjango ora,
chents ̈e Jesucrístbeñe os ̈buáchiyëngbiama Bëngbe
Bëtsá tmojanimpadá, as chë Uámana Espíritu
chë ́ngbeñe cháuamashënguama jtsemándayama.

16 Er cabá ni mo cánÿabeñe chë Uámana Espíritu
tonjánamashëngo; chënga tmojánenabaye Bëngbe
Utabná Jesús jótsë̈mbonëse, chábeñe os ̈buáchiyënga
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jtsemnama imojtsebósëyeca.
17 As Pedro y Juan chëngbe bests ̈as̈iñe cucu-

ats ̈ënga tbojancjá, y chca, chë Uámana Espíritu
tojánamashëngo chëngbe ainaniñe jtsemándayama.

18 Simón tojáninÿe, chë ichmónënga ents̈ángbeñe
cucuats ̈ënga tmojacjá ora, chë Uámana Espíritu
chë ́ngbeñe jamashënguana. As chora Simón
chë ichmónënga tojanë ́yana: —Quem crocénana
mosháchiñe,

19yátsn̈aca chëobenana s̈mats ̈etá, yndábeñnaca
cucuats ̈ënga chaijajajó ora, chábeñnaca chë
Uámana Espíritu cháuamashëngo ca.

20 As Pedro tbojaniyana: —¡Acbe crocénana in-
fiernoye chaotsá y ácnaca, chë Bëngbe Bëtsabe
ts̈etana soye crocenánaca jobuámiñama yopodena
ca tcojajuabó causa!

21 Ndegombre, aca bë ́ngaftaca ndoñe
quecátsmëna, ni bëngbe trabajo acbiama
quenátsmëna, Bëngbe Bëtsabe delante acbe
ainaniñe ts̈abe juabnënga ndoñe quecátsbomna
causa.

22 Ngménaca cochjenójuaboye quem bacna
soye tcojamama y chca amana cochtsajbaná y
Bëngbe Bëtsá cochjaimpáda, aca chca tcojájuaboma
nderádose cmatjaperdóna.

23Ats̈e së ́ntsetats̈ëmbo, acbe ainaniñe ts̈a bacna
juabnënga ínÿengbiama yojtsemnama; y bacna
soyënga amana jtsajbanama ndoñe quecátobena
causa, aca mo canÿe ntsacjuanacá contsemna ca
—Pedro tbojaniyana.

24As chora Simón tojanë ́yana: —Bëngbe Utabná
ats ̈biama s ̈ochjaimpáda, nts̈amo s ̈monjauyancá
ndoñe chandëpasama ca.
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25Pedroy Juan, nts̈amoBëngbeUtabná Jesucrist-
biama tbojaninÿcá y ibnatats̈ëmbcá ents̈anga imo-
jtsë ́tsëtsnaye. Chents̈ana, Jerusalenoye tbojésanata
y tbojánachnëngo ba Samarioca pueblënguëjana,
ts̈abe noticiënga ents̈anga abuayiynaye.

Felipe y chë Etiopía luaroca reinabe
uajabuachaná

26 Chents̈ana, Bëngbe Utabnabe canÿe ángel
Felípbioye tbojaniyana: “Moprontá y tsmana
luarëngoye motsa, Jerusalenents ̈ana Gaza
ca uabaina bëts puebloye benachëjana ca.”
Chë benachna ents̈anga ndoyena luarëjana
yojanachnë ́ngona.

27 As Felipe yojëftsëtsbaná y tojána. Benachiñe
tbojáneninÿena canÿa Etiopía luarocáftaca. Etiopía
luaroca canÿe reiná inamna y chë boyabásana
chabe uajabuachaná y chabe crocénana bojanÿá
inamna. Chana Jerusalenoye tojánabo Bëngbe
Bëtsá jadórama.

28 Chora Etiopía luaroye yojtsataye, chabe
cochë ́shañe inayésenotbemañe, y chë Bëngbe
Bëtsabe juabnaoyebuambnayá Isaíasbeuabemana
librë́s ̈a yojtsaiualíaye.

29 Chora chë Uámana Espíritu Felípbioye tbo-
janiyana: “Mobeconá y chë cochë́sha juachaca
cochtsaye ca.”

30As Felipe betsco yojobeconá. Chora yojouena
chë Etiopía luarocá, Isaíasbe uabemana librë́s ̈a
yojtsaiualíaye; as tbojantjá: —¿Chë contsalía soye
quecmojtsosertana ca?

31 Y chë Etiopía luarocá tbojanjuá: —¿Ntsämo
s ̈ochjosérta, ndocná s̈onjabuayenase ca?
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Y Felípbioye tbojaniyana: —Diosmanda, ats ̈be
cochë ́shoye másë̈ngo y ats ̈be juachaca mabótbema
ca.

32 Isaíasbe uabemana librë́s ̈añe mëntsá̈ yojt-
salíaye:
Cha tmojanánatse mo canÿe oveshá jóbama

cuafjuanatscá;
y chë mo canÿe oveshá tmojtsëtsbotjná ora, cha

iytëca jtsemnana,
chánaca cachcá, chacá tondaye chenátanayana.
33Ents̈anga tmonjanma cha puerte chaosufrima,
mo cha canÿe nduamaná cuaftsemncá y

nts̈amo ndoñe betsomerecencá cháftaca
tmonjanma.

Ndocná nanjobenaye chabe básengbiama
jacuéntana,

quem luarents ̈a chabe vida tmontsanbojuaná
causa ca.

34 Chora chë Etiopía luaroca uajabuachaná
Felípbioye tbojaniyana: —Diosmanda,
s ̈mobuayená, ¿ndabiama Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayá chca yojtsichamo, cachabiama o
ínÿabiama ca?

35 As Felipe tojanonts̈é, chë Isaíasbe librë ́s̈añe
yojtsayana sóyeca, Jesusbe ts̈abe noticiënga
jábuayenama.

36 Chents̈a bënëse, canÿe béjaye obëjniñe
juachañe ibojtsachnëjuana. Chora chë
uajabuachaná tojánayana: —Muents̈e béjaye
entsemna. ¿Ndáyeca ndoñe nanjopódia ats̈e
muents̈e uabainá jtsemnama ca? Diosmanda,
s ̈mabaye ca.
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37 As Felipe tbojaniyana: —Jesucristbeñe nÿets
acbe ainánaca tcojtsos ̈buáchese, aíñe echanjopódia
juabáyama ca.
Y chë boyabása tbojanjuá: —Aíñe, sëntsosb̈uaché

Jesucristo Bëngbe Bëtsabe Uaquiñá yomnama ca.
38 As chë Etiopiocá tojanmandá chë cochë́sha

chauátotonama. Chents̈ana, nÿets útata chë
béjayoye tbojanashëbëbuástjango y Felipe, chë
Etiopioca uajabuachanábioye tbojanabaye.

39 Chë béjayentsäna tbojtanbocna ora,
chë Uámana Espíritu Felipe ibojtsánatseñe y
chë uajabuachaná ya ndoñe más Felípbioye
ibontsonÿaye, pero corente oyejuayá yojtsatoñe.

40 Felipe tojántatsë̈mbona Azoto bëts puebloca
yojtsemnama, y chents ̈ana tojána nÿetsca
pueblënguenache chë ts̈abe noticiënga abuayiy-
naye, Cesarea puebloye jashjanguëntscuana.

9
Nts̈amo Saulo Crístbeñe os̈buachiyá tojanóbema
(Hch 22.6-16; 26.12-18)

1 Saulo chëntscuana cabá Bëngbe Utabnábeñe
os ̈buáchiyënga yojanautatjná jtsëbáyama. Chama
cha tojána chë bachnangbe más uámana
amëndayábioye,

2 uabemana tsbuanachangá jauátjañama,
as chë ́changaca jobenayama chë Damascoca
judiëngbe enefjuana yebnëngoye jama, y
chocna, chë Jesucristo tojaninÿanÿé Benache
ustoniñe, boyabásenga o shembásenga tojánÿenëse,
jótabayama y Jerusalenoye junatsama. Y chca
jamama tojánbocna.
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3 Pero ya Damasco béconana yojtsaye orna,
nÿe ndeolpe chabe juachañe celocana canÿe bëts
tcuinÿe tojanbuashinÿínÿena.

4 Chora Saulo fshantsoye tojánshajaye y canÿe
oyebuambnayana tojanuena, mëntsá̈: —Saulo,
Saulo, ¿ndáyeca chca s̈cojtsacmena ca?

5 As Saulo tbojantjá: —¿Nda comna, Bëngbe
Utabná ca?
Y chë oyebuambnayana tbojanjuá: —Ats̈e

sëndmëna Jesús y aca condama ats̈be ents̈anga
chamotsesufrínama.

6 Pero matëtsbaná y Damascoye mamáshëngo;
chents ̈e canÿa cmochanjabuayená ndayá jamama
cmojtsemnama ca.

7 Chë Sáuloftaca imojánajna boyabásenga ts̈a
auatjanánënga imojtsemna y chíyeca ndoñe
imontsobena jóyebuambayana; er nÿe chë
oyebuambnayana tmojanuena, pero ndocná
tmonjáninÿe.

8 As Saulo fshantsents ̈ana tojtantsbaná
y tojtanobuchatë ́fjona ora, tondaye
yontsobena jinÿana. Chcasna, chë ínÿenga
tmojëftsanobuacuetëntsé̈ y chca, Damascoye
tmojanánatse.

9 Chents̈e yojë́ftsemna unga te, jinÿama
ntsobencá, ni ntjascá y tondaye ntjofs̈iycá.

10 Damascoca Jesucrístbeñe canÿe os ̈buachiyá
inoyena, Ananías ca uabainá. Cha Bëngbe
Utabnábioye mo otjenayoquëcá tbojáninÿe y
Bëngbe Bëtsá tbojaniyana: —Ananías ca.
As cha tbojanjuá: —Bëngbe Utabná, ¿ndayá ch-

jama ca?
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11 Y Bëngbe Utabná tbojaniyana: —Moprontá
y motsa chë “Ndericho tsáshenañe ca”
uabáinoye, y Júdasbe yebnents ̈e cochjanotícia
canÿe boyabásabiama, Saulo ca uabainábiama,
Tarso pueblocá; cha mora Bëngbe Bëtsáftaca
bentsencuénta.

12 Saulo ya tonjinÿe mo otjenayoquëcá, canÿe
ents̈á Ananías ca uabainá entsamashjuana y
chabe cucuats ̈ënga chabe bests̈as ̈iñe entsejájua,
chca, cha chabuatabínÿnama ca.

13 Ananías chca tojanuena ora, tojánayana: —
Bëngbe Utabná, banga ba soyënga chabiama
s ̈monjacuentá; Jerusalenoca ts̈a bacá acbe
ents̈anga imomnënga tojáborlaye.

14 Y mora entsebomna mando chë
bachnangbe amëndayë́ngbents ̈ana, muents̈e aca
ots̈ëmbuanënga jótabayama ca.

15 As Bëngbe Utabná tbojaniyana: —Motsa, er
ats ̈e cha sënjuábuayana ats ̈biama chaotrabajama;
chaóyebuambama ndoñe judië́ngbeñe, reyë ́ngbeñe
y Israeloca ents̈ángbeñnaca, y chca, chënga
ats ̈biama chamotats̈ëmbonama.

16 Ats̈e cha chanjinÿinÿiye ntsachets ̈á
ibojtsemna átsb̈eyeca jasúfriama ca.

17 As Ananías tojána Saulo yojtsanmëna
yebnoye. Tojánamashëngo ora, Saulëbe
bests̈as ̈iñe chabe cucuats ̈ënga tojanjajó y
tbojaniyana: “Jesucrístbeyeca ats ̈be cats ̈ata,
Saulo, Bëngbe Utabná Jesús, chë benachëjana
conjanabó ora cmonjanebëbocná, s ̈onjichmó aca
chacmatabínÿnama y chë Uámana Espíritu acbe
ainaniñe jtsemándayama cháuamashënguama ca.”
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18 Cachora, Sáulëbe bominÿentsäna mo beonbe
bobachëshëngcá tojantquë́cjana, y chca, ibojtsa-
tabinÿna; chora tojantsbaná y tojanenábaye.

19 Chents̈ana, Saulo tojanse y añemo
yojtsatsbomna y baseftayté chë Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyëngaftaca tbojántotona, Damascoca.

Damasco puebloca Saulo ents ̈anga
yojanabuayiyná

20 Saulo cachorscana tojanonts̈é jábuayenama
judiëngbe enefjuana yebnënguenache, Jesús Bëngbe
Bëtsabe Uaquiñá bétsemnama.

21 Chë imojtsuenanënga nÿetscanga
imojtsenjnanaye y mëntsá̈ imojtsichamo:
“Mua entsemna chë Jerusalenoca Jesúsbioye
ots̈ëmbuanënga endanëbanayá, y mora camuá
Damascoye tojabo, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
jabótabayama y chë bachnangbe amë́ndayëngbe
cucuats ̈iñe jabáshejuanama.”

22 Pero Saulo cada ora más añémoca
yojtsóyebuambnaye y puerte ts̈abá yojaninÿanÿná
Jesús Bëngbe Bëtsabe Uámana Uabuayaná
bétsemnama. Chíyeca chë Damascoca judiënga
ndoñe imontsobena nts̈amo cha jojuana.

Nts̈amo Saulo judië́ngbents ̈ana tojtsanachá
23 Bayté tojanochnëngo ora, judiënga tmoja-

nenoyeuná nts̈amo jamëse Saulo jóbama,
24 pero Saulo chë soye tojántatsë̈mbona. Bnëté

y ibeta, chë bëts pueblents ̈a bësäs ̈anguenache
chënga chabiama imojananÿá, jtsóbama;

25 pero chë Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga, ibeta,
cha canÿe bëts sbarëcuiñe tmojtsanatsuamá,
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y chë pueblents ̈a shë́conana tapiësë̈jana
tmojtsanë ́stjango. Chca cha tojanotsbocá.

Saulo Jerusalenoca
26 Saulo Jerusalenoye tojánashjango ora,

yojtsebos ̈e chë Jesucristbe ichmónëngaftaca
jenútanama, pero nÿetscanga imojtsebiauatja y
ndoñe imontsos̈buaché Saulo Jesucristbe ustoná
yojtsemnama.

27 Chcasna, Bernabé Sáulëbioye tbojë ́ftsanbets̈e
y chë Jesucristbe ichmónëngbioye tbojanánatse,
y tojanacuntá Saulo benachiñe Bëngbe
Utabnábioye tbojáninÿama, nts̈amo Bëngbe Utabná
tbojaniyanama y nts̈amo cha Damascoca ts̈a
añémoca Jesusbiama ents̈anga tojánabuayenama.

28AsSaulo Jerusalenents ̈e tojanototonáy chë Je-
sucristbe ichmónëngaftaca yojánana. Bëngbe Utab-
nabiama bëts añémoca ents̈anga yojanabuayiyná
y

29 yojanoyebuambná y imojanenatsëtsná chë
griego biyá judië́ngaftaca; pero chëngna imojt-
senëyeunana Saulo jtsóbama.

30 Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga chca
tmojántatsë̈mbona ora, Saulo Cesarea luaroye
tmojanánatse, y chents ̈ana Tarso puebloye
tmojanichmó.

31 Y chca, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga Judeoca,
Galilea y Samaria luarents ̈e chora ya ndoñe
más montsansufrina y natjë ́mbana imojtsemna,
y nÿetscanga más os ̈buáchiyana imojtsebomna.
Nts ̈amo Bëngbe Bëtsá yojanbos ̈cá, imojtsaniyena
cha jtsatschuanayëse; y chë Uámana Espíritbe
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uajabuáchenanaca, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
más tmojanoboté.

Pedro Enéasbioye tbojanshná
32 Pedro yojánabuache nÿetsca chë Jesucrístbeñe

os ̈buáchiyëngbenache. Y chca, Lida puebloca
Bëngbe Bëtsabe ents̈anga jabuachámnaca tojána.

33Lida pueblents̈e canÿa tbojáninÿena, Eneas ca
uabainá. Cha jama ndobená inamna y posufta
uata jutsnë́shañe chca inajájona.

34Pedro tbojaniyana: “Eneas, Jesucristo tcmon-
jashná. Matëtsbaná y acbe tjuashe motsejacaná
ca.” Y cachora chë jama ndobená tojtantsbaná.

35 Nÿetscanga chë Lida pueblents ̈e y Saronoca
oyenënga chë ents̈á shnaná tmojáninÿe. Y as,
chënga bacna soyënga amana tmojtsanajbaná y
cach orscana tmojanonts ̈é Bëngbe Utabnábeñe
os ̈buáchiyana.

Pedro tojanmaDorcas cháuatayenama
36 Chë tempo, Jope puebloca yojaniyena canÿe

shembása Jesucrístbeñe os ̈buachiyá, Tabita ca
uabainá, o griego biyañna Dorcas ca. Cha nÿets
tempo ts̈abe soyënga yojánama y yojanamana chë
tojtsë́jabotënga jujabuáchana.

37 Pero chora, s ̈ocana tbojanshache y tojt-
sanóbana. Tmojtsanbebé chents̈ana, canÿe tsoye
tsbanana tsañoca chabe cuerpo tmojtanajajó.

38 Jope inamna Lida béconana, y Lidents̈e
Pedro yojtsemna; y chë Jope pueblents̈e
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga tmojántatsë̈mbona
Pedro choca yojtsemnama. Asna, uta boyabásata
tmojanichamó Pedro jauyanama: “Diosmanda,
betsco Jope puebloyemabo ca.”
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39 As Pedro tojëftsantsbaná y chë uta
boyabásaftaca tojána. Choye tmojánashjajna ora,
tmojanánatse chë Dórcasbe cuerpo yojtsemnoye,
tsbanánoca; chorna, nÿetsca viudanga s ̈achénaca
Pédrëbioye tmojanóbobuashcona y imojtsinÿinÿnaye
chë Dorcas yojuajonaná ents̈ayangá y
cmes ̈ëjuangá, cabá chë ́ngaftaca yojë ́ftsemna ora.

40 Pedro tojanmandá nÿetscanga chents ̈ana
chamotsebocanama; chora Pedro yo-
joshëntsamentsïye y Bëngbe Bëtsáftaca
ibojencuentá. Chents̈ana, Pedro chë obanábioye
tbojanonÿinÿé y tbojaniyana: “Tabita, matëtsbaná
ca.”
As Dorcas tojtanobuchatë́fjona y Pédrëbioye

tbojáninÿe ora, tojanótbema.
41ChoraPedro tbojanábuacueshachey tbojtanats-

baná. As Pedro tojánachembo nÿetsca chë Je-
sucrístbeñe os ̈buáchiyënga, chë viudanga y chë
ínÿenga, y Dorcas ainá tojtaninÿanÿé.

42 Chë soye nÿets Jope pueblents̈e
tojanótatsë̈mbona y banga Bëngbe Utabnábeñe
imojtsos̈buáchiye.

43 Y Pedro bayté Jope pueblents ̈e tojanoquedá,
Simón chë bobáchëshiñe trabajayabe yebnents̈e.

10
Pedro y Cornelio

1 Cesarea pueblents ̈e inamna canÿe boyabása
Cornelio ca uabainá; cha inamna chë Italiano ca
uabaina soldadëngbe amëndayá.

2 Cornelio Bëngbe Bëtsábioye ibnarrespetana y
nÿetsca chabe yebnents̈a oyenë ́ngaftaca Bëngbe
Bëtsá puerte imojánadorana. Becá crocénana
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inaquëcjnaye chë judiënga ndbomnëjémënga
jujabuáchama y sempre Bëngbe Bëtsáftaca
ibnéncuentaye.

3 Canÿe te, mo bëts mos̈enana ora, cha bota-
mana tojáninÿemootjenayoquëcá,mëntsá̈: Bëngbe
Bëtsabe canÿe ángel Cornelio yojtsemnoye yojt-
samashjuana y tbojaniyana: —¡Cornelio ca!

4 Cornelio chë ángelbioye ibojtsonÿaye y auat-
jananá tbojaniyana: —Taita, ¿ndayá yojtsemna ca?
Y chë ángel tbojaniyana: —Bëngbe Bëtsá

condbétseimpadanama y chë ujabótënga
condbétsëjabuachanama, Bëngbe Bëtsá ácaftaca
entsoyejuá y lempe cmochanjóyeunaye.

5 Chcasna, mora básefta boyabásenga Jope bëts
puebloyemichamó y Simón, chë Pedro camondu-
abobuatmá,moye chamuánatse.

6 Cha posada entsebomna inÿe Simónbentsë,
chë bobáchëshiñe trabajayabe yebnents̈e. Chabe
yebna mar béjaye tsachañe endmëna. Cha
cmochanjauyana ndayá jamama cmojtsemna
ca.

7 Chë Cornéliëbioye ibojuatsëtsaye ángel tojtsa-
tanoñe ora, Cornelio chabe oservenënguentsäna
útata tojánachembo y canÿe soldádnaca, chabe ua-
jabuachaná, Bëngbe Bëtsá adorayá;

8 lempe nts̈amo yojopasacá chënga tojanacuntá
y chents̈ana Jope puebloye tojanichamó.

9 Yëfsana mo nÿetsto ora, chënga benachiñe Jope
béconana imojtsajnëntscuana, Pedro yebnents ̈a
tsbanánoye tojánasë̈ngo, Bëngbe Bëtsáftaca
jencuéntama.
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10 Becá tbojánishëntsena y jasama yojtsebos ̈e;
pero imojtsebopróntantscuana, Pedro mo otjenay-
oquëcámëntsá̈ tojáninÿe:

11 Celoca yojtsatëfjna y mo canÿe bëts
ents̈ayëjuacá yojtsabá y nÿets canta sibients ̈ana
yojtsë ́jonÿana.

12 Chë ents̈ayë́juañe imojtsemna nÿetscna
bayënga, ósjojnaye bayënga y nÿetscna
shlofts̈ë́ngnaca.

13Y tojanuena canÿe oyebuambnayana mëntsá̈:
—Motsbaná, Pedro;mobaye y quembayëngamose
ca.

14 Chora Pedro tojánayana: —Ndoñe, ats ̈be
Utabná. Ats ̈e ndocna te chiyáisese Moisesbe
leyiñe ndoñe yondëlesenciana jasama bayënga y
chë jasama ndoñe ts̈abá imomna bayënga ca.

15Y cachiñe tojtë́tanuena chë oyebuambnayana
mëntsá̈: —Bëngbe Bëtsá tojalesenciá y canÿe bayá
ts̈abá jasama yomna ca tojayanëse, aca ndoñe
matsjuabnana chë bayá jasama ndoñe ts̈abá
yontsemna ca.

16 Chë soye unga soyama chca tojanopasá
chents ̈ana, chë ents̈ayë́jua celoye tojtanátsjua.

17 Pero Pedro ndoñe yontsetátsë̈mbo nts̈amo
tojaninÿcá ndayá chabiama yojtsayanama.
Chëntscuana, chë Cornéliëbe ichmónënga
noticiánana Simónbe yebnoca tmojánashjajna y
shjoca bësöca imojtsobátmana.

18 Tmojanchembo ora, tmojanënoticiá Simón,
chë Pedro ca uabobainá, chents ̈e taibojatanama.

19 Pedro, ndayá tojáninÿama chabosertama
yojtsenójuabnantscuana, chë Uámana Espíritu
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tbojaniyana: “Mouena, muents̈e mora unga
boyabásenga cmontsenguá.

20 Motsbaná, mocana matastjango y yapa
ntjatenojuabnaycá chë́ngaftaca cochjá, er ats̈e
chënga sënjichamó ca”.

21 As Pedro tojtanastjango y chë
tmojánashjajnënga tojanë́yana: —Ats ̈e sëndmëna
chë s ̈montsenguá cha. ¿Ndáyeca moye s ̈mojabo
ca?

22 Chora chënga tmojanjuá: —Cornelio
s ̈onjichamó. Cha endmëna chë soldadëngbe
amëndayá, canÿe ts̈abá mándbomna ents̈á y
Bëngbe Bëtsábioye adorayá, y nÿetsca judiënga
chabiama ts̈abá mondbétsoyebuambnaye. Bëngbe
Bëtsabe canÿe ángel chábioye tbojabuayenánts̈amo
jamana aca chábioye chacotsama, as chë ndayá
cha jauyanama cojtsebomncá cha jouenama ca.

23 As chënga tojanë ́mashengo y posada
tojanë ́yents ̈ame. Yëfsana Pedro chë unga
boyabásengaftaca tojána. Básefta Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga Jope pueblents̈ënga Pedro
tmojantjëmbambá.

24 Chë inÿe yëfsana Cesarea puebloye
tmojánashjajna. Chents̈e Cornelio Pédrëbiama
yojtsobatmana, y Cornelio tojanë ́buaja pamíllanga
y ts̈abe amiguë ́ngnaca chents ̈e imojtsemna.

25 Pedro tojánashjango ora, Cornelio
tojánbocna jajébenguama y chabe shecuats̈ents̈e
yojoshëntsamentsïye cha jadórama.

26 Pero Pédrëna tbojtanatsbaná y mëntsá̈ tbo-
janiyana: —Matëtsbaná, ats ̈e cach aquëcá nÿe
canÿe ents ̈á sëndmëna ca.
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27Pedro Cornélioftaca encuéntaye chë yebnents̈e
tojánamashëngoyba ents̈anga tojánanÿena, chents̈e
tmojanójotënga.

28 Chora Pedro tojanë ́yana: —Cach ts̈ëngaftanga
s ̈mondë́tats̈ëmbo chë judiëngbe leyënguiñe
endayana ndoñe yondopodena canÿe judío ndoñe
judío ents̈ángaftaca jenútanama y ni mo chëngbe
yebnënguenache jábuachama ca. Pero Bëngbe Bëtsá
s ̈onjinÿinÿé ats̈e ndocna te s ̈ondmëna ínÿabiama
jatsjuabnayana cháftaca jenútanama ndoñe ts̈abá
yondmëna ca.

29Chíyeca, s̈monjobets̈e ora, ndocántjatichamcá
nÿe sënjabo ca.
Chora tojanatjá: —¿Ndáyeca s ̈mojobets̈e ca?
30 As Cornelio tojánayana: —Canta te entsemna,

camëntsä ora, muents̈e sëndánmëna Bëngbe
Bëtsáftaca encuéntaye y ndeolpe sënjinÿe ats ̈be
delante canÿe boyabása uabuashinÿinÿana
ents̈ayaca bopormaná.

31 Cha s̈onjauyana: “Cornelio, Bëngbe
Bëtsá condbétseimpadanama y chë ujabótënga
condbétsëjabuachanama, Bëngbe Bëtsá ácaftaca
entsoyejuá y lempe cmochanjóyeunaye ca.

32 Básefta boyabásenga Jope bëts puebloye
michamóySimón chëPedrocamonduabobuatmá
moye chamuánatse ca. Cha posada entsebomna
inÿe Simónbentsë, chë bobáchëshiñe trabajayabe
yebnents̈e, y chabe yebna mar béjaye tsachañe
endmëna. Cha cmochanjauyana ndayá jamama
cmojtsemna ca.”

33 Chcasna, cachora sënjichamó aca jobets̈ama,
y aslëpaye jabama tcojóyaunama. Y as
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morna, nÿetscanga Bëngbe Utabnabe delante
fsë́ntseprontana jouenama lempe nts̈amo Bëngbe
Bëtsá tcmojamandacá ca—cha tojánayana.

Nts̈amo Pedro tojanoyebuambá Cornéliëbe yeb-
nents ̈e

34 Pedro chora tojanonts̈é mëntsá̈
jóyebuambayama: —Mora ats ̈e s ̈ontsosertana,
ndegombre Bëngbe Bëtsabiama nÿetscanga cachcá
uámanënga imomnama.

35 Nÿets luarënguenache Bëngbe Bëtsá
júbuajana cha tmojtsatschuaná y ts̈abe soyënga
tmojtsamënga.

36 Ts̈ëngaftanga s ̈mondë́tats̈ëmbo, Bëngbe Bëtsá
Israeloca ents̈anga tojánabuayenama, ts̈abe
noticiënga jtsóyebuambnayëse, chënga nÿetscanga
ainaniñe ts̈abe ebionana chamotsebomnama,
Jesucrístbeyeca; y cha endmëna nÿetsca ents̈angbe
Utabná.

37 Ts̈ëngaftanga s̈mondë ́tats̈ëmbo nts̈amo
nÿets Judeoca tonjanopasama. Chë soye
Galilea luaroca tojanobojats ̈é, Juan ents̈anga
yojanabuayiyná orscana, chënga bacna soyënga
amana chamotsajbanama y chamuenábayama.

38 S ̈mondë́tats̈ëmbo nts̈amo Bëngbe Bëtsá,
Jesús Nazaretocábioye tbojanábuayanama y
tojanma chë Uámana Espíritu chabe ainaniñe
cháuamashënguama, y tojanma Jesús corente
obená chaotsemnama; y s ̈mondë́tats̈ëmbo
nts̈amo Jesús enjánana ents̈angbiama ts̈abe
soyënga amiñe y nÿetscanga chë Satanás yojánama
chamosufrimënga áshnaye, er Bëngbe Bëtsá
cháftaca yojtsemna.
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39 “Bënga fsënjáninÿe y fsëndë́tats̈ëmbo lempe
nts̈amo Jesús tojanmcá Jerusalenoca y nÿets Judea
luariñe; y cha tmonjanóba, canÿe cruciñe jacru-
cifícase.

40Pero Bëngbe Bëtsá tonjanma unga tianoye cha
cháuatayenama y bë ́ngbeñe chaonÿnama.

41 Cha nÿetsca ents̈angbe delante ndoñe
chenátanbocna, pero aíñe bë́ngbeñe, chë
tempo Bëngbe Bëtsá s ̈ojanëbuáyanënga,
Jesús tojtanayenama chamuinÿama. Y
tojtanayenents̈ana bënga cháftaca fsënjanse y
fsënjanofsé̈.

42 Cha s ̈onjichamó ents̈anga jábuayenama y
jayanama ndegombre cha yomna chë Bëngbe
Bëtsabe uabuayaná, chë nda obanëngbiama y
ainëngbiama yochjayana ts̈abá o ndoñe ts̈abá
tmonjamama.

43 Bëngbe Bëtsabe juabna oyebuambnayënga
nÿetscanga cach Jesusbiama tmojánayana, nda
Jesúsbeñe tojtsos ̈buaché, chábioye Bëngbe Bëtsá
chabebacna soyëngamabochanjaperdóna, Jesusbe
obenánaca ca.”

Ndoñe judiënga chë Uámana Espíritu
tmojanóyëngacñe

44 Pedro chë palabrënga cabá yo-
jtsóyebuambnantscuana, chë Uámana Espíritu
tojánamashëngo nÿetsca chë imojtsuenanëngbe
ainaniñe jtsemándayama.

45 Chë judiënga Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
Pédroftaca tmojánabënga imojenjnaná, chë Uámana
Espíritu ndoñe judië́ngbeñnaca cháuamashënguama
Bëngbe Bëtsá tojanmama.
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46 Chënga imojtsuenana chënga inÿetsá̈
jtsebiayangana, chënga tempo ndmabiyañe
y jtsichámuana Bëngbe Bëtsá bëts soyënga
tojanmama.

47 Chora Pedro tojánayana: “Pero mëngna chë
Uámana Espíritu tmonjóyëngacñe nts̈amo bënga
tmonjoyëngacñëcá. Chcasna, ndocná queocha-
tobenaye jamana chënga uabáinënga ndoñe cha-
mondë́tsemnama ca.”

48As Pedro tojanamëndá chënga jubáyama, Jesu-
cristo jótsë̈mbonëse. Chents̈ana chënga tmojanim-
padá baseftayté chë ́ngaftaca chaoquedama.

11
Nts̈amo Pedro chë Jerusalenoca imojánenefjuana

os ̈buachiyë́ngbioye tojanë́yana
1 Jesucristbe ichmónënga y chë Judeoca Je-

sucrístbeñe os ̈buáchiyënga tmojántatsë̈mbona, chë
ndoñe judië́ngnaca Bëngbe Bëtsabe palabriñe imo-
jtsos ̈buáchema.

2 Pero Pedro Jerusalenoye tojesaná ora,
báseftanga chabiama ndoñe ts̈abá tmonjánayana.
Chënga imojamna chë juabnayënga, chë ndoñe
judiënga os ̈buáchiyënga boyabásenga canjánamna
chë más delicadents̈e base bobachtema
të́ts̈enënga jtsemnama ca, nts̈amo chë judiënga
imojanamancá, as chënga jobenayama chë
judiënga os ̈buáchiyëngaftaca jenútanama ca.

3As Pedro tmojantjá: —¿Ndáyeca tcojá chë ndoñe
judiënga jábuachama y chë́ngaftaca tcojase ca?

4ChoraPedro lempechënga tojanacuntánts̈amo
chë ndoñe judië ́ngbioye cha tojána orscana to-
janopasama. Cha tojanë ́yana:
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5 —Ats ̈e Jope puebloca sënjamna y Bëngbe
Bëtsáftaca sënjencuénta ora, mo otjenayoquëcá
sënjáninÿe celocana mo canÿe bëts ents̈ëjuacá
átsb̈ioye enjétsabeconaye y nÿets canta sibiocana
enjétsëjonÿana.

6 Y botamana sënjanrrepará ndayá chë tsoye
bétsemnama y sënjáninÿe choye monjétsemna
uamna y tjoca bayënga, ósjojnaye bayënga y
nÿetscna shlofts̈ë́ngnaca.

7 Y sënjanuena canÿe oyebuambnayana mëntsá̈:
“Motsbaná, Pedro; mobaye y quem bayëngamose
ca.”

8Choraats̈e sënjánayana: “BëngbeUtabná,ndoñe;
ats ̈e ndocna te chiyáisese chë Moisesbe leyiñe
ndoñe yondëlesenciana jasama bayënga y jasama
ndoñe ts̈abá imomnënga ca.”

9 Chents̈ana cachiñe sëntëtanuena chë celocana
oyebuambnayana mëntsá̈: “Bëngbe Bëtsá tojales-
enciá y canÿe bayá ts̈abá jasama yomna ca to-
jayanëse, ndoñe matsjuabnana chë bayá jasama
ndoñe ts̈abá yontsemna ca.”

10 Chë soye unga soyama chca tonjanopasá y
chents ̈ana chë ents̈ë́jua celoye tontanátsjua.

11 Y cachora unga boyabásenga Cesarea pueblo-
cana ichmónënga, chë posada së́ndbomnents̈e
tmonjánashjajna, ats ̈e janguanguama.

12Y chëUámana Espíritu s ̈onjanmandá ats̈e yapa
ntjatenojuabnaycá chë́ngaftaca jama; y quem
chnë ́nguana Jesucrístbeñe os ̈buachiyë ́ngnaca
átsëftaca tmonjána. Nÿetscanga canÿe ents̈á
Cornelio ca uabainabe yebnoye fsënjánamashjna;

13ychanabënga s ̈onjanacuntánts̈amo tojáninÿe,
cachabe yebnents ̈e canÿe ángel ibojtsebiatsana y
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mëntsá̈ tbojaniyana: “Básefta boyabásenga Jope
bëts puebloye michamó y moye chamuánatse
Simón, chë Pedro camonduabobuatmá,

14 y cha cmochanjabuayená nts̈amo aca y acbe
yebnents̈a oyenënga s̈mochjotsbocá ca.”

15 As, ats ̈e jóyebuambayama sënjanbojatsé̈ orna,
chë Uámana Espíritu tonjánamashëngo chëngbe
ainaniñe jtsemándayama, nts̈amo bë ́ngbeñe
natsana tonjanamashëngcá.

16 “Chora sënjanenojuabó nts̈amo Bëngbe Utabná
tonjánayanama: ‘Ndegombre, Juan ents̈anga
béjayeca tonjanëbaye; pero Bëngbe Bëtsá chë
Uámana Espíritu bochanjíchmua, ts̈ëngaftangbe
ainaniñe jtsemándayama cháuamashënguama ca.’

17Chcasna, chë ́ngnaca Bëngbe Bëtsá chë Uámana
Espíritu tonjats̈atá, nts̈amo bënga, chë Utabná
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga, s ̈onjanats̈atacá. Y
chca, ats ̈e ndoñe quetsátsmëna canÿe ts̈a uamaná,
Bëngbe Bëtsá jauyanama nts̈amo cha yobos̈cá
ndoñe chaondë́tsemna ca.”

18 Jerusalenoca Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga chë
soyënga tmojanuena ora, ndocá más tmonjantjá y
Bëngbe Bëtsá tmojtanchuá,mëntsá̈: —¡Asna, Bëngbe
Bëtsá chë ndoñe judië́ngnaca tojalesenciá chëngbe
bacna soyëngama ngménaca chamuatenójuaboma
y chca amana chamotsajbanama, chë nÿetsca
tescama yomna ts̈abe vida chamotsebomnama
ca!

Nts̈amo Antioquía puebloca tojanobojats̈é,
ents ̈anga Jesucrístbeñe os ̈buáchiyana

19 Esteban tmojanóba chents̈ana, tmojanonts̈é
chë Jesucrístbeñe inÿe os ̈buachiyë ́ngnaca
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jatëcamiyama. As chents ̈ana báseftanga yojtsamna
bën luarëngoye jtsachetëngana Fenicioye, Chipre
y Antioquía luarëngoye, y chenache chënga
Jesucristbe soyëngama imojanoyebuambná, pero
nÿe judiëngbiama.

20 Pero báseftanga imojamna Chipre y Cirene
luaroquënga, y chënga Antioquía bëts puebloye
tmojánashjajna orna, chë ndoñe judië ́ngbeñnaca
tmojanoyebuambá, Jesús, chë Utabnabe
soyëngama jabuayenase.

21 Bëngbe Utabnabe obenana chë ́ngaftaca yojt-
semna, y chca, ba ents̈anga tmojanajbaná bacna
soyënga amana y tmojanonts ̈é Bëngbe Utabnábeñe
jtsos ̈buáchiyana.

22 Jerusalenoca Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga chë
soye tmojántatsë̈mbona ora, Antioquía luaroye
Bernabé tmojanichmó.

23 Bernabé choye tojánashjango orna, tojáninÿe
nts̈amo Bëngbe Bëtsá ts̈abe bendicionënga
chë ́ngbeñe tojanmama y chama corente
tojanoyejuá. Nÿetscanga tojanabuayená
chamotsiyena nÿets ainánaca Bëngbe Utabnábeñe
jtsos ̈buáchiyëse.

24 Bernabé inamna canÿe ents̈á ts̈abe soyënga
amá, chë Uámana Espíritu chabe ainaniñe yojt-
semándaye y bëtscá os ̈buachiyá inamna. Y banga
tmojanonts ̈é Bëngbe Utabnábeñe jtsos̈buáchiyana.

25 Chents̈ana, Bernabé Tarso puebloye tojána
Saulo janguanguama,

26 y tbojáninÿena ora, Antioquía luaroye
tbojë ́ftsanbets̈e. Antioquía luarents ̈na canÿe uata
nÿetsá̈ Jesucrístbeñe os ̈buáchiyëngaftaca cánÿiñe
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ibojë ́ftsemna y ba ents̈anga tmojanabuatambá.
Antioquioca inamna chë ndayents̈e natsanama
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga Cristbe ústonënga ca
imojtsëbuatma.

27Chë tempo, básefta Bëngbe Bëtsabe juabna oye-
buambnayënga JerusalenocanaAntioquía luaroye
tmojána.

28 Chënguentsäna canÿa Agabo ca uabainá
tojantsá y chë Uámana Espíritbeyeca tojánayana,
mëntsá̈: “Nÿets luariñe ents̈anga oyeniñe bëts
shëntsana echanjóshjango ca.” Y ndegombre
chca tojanopasá, Claudio Romoca bëts mandado
inamna ora.

29 Chcasna, chë Antioquía bëts pueblents ̈a Je-
sucrístbeñe os ̈buáchiyënga imojenóyeunaye ntsa-
chets ̈á crocénanënaca juíchmuana,nts̈amocadaona
tojobenacá, Judeoca Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
jujabuáchama.

30 Chca tmojanma, y Bernabé y Sáuloftaca
chë crocénana tmojanichmó chë Judeoca
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënguentsë bëtsëjemëngcá
amë ́ndayëngbioye.

12
Santiago tmojanóba; Pedro tmojanëtame

1 Chë tempo, rey Herodes básefta Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga tojánishëche jutámiama y
játsetsënama.

2Tojanmandá espadë́jaca chamóbama Santiago,
Juanbe cats̈ata;

3 y Herodes tojántatsë̈mbona judiënga chë soye
tojanogúsetama; as, cha tojanmandá Pédrënaca
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chamutámiama. Chca tojanopasá chë levadúraca
ndëpormana tandësë sayté, Bashco fiesta ora.

4 Pedro tmojánishache orna, Herodes tojan-
mandá chamutámiama, y chë cárceloca soldadënga
cantátanga tmojanenojatá cántentsë cha chamotse-
bojanÿama. Herodes yojétsejuabnaye, Bashco fiesta
tojochnëngo ora Pedro juabocnama, ents̈angbe
delante jayanama cha chaóbanama.

5 Chcasna, Pedro yojtsëtámena y chë
soldadëngna corente imojtsebojanÿá. Pero
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyëngna bëtscá Bëngbe Bëtsá
imojtseimpadana Pédrëbiama.

Bëngbe Bëtsá tojanma Pedro natjë ́mbana
cárcelocana cháuaisebocnama

6 Canÿe te yojtsájamna Herodes ents̈angbe de-
lante Pedro juabocnama. Chë te ibetna, Pedro yo-
jtsomañe y cátatoica canÿe soldado yojtsemna; uta
cadenë́juaca yojtsabatsëcna y inÿe soldadëngna
bësó̈cana chë utámeniñe imojtsebojanÿá.

7 Ndeolpe, Bëngbe Utabnabe canÿe ángel
tojánbocna, y lempe chë utámeniñe yojtsebuash-
inÿinÿana. Chora chë ángel tëchañe Pédrëbioye
tbojánbojajo, tbojanfs̈ená y tbojaniyana: “Betsco
motsbaná ca.” Y cachora chë cadenëjuangá
Pédrëbe buacuats̈ënguentsäna tojanatquë́cjana,

8 y chë ángel tbojaniyana: “Matichëtjo y
matóshecochëtjo ca.” Pedro tojanma nts̈amo chë
ángel tbojaniyancá, y chora chëángel tbojátaniyana:
“Mataquëfsayé y s ̈masto ca.”

9 Pedro utámenocana chë ángel ibojtsë ́stona,
pero ndoñe yontsetátsë̈mbo aíñe ndegombre o
ndoñebentsemna chë ángel yojtsama cha chocana
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cháuaisebocnama; masna, ibojtsinÿana mo canÿe
otjénayoca cuaftsemncá ca.

10 Y útentsë chë soldadënga imojtsebojanÿajana
chata tbojánachnëngo y yerë́s ̈a bësá̈söye
tbojánashjango, chëndayë́s ̈a yojanamna tsáshenoye
jabocnama; y chë bësá̈säna nÿe cachabe ponto
yojotëfjo. Chents̈ana tbojë ́ftsanbocna ora, canÿe
tsáshenëjana ibojtsaye, y nÿe ndeolpe chë ángel
Pédrëbentsäna yojtsojuánañe.

11 Nÿa chora Pedro tbojanosertá y tojánayana:
“Mora ts̈abá s ̈josertá, ndegombre Bëngbe Utabná
chabe ángel tbojichmó ats ̈e jatsbocama Heródesbe
cucuats ̈ents̈anay lempents̈amo judiëngaátsëftaca
jamama imojuabnámnaca ca.”

12 Pedro chë soyama juicio tojanca ora, tojána
María, Juanbe mamabe yebnoye; Juan, Marcos ca
imojanábobaina. Y chë yebnents̈e banga cánÿiñe
imojtsemna, Bëngbe Bëtsáftaca encuéntaye.

13Pedro chë tsashenoica bësá̈söca tojanchembo
ora, canÿe oservená, Rode ca uabainá, tojánbocna
jarrepárama.

14 Chë oservená Pédrëbioye tbojanoyatëmbá
ora, corente oyejuayá yojtsemna y cha, jebiatëfjo
cuentna, cach tsoye tojesaná chë ts̈abe noticia
jaúnayama, Pedro bësöca yojtsemna ca.

15 Chë tsoca imojtsemnëngna chora
tmojaniyana: “¿Opá chectsebocna ca?”
Pero chë oservená yojtsichamo ndegombre ca.

Y chënga tmojaniyana: “¡Chabe ángel ctsemna ca!”
16 Chëntscuana Pedro cabá yojtsechembuana;

tmojánebiatëfjo y tmojáninÿe ora, chënga puerte
imojenjnaná.



Hechos 12:17 lxvii Hechos 12:21

17 Pero Pedro tojánefjatsë̈mbo iytëca
chamobiamama y tojanacuntá nts̈amo Bëngbe
Utabná utámenocana tbojánatsbocama. Chents̈ana
tojanë ́yana: “Nts ̈amo tonjopasama Santiago y chë
Jesucrístbeñe inÿe os ̈buáchiyënga s ̈mochjaúnaye
ca.”
Chora Pedro chë yebnents̈ana tojtáisebocna y

ínÿoye yojáta.
18 Tojanbinÿna ora, chë soldadënga puerte

imojóntsä enbouenanana, nts̈amo Pédroftaca
tojanopasama ndoñe imontsetátsë̈mbo causa.

19 As Herodes tojanmandá Pedro
chamotsenguanguama; pero jtsinÿenama
ndoñe imonjobenaye orna, Herodes chë
soldadënga tojanatjá ndayá Pédroftaca
tojanopasana y chents ̈ana tojanmandá chë
cha imojanbojanÿá soldadënga jtsëbáyama. Chë
soyënga tojanochnëngo chents̈ana, Herodes Judea
luarents ̈ana tojë ́ftsanbocna y Cesarea luaroye
tojtsanoñe, y choca tojtsanoquedañe.

Herodes tojanóbana
20 Herodes corente yojtsets ̈átjaye Tiro y

Sidonoquë́ngaftaca; as chënga tmojanenoyeuná
Heródesbioye jama. Canÿe uámana uajabuachaná,
Blasto ca uabainábioye tmojanayeuamaná, y
chana tojanas̈ebuachená Herodes jauyanama
ndoñe más entjayánanënga chamondë ́tsemnama,
er Tiro y Sidonoca ents̈anga vida imnabomna
Heródesbe luaroca sanángaca.

21 Chcasna, rey Herodes inÿe tescama
tojánachembo. Chë tena, jóyebuambayama Herodes
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uámana ents ̈ayaca yojtopórma y yojótbema chabe
mándaye tbemanents ̈e; chents̈ana tojanonguamé.

22 Chora ents ̈anga tmojanonts ̈é mëntsá̈
uayebuáchana: “¡Chë entsoyebuambná cha ents̈á
ndoñe quenátsmëna! ¡Chana canÿe dios entsemna
ca!”

23 Cachora, Bëngbe Bëtsabe canÿe ángel tojanma
Herodes s ̈ocana chaboshachama, chabe cuenta
Bëngbe Bëtsá chamuatschuama ents̈anga ndoñe
yonjáuyana causa. Herodes tojanóbanamamángaca
sasná.

24 Pero chë tempo más bëtscá ents̈anga Bëngbe
Bëtsabepalabra imojtsuenana y Jesucrístbeñe imo-
jtsos ̈buáchiye.

25Bernabé y Saulo chatbe trabajo tbojë ́ftsanma
ora, JerusalenocanaAntioquía luaroye tbojésanata
y Juan, chë Marcos ca uabobuatmá, chátaftaca
tmojë ́ftsanbets̈e.

13
Bernabé y Saulo tbojanbojats ̈é Bëngbe Bëtsabe

trabajo jamama
1 Antioquía luaroca Jesucrístbeñe

os ̈buáchiyënguentsë imojtsemna Bëngbe Bëtsabe
juabna oyebuambnayënga y os ̈buachiyë ́ngbioye
abuátambayënga. Chënga imojanabaina Bernabé,
Simón (chë S̈ibetá ca uabobuatmá), Lucio
Cirenocá, Manaén (nda tojanoboché cánÿiñe
Herodes, chë Galileoca réyeftaca) y Saulo.

2 Canÿe te, Bëngbe Utabná imojtsatschuanaye
y chama tondaye ntjascá imojtsemna
ora, chë Uámana Espíritu tojánayana:
“Mora s ̈mochjaleséncia Bernabé y Saulo
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ts̈ëngaftangbentsäna chabuétsebocnama; chatna
canÿe trabajuama sënjabacacá ca.”

3 Bëngbe Bëtsá jëtschuayama tondaye ntjascá
imojtsemnëntscuana y cháftaca imojtsen-
cuéntantscuana, chëngbe cucuats ̈ënga chatbe
bests̈as ̈e juatsboica tmojancjá, chatbe trabajuiñe
chaújabuachama Bëngbe Bëtsá jtseimpadánëse. Y
chents ̈ana chátbioye tmojtanadios ̈oftá.

Bernabé y Saulo Chipre luaroca
4 As Bernabé y Saulo, chë Uámana Espíritbeyeca

ichmónata, Seleucia ca uabáinoye tbojánata y
chents ̈ana bejaycá, Chipre luaroye.

5 Salamina bëts puebloye tbojánashjango ora,
tbojanonts ̈é Bëngbe Bëtsabe palabrama ents̈anga
jábuayenama, chents̈a judiëngbe enefjuana
yebnënguenache. Juan Marcos mo chatbe
uajabuachanacá ibojtsebomna.

6Nÿets chë luarëjana tmojánachnëngoorna, Pafos
puebloye tmojánashjajna; y chents ̈e tmojáninÿena
canÿe judío tats̈ëmbuá, Barjesús ca uabainá. Cha
yojánichamo cha canjamna canÿe Bëngbe Bëtsabe
juabna oyebuambnayá ca, pero ndoñe chca yon-
jamna.

7Chë tats̈ëmbuá inatrabájaye chë Chipre luaroca
mandadbiama, Sergio Paulo ca uabainá; y chë
mandadna corente osertaná inamna. Cha yojtse-
bos ̈e Bëngbe Bëtsabe palabra jouenama; as tojan-
mandá Bernabé y Saulo jobiats ̈ana.

8 Pero chë tats̈ëmbuá, grieguiñe Elimas
ca uabainá, Saulo y Bernabebe contra
yojtsemna y yojtsama chë mandado ndoñe
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chaondëtsosb̈uáchema, nts̈amo chë Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga imojanos ̈buachecá.

9 Chora, Saulo chë Pablo ca imojanábobuatmabe
ainaniñe chë Uámana Espíritu corente
yojtsemándaye; as chë tats̈ëmbuábioye yejuana
ibojonÿinÿiye,

10 y tbojaniyana: “¡Abuambnayá, puerte bacna
ents̈á, Satanasbe uaquiñá y ts̈abe soyënga ndoñe
chaondëtsebínÿnama trabajayá! Bëngbe Utabnabe
nÿetsca ndegombre soyëngama aca contsichamo
uayátsenaye soyënga yojtsemna ca.

11 Mora, Bëngbe Bëtsá cmochanjacastíga, jtaná
cochanjoquéda y baseftayté jinÿama quecochato-
benaye ca.”
Cachora Elimas mo ibetiñcá yojoquéda y ibojt-

songuaye canÿa buacuetëntsn̈ana chabuánatsama,
jtaná yojtsemna causa.

12 Chë mandado chca tojáninÿe ora,
Jesucrístbeñe yojtsos̈buaché y yojenjnaná Bëngbe
Utabnabe soyënga tojanatsjínÿama.

Pablo y Bernabé Antioquía pueblents̈e, Pisidia
luaroca

13 Pablo y chabe enutënga, Páfosocana, bejaycá
Perge puebloye tmojátananga, Panfilia luaroca.
Pero Juan tojésanabashejuana y Jerusalenoye
tojésanshëcona.

14 Pergents̈ana Antioquía puebloye tbojátanata;
chë pueblo inamna Pisidia luare béconana.
Chents̈na, ochnayté, chë judiëngbe enefjuana
yebnoye tbojánamashëngo y tbojanótbema.

15 Moisesbe leyiñe y Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayëngbe uabemana librë́s ̈angañe
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tmojanalía orna, chë enefjuana yebnents ̈a
mándayënga canÿa tmojanichmóchënga jáuyanama:
—Israeloquënga, bënga fsë́ntsebos̈e ents̈anga
chas̈mabuayená, nderado ndayá jayanama
s ̈mojtsebomnëse, muents̈a ents̈anga añemo
chamotsebomnama ca.

16 As Pablo tojantsá y ents̈ángbioye cucuátsëca
tojánefjatsë̈mbo iytëca chamobiamama, y
tojánayana: —S̈mochjouena Israeloquënga y ndoñe
judiënga Bëngbe Bëtsá adórayënga.

17 Israeloca ents̈anga mondadorana
Bëtsá, Bëngbe Bëtsá, bëngbe bëts taitanga
tojanëbuáyana, y tojanma chënga corente bëtscanga
chamotsemnama, chëngaEgiptoca inÿe luarocana
ashjajnëngcá imojoyena ora. Y chents ̈ana,
cachabe obenánaca chë luarocana chënga
tojésanëbuacana.

18 Canta bnë ́tsana uata nÿetsá̈, Bëngbe Bëtsá
ents̈anga ndoyena luaroca chënga yojanëuantana,

19 y cha tojanma chë Canaán luaroca
canÿsë́ftents ̈a ents̈anga chamopochocama
y bëngbe bëts taitanga chëngbe fshantsënga
nduiñënga tojánabiama.

20 Chë tempo, chë Bëngbe Bëtsá Abrahámbioye
quem fshantse jats ̈etayama tbojans̈buachená
orscana, y chë tempo, chë bëngbe bëts taitanga
chë fshantse tmojanóyëngacñëntscuana, canta
patse y shachna bnë́tsana uata tojanochnëngo.

“Chents̈ana, Bëngbe Bëtsá chëngbiama
mandadënga tojánabiama, Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayá Samuel chëngbe mandayá
yojë ́ftsemna tempëntscuana.
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21 Chents̈ana, Israeloquënga Samuel tmojanim-
padá canÿe rey chabojayé chaotsamë ́ndama; as
Bëngbe Bëtsá Saúlbioye chëngbe rey tbojánbema,
canta bnë́tsana uatëscama. Saúl inamna Cisbe
uaquiñá y Benjaminbe bëts pamillanguents̈á.

22 Más chcoyna, Bëngbe Bëtsá Saúlbioye chë
mándayentsäna tbojtsanjuaná, y chents ̈ana
Davídbioye mo chëngbe reycá tbojánbema.
Chabiama Bëngbe Bëtsá tojánayana: ‘Ats̈e
sëndë́tats̈ëmbo, David, Isaíbe uaquiñá, canÿe
ts̈abe ents̈á yomnama y chama ats ̈e sëndoyejuá, y
cha sempre endëprontana nts̈amo ats ̈e stsebos̈cá
jtsamama ca.’

23 Davídbentsäna canÿe ents̈á Jesús enjamna,
nda Bëngbe Bëtsá tbojanichmó Israeloca ents̈anga
jabátsebacama, nts̈amo cach Bëngbe Bëtsá chëngbe
bëts taitanga tojanas ̈ebuachenacá.

24 Cabá Jesús ndë ́bocna ora, Juan nÿetsca Is-
raeloquënga tojanabuayenábacna soyëngaamana
chamotsajbanama y chamuenábayama.

25 Juanbe trabajo jopochócama yojtsobeco ora,
cha tojánayana: ‘¿Nda ats ̈e tsmënama ts̈ëngaftanga
s ̈mojuabná ca? Chë ts̈ëngaftanga s̈montsejuabná
ats ̈e tsmëna ca cha, ats ̈e ndoñe quetsátsmëna. Pero
átsb̈ents̈ana echanjabo canÿa, y ats ̈e merecido
taitsatobuajoñe ni mo jotsejbiyama chabe she-
cochëtjonëshentsä corriëja jajafjonama ca.’

26 “Chcase morna, Abrahámbentsäna ents̈anga
y ndoñe judiënga Bëngbe Bëtsá adórayënga;
bëngbiama entsemna quem buayenana soye, chë
Bëngbe Bëtsá ents̈anga játsebacana.

27 Masque cada ochnayté, Bëngbe Bëtsabe
juabna oyebuambnayëngbe uabemana palabra
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monjanalía chëngbe enefjuana yebnents ̈e,
Jerusalenents̈a oyenënga y chents̈a mándayënga
ndoñe quenjátanësertana nda Jesús bétsemnama, y
chë tmojtsalía soyëngama cach ndoñe. Y chca,
chënga Jesús chamóbama tmojánboshjona ora,
chë chca amënga tmojanma nts̈amo Bëngbe
Bëtsabe juabna oyebuambnayëngbe librë́s ̈angañe
iuabemancá.

28 Y masque ndocna bacna soye tmonjáninÿena
Jesús jóbanama chabotsemnama, Pilato tmojanim-
padá chaomandá chábioye jóbama.

29 Chents̈ana, lempe nts̈amo Bëngbe Bëtsabe
uabemana palabrënguiñe iuayancá Jesúseftaca to-
janochnëngo ora, chabe ústonënga chë cruzocana
tmojtanë ́stjango y tmojanatbontsá.

30 Pero Bëngbe Bëtsá tojanma Jesús
cháuatayenama.

31 Chë Galileocana Jerusalenoye cháftaca
tmojánanga, baytentscuana Jesús yojánebëbuacana;
y morna, lempe nts̈amo Jesusbiama tmojaninÿcá,
chënga ents̈ángbeñemontsoyebuambná.

32 “Y chca, mora bënga chë ts̈abe noticiënga
cbontsëtsëtsná. Nts ̈amo Bëngbe Bëtsá bëngbe bëts
taitanga tojanas̈ebuachenacá,

33 cha tonjama, bënga chë chëngbe
ents̈anguents ̈ëngbiama, chca chaotsemnama. Y
Bëngbe Bëtsá chca tojama, Jesús cháuatayenama
cha jamëse. Rey David, Bëngbe Bëtsabe uabemana
palabrënguiñe, segundo salments̈e mëntsá̈
tojanábema, nts̈amo Bëngbe Bëtsá Jesúsbioye
tbojaniyanama:
Aca ats ̈be uaquiñá condmëna.
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Mënté ents̈anga sënjinÿanÿé aca ats ̈be Uaquiñá
comnama ca.

34 Y tempo Bëngbe Bëtsá chabe uabemana
palabrënguiñe tojaninÿanÿé cachá jamama Jesús
cháuatayenama y ndoñe cachiñe chaondóbanama,
mëntsá̈ tojánayana ora:
Chë ndegombre soyënga y chë ts̈abe bendi-

cionënga nts ̈amo David sënjansb̈uachenacá,
ts̈ëngaftanga cbochanjátsätaye ca.
35 Inÿoca Bëngbe Bëtsabe uabemana palabrënguiñe,
Salmos librë́s ̈a uabiamnayá, mëntsá̈ tojanábema
nts̈amo Jesús Bëngbe Bëtsábioye tbojaniyanama:
Aca ndoñe quecochatsleséncia ats ̈be cuerpo,
chë acbe Uámana oservenabe cuerpo

chaotsopochocama ca.
36David, chabe tempo imojoyenëngbiama tojanma,
ndayá cha chaomama Bëngbe Bëtsá tojanjuabocá.
Cha tojanóbana y tmojanatbontsá chë chabe bëts
taitángbioye tmojanëtabuantsá luarents̈e, y chabe
cuerpo tojanopochocá.
37 Pero chë Bëngbe Bëtsá tojanma chauatayenam-
abe cuerpna, ndoñe tonjanopochocá.

38-39 “Asna, baconga y batanga, ats ̈e së ́ntsebos̈e
ts̈ëngaftanga quem soye chas̈motsetátsë̈mbo:
Ndayá Jesús tojanmama, ents̈anga chëngbe
bacna soyëngama perdonánënga montsemna.
Jesúsbeyeca, nÿetsca chábeñe tmojtsos ̈buáchenga,
bacna soyëngama perdonánënga mochántsemna.
Nts ̈amo Moisesbe leyiñe iuayancá tmojanmama,
chënga ndoñe tmonjanobená chca perdonánënga
jtsemnama; nÿe Jesúsbeñe jtsos̈buáchiyëse chënga
perdonánënga jtsemnana.
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40 Cuedado s̈mochtsebomna, nts̈amo Bëngbe
Bëtsabe juabna oyebuambnayënga tmojanayancá,
ts̈ëngaftangaftaca ndoñe chaondochnënguama.

41Bëngbe Bëtsámëntsá̈ tojánayana:
S ̈mochjouena. Ts̈ëngaftanga chë nts̈amo ats ̈e ti-

jayancá s ̈mojtsábotenga,
ojnanánënga s ̈mochántsemna y s ̈mochanjóbana.
Ts̈ëngaftanga cabá vida s ̈mobomnëntscuana, ats̈e

bëts soyënga chanjë ́ftsema,
y masque ndánaca chë soyëngama chacmojt-

sacúnta,
ts̈ëngaftanga chiñe ndoñe ques̈mochatos̈buáchiye

ca” —Pablo tojanoyebuambá.
42 Pablo y chabe enutënga chë judiëngbe

enefjuana yebnents̈ana tmojë́ftsanbocna ora,
chë ndoñe judiënga chë ́ngbioye tmojanaimpadá,
chë inÿe ochnaytescama chë soyëngama más
jábuayenama.

43 Chents̈e chë te jénefjnama tempo
tojanopochocá ora, ba judiënga y ndoñe judiënga,
chë Bëngbe Bëtsábioye imojánadorana mo chë
judiëngcá, Pablo y Bernabé tmojanë́seto. Y
chatna chënga tmojanabuayená nÿets tempo
chamotsejuabnama, Bëngbe Bëtsá chëngbiama
ts̈abe soyënga yojtsamama.

44 Chë inÿe semana, chë ochnaytena, nÿa mo
nÿetsca chë pueblents ̈e oyenënga tmojanobeconá
Bëngbe Bëtsabe palabra jouenama.

45Pero ba ents̈anga choye jouenama tmojánama
chë judiënga tmojáninÿe ora, tmojanotjayaná,
ba ents̈anga Pablo imojtseyeunanama; as
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chënga tmojanonts̈é mocá ichámuana ndayá cha
yojtsóyebuambnama, y chábioye oyenguayana.

46 As Pablo y Bernabé más añémoca mëntsá̈
tbojánayana: “Endánëyta, natsana ts̈ëngaftanga,
chë judiënga s ̈momnënga, Bëngbe Bëtsabe palabra
jshabuayenana. Pero ts̈ëngaftangna chë palabra
s ̈montsaboté, y s ̈montsejuabná ts̈ëngaftangbiama
ndoñe ts̈abá yontsemna chë nÿetsca tescama
yomna ts̈abe vida jtsebomnana ca; chë causa,
bënga fchantsoñe chë ndoñe judië́ngbeñe Bëngbe
Bëtsabe palabra jóyebuambayama.

47 Er Bëngbe Bëtsá chama s̈janichamó, mëntsá̈
jauyanëse:
Aca tcbonjuábuayana chë ndoñe judië ́ngbioye

ts̈abe noticiënga jábuayenama, chaósertama.
Y chca, aca chëngbiama cochántsemna mo canÿe

binÿnayacá.
Chca, ácbeyeca nÿets luarënguenache ents̈anga ats̈e

chanjatsebacá ca.”
48 Chë ndoñe judiënga chca tmojanuena ora,

puerte imojtsóyejuaye y tmojanonts ̈é mëntsá̈
ichámuana: “Bëngbe Utabnabe palabra ts̈abá
bëngbiama entsemna ca.” Y chora, chë nÿetsca
tescama yomna ts̈abe vida jtsebomnama Bëngbe
Bëtsá tempo tojánabacacanga, tmojanonts̈é
Jesúsbeñe jtsos ̈buáchiyana.

49Y chca, nÿets chë luariñemás ents̈anga Bëngbe
Bëtsabe palabra imojtsuenana.

50 Pero chë judiënga tmojanoyebuambá,
shembásengaftaca Bëngbe Bëtsá adórayënga y
uámanënga, y chë pueblents ̈a uámana taitángaftaca,
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jamama Pablo y Bernabé chabosufrima y chë
luarents ̈ana jtëbuacnama.

51 As, Pablo y Bernabé tbojésanshecstëtonata,
judiënga jinÿanÿiyama chënga ndoñe ts̈abá tmojan-
mama; y chents ̈ana, Iconio puebloye tbojtsanoñe.

52 Pero Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga corente
oyejuayënga imojtsemna, y chë Uámana Espíritu
chëngbe ainaniñe corente yojtsemándaye.

14
Pablo y Bernabé Iconio puebloca

1 Iconioca, Pablo y Bernabé cánÿiñe
tbojánamashëngo chë judiëngbe enefjuana
yebnents̈e y corente obenánaca Bëngbe Bëtsabe
palabra tbojanoyebuambá. Chíyeca, ba judiënga y
ndoñe judiënga Jesucrístbeñe imojtsos̈buaché.

2 Pero chë judiënga Jesucrístbeñe
ndos ̈buáchiyënga, chë ndoñe judië ́ngbioye
tmojanayënjaná, Pablo y Bernabebiama podesca
chamotsejuabnama.

3 Chíyeca, Pablo y Bernabé bayté chents̈e tbo-
janototoná y ndauatjcá Bëngbe Utabná Jesucrist-
biama tbojanoyebuambá. Bëngbe Utabná obe-
nana chata tojanats̈atá bëts soyënga jtsamama,
y chë soyë́ngaca Bëngbe Utabná ents̈anga tojan-
inÿanÿé, ndayá chë ichmónata ibojtsoyebuamb-
nacá ndegombre bétsemnama, chë Bëngbe Bëtsá
nÿetscanga iuababuánÿeshanana.

4 Pero nÿetsca chë pueblents ̈a ents̈anga
ndoñe cachcá imontsejuabnaye; ínÿenga chë
judië́ngaftaca imojtsemna, y ínÿengna chë
Jesucristbe ichmonátaftaca.
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5 As, chë judiënga y ndoñe judiënga chents ̈a
mandayë́ngaftaca tmojanenoyeuná chata jtsat-
sets ̈enama y ndëtsb̈éngaca jtsëbáyama.

6Pero Pablo y Bernabé chama tbojántatsë̈mbona
orna, tbojtsanëchañe Listra y Derbe puebloye, Li-
caonia luaroca, y choca chábuañe luarëngoye;

7 y chë luarënguenáchnaca, chata Jesucristbe
ts̈abe noticiënga ents̈anga tmojanabuayená.

Listra puebloca, ndëts̈béngaca Pablo
tmojtsanatëchë ́nganja jtsóbama

8 Listra puebloca inamna canÿe boyabása jama
ndobená. Ndocna te yondobena jana, chca
cosheto inónÿna causa. Chë boyabásana yojtsetbe-
mana

9 ouenana nts̈amo Pablo yojtsichamcá. Y Pablo
chábioye tbojanonÿinÿé ora, tojántatsë̈mbona chë
s ̈ocá ts̈a yojtsos̈buáchema, shnaná jtsatsmënama;

10 as Pablo, juayebuáchenëse tbojaniyana:
“¡Motsbaná y acbe shecuats ̈ë́ngaca ts̈abá motsa
ca!”
Chora chëboyabása, canÿe jontsënjëse tojantsá y

yojóntsä anana.
11 As chë ents̈anga, ndayá Pablo tojanmcá

tmojáninÿe ora, tmojanonts ̈é uayebuáchana chë
Licaonia luarents̈a biyañe, mëntsá̈: “¡Bëngbe
diosënga bë ́ngbioye tbojátsmamo ents̈atcá ca!”

12 Bernabé imojtsábobuatma Zeus ca, mo chë
chëngbe diosënga amëndayacá; y Páblëna Hermes
ca, mo chë inÿe diosëngbiama oyebuambnayacá.
Páblëbioye chca imojtsábobuatma, er cha más yot-
soyebuambná.
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13 Zeusbiama chents̈a bachna inabomna canÿe
yebna chëpueblo chaboca, chábioye jadórama. Chë
bachna, uacnënga tojanënatse y uants̈efjushangá
tojanëyamba chë Zeus jadórama yebnents ̈a
amashjuanoye; y cha y chë ents̈anga imojtsebos̈e
chë uacnënga jashebuáyana y jajuinÿiyana, chca,
chë ichmonátbioye jadórama.

14 Bernabé y Pablo chama tbojántatsë̈mbona
ora, ents̈ayá tbojtsanenántsäjatanëca, ents̈anga
jinÿanÿiyama, nts̈amo chënga imojtsamcá chata
tondaye yonjógusetama, y tbojë ́ftsanotjajo
ents̈angbe tsëntsajana y mëntsá̈ ibojtsaychem-
bumbuana:

15 “Baconga y batanga, ¿ndáyeca chca
s ̈mojtsama ca? Bëndata cach ts̈ëngaftangcá ents̈ata
fsëndmëna. Muents̈e bëndata fsë́ntsemna nÿe
jábuayenama Bëngbe Utabná Jesucristbe ts̈abe
noticiënga, ts̈ëngaftanga chë quem ndoservena
soyënga, vida ndbomna soyënga adórayana
chas̈motsajbanama, y Bëngbe Bëtsá Ainabe
benache chas̈matishachama. Ndegombre, cha
tojanma celoca, fshantse, nÿetsca béjayënga y
lempe nts̈amo chenache yobinÿncá.

16 Masque tempo, Bëngbe Bëtsá ents̈anga to-
janalesenciá cada ona chaoma nts ̈amo tojtsejuab-
nacá, ts̈abá cachëngbiama yojtsémnayeca,

17 Bëngbe Bëtsá ndocna te ntjájbanana
ts̈ëngaftanga jtsinÿanÿnayana, cachá tojama
ts̈abe soyë́ngaca, mocna Bëtsá cha yomnana.
Cha endama ts̈ëngaftangbiama chauaftema
y chë matënga botamana chaoshájonama,
y becá saná cmondats̈atná; y cha endama
ts̈ëngaftangbe ainaniñe corente oyejuayana
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chas̈motsebomnama ca” —chata tbojánayana.
18 Masque chë soyënga tbojánayana, nÿe

bats̈atema más bën y ya ndoñe matbënjanobenata
chë ents̈anga jtsë ́uyanana uacnënga jashe-
buáyama, chca, chátbioye jadórama.

19 Chca ora, básefta judiënga tmojánashjajna
Pisidioca, Antioquíocana y Iconiocana, y chents ̈a
ents̈ángbioye tmojanayënjaná, Jesucristbe
ichmonatbe contra chamotsemnama. Chcasna,
Pablo ndëtsb̈éngaca imojtsénanaye y chabe cuerpo
chë pueblo chaboye tmojtsansjojó, er chënga
imojtsejuabnaye Pablo ya obaná yojtsemna ca.

20 Pero Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga Pablo tmo-
janóbobuashcona orna, cha tojtantsbaná y cachiñe
chë puebloye tojtesaná; y chë yëfsana, Bern-
abéftaca Derbe puebloye tojána.

21 Derbe puebloca Jesucristbe ts̈abe noticiënga
ents̈anga tmojanabuayená, y chca, ents̈anga Je-
sucrístbeñe imojtsos̈buáchiye. Chents̈ana chata
tbojésanshëcona Listra, Iconio y Pisidioca Antio-
quioye.

22 Chë luarënguenache chata ibojánana chë
Jesucristbe ustonë ́ngbioye atañémuaye, cada te
chábeñe más chamotsos̈buáchema. Y ents̈ángbioye
tmojanë ́yana: “Bëngbe Bëtsabe amë ́ndayoye
jamashënguamna, bënga s ̈ontsamna quem
luarents ̈e bëtscá jëftsepadecénana ca.”

23 Nÿetsca os ̈buachiyëngcá enefjuanenache,
bëtsëjemëngcá mándayënga tmojanabacacá,
chents ̈a Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënguentsäna,
cachënga chents ̈a os ̈buachiyë́ngbioye jt-
samë́ndayama. BëngbeBëtsá jëtschuayama tondaye
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ntjascá imojtsemna y cháftaca imojtsencuénta ora,
cha tmojanimpadá, chë os ̈buáchiyënga Bëngbe
Utabnabe cucuats ̈iñe chamotsemnama, ndábeñe
chënga imojtsos̈buaché.

PabloyBernabé,SiriocaAntioquíapuebloye tbo-
jtanata

24 Pisidia luarëjana tbojánachnëngo ora, Panfilia
luaroye tbojánashjango.

25Perge pueblents ̈e Jesucristbe ts̈abe noticiënga
ents̈ángbioye tmojanabuayená, y chents ̈ana Atalia
puebloye tbojánata.

26 Chents̈ana, Bernabé y Pablo, bejaycá
tbojtanata Sirioca Antioquía puebloye. Chents̈a
ents̈angaBëngbeBëtsá tmojanimpadá chata chabe
cucuats ̈iñe chabotsemnama, chë trabajuiñe
chaotsanÿenama; y chorna, chë trabajo ya
tbojanpochocá.

27 Choye tbojtanashjango ora, nÿetsca Jesu-
crístbeñe os ̈buachiyë́ngbioye tmojánachembo, y
tmojanacuntá nts̈amo Bëngbe Bëtsá ts̈abe soyënga
chátaftaca tojanmama, y nts̈amo Bëngbe Bëtsá to-
janinÿanÿé, chë ndoñe judië́ngnaca chamotsobe-
nama Jesucrístbeñe jtsos ̈buáchiyama.

28 Y Pablo y Bernabé bayté chents̈e tbojanoto-
toná Jesucrístbeñe os ̈buáchiyëngaftaca.

15
Ichmónënga y bëtsëjemëngcá mándayënga

Jerusalenoca tmojánenefjna jencuéntama
1 Chë tempo, báseftanga Judeocana áshjajnënga

tmojanonts ̈é, Antioquía pueblents̈e, chents ̈a
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyëngamëntsá̈ jabuátambana:
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“Base bobachtema chë más delicadents̈e ndoñe
s ̈monjenotëtsë̈se, nts̈amo Moisesbe leyiñe
endayancá, ndoñe quenátopodena ts̈ëngaftanga
atsebácanënga jtsemnama ca.”

2 Chíyeca, Pablo y Bernabé jabuachana
chca buatëmbayë́ngaftaca imojánenatsëtsnaye.
Cabana, tmojanëbuáyana Pablo, Bernabé y
ínÿenga Jerusalenoye chamotsama, choca chë
Jesucristbe ichmónëngaftaca y chë chents̈e
Jesucrístbeñe os ̈buachiyë ́ngbeñe bëtsëjemëngcá
mandayë́ngaftaca chama chamencuentama.

3 Chcasna, chë Antioquioca imojánenefjuana
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga Jerusalenoye chënga
tmojanichamó. Fenicia y Samaria luarëjana
imojtsachnëjuana ora, chënga tmojanacuntá
nts̈amo chë ndoñe judiënga chëngbe tempsca
soyënguiñe os ̈buáchiyana tmojtsanajbanama
y chora Bëngbe Bëtsábeñe imojtsos̈buáchema.
Jesucrístbeñe chents ̈a os ̈buáchiyënga chca
tmojanuena ora, puerte oyejuayënga imojtsemna.

4 Pablo y chë ínÿenga Jerusalenoye
tmojánashjajna ora, chents̈a Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga, Jesucristbe ichmónënga
y bëtsëjemëngcá mándayënga chë ́ngbioye
tmojanë ́buaja. Chents ̈ana, Pablo y Bernabé
tbojanacuntá lempe nts̈amo Bëngbe Bëtsá
chátaftaca yojamcá.

5Pero básefta fariseunga, chora ya Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga, tmojantsá y mëntsá̈ tmojánayana:
“Chë ndoñe judiënga entsamna chë más
delicadents ̈e base bobachtema të́ts̈enënga
jtsemnana, bënga judiëngcá; y ts̈ëngaftanga
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cmontsamna chënga jáuyanana, nts̈amo Moisesbe
leyënguiñe iuayancá chamotsamama ca.”

6As, chë Jesucristbe ichmónëngaybëtsëjemëngcá
mándayënga tmojánenefjna jencuéntama, chë ndoñe
judiënga aíñe o ndoñe yonjánamnama chë más
delicadents ̈e base bobachtema të́ts̈enënga jtsem-
nama, nts̈amo chë judiënga imojanamancá.

7 Bën y bëtscá chënga tmojanencuentá
chents ̈ana, Pedro tojantsbaná y mëntsá̈
tojanë ́yana: “Jesucrístbeyeca cats ̈átanga,
ts̈ëngaftanga s ̈mondë́tats̈ëmbo, ya bayté
entsemna Bëngbe Bëtsá ts̈ëngaftangbentsäna ats̈e
s ̈onjanábuayana, Jesucristbe ts̈abe noticiënga chë
ndoñe judiënga jábuayenama, chca, chënga Bëngbe
Utabnábeñe chamotsos̈buáchema.

8 Bëngbe Bëtsá jtsetats ̈ëmbuana lempe nts̈amo
ents̈anga tmojtsejuabnacá. Y cha s̈onjaninÿanÿé,
chë ndoñe judië ́ngnaca imnobena chabe
ents̈anga jtsemnama, chábeñe tmojtsos̈buáchese,
chë Uámana Espíritu chëngbe ainaniñe
cháuamashënguama cha tojanma ora, nts̈amo cha
bëngbe ainaniñe tojanmcá.

9 Y chca, Bëngbe Bëtsabiama nÿetscanga cachcá
monduámana, judiënga y ndoñe judië́ngnaca;
y cha tojama chë ndoñe judië́ngnaca chëngbe
bacna soyëngama perdonánënga chamotsemnama
y ainaniñe ts̈abe juabna chamotsebomnama,
Bëngbe Bëtsabe palabriñe jtsos̈buáchiyëse.

10 Y mora, ¿ndáyeca ts̈ëngaftanga ndoñe
s ̈montsebos̈e nts̈amo Bëngbe Bëtsá tojamcá?
Pero ts̈ëngaftanga s ̈montsebos̈e, chë ndoñe
judiënga Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga lempe chë
leyents ̈amandënga chamotsocumplínama,monda
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ínÿabioye uauta uasmanë́sha cuaftsasmëmnacá;
pero lempe chëmandënga, ni bëngbe bëts taitanga
ni bënga ntsobenana jocúmpliana.

11 Y chca ndoñe chaondë́tsemna. Bënga
mondos̈buaché bënga atsebácanënga imomnama
Bëngbe Utabná Jesús chabe ts̈abe juabna
s ̈ojaninÿanÿéyeca,yBëngbeBëtsácachcáchëndoñe
judië́ngnaca tojatsebacá ca” —cha tojanë ́yana.

12 Chorna, chents ̈e imojtsemna ents̈anga
nÿetscanga iytëca tmojanobiama, y tmojanuena
Bernabé y Pablo jtsóyebuambnayana, chë bëts
soyëngama, Bëngbe Bëtsabe obenana ents̈anga
jinÿanÿiyama, y inÿe soyëngama chabe obenánaca,
nts̈amo chë ndoñe judië́ngbeñe Bëngbe Bëtsá
chátaftaca tojanmcá.

13 Chë útata jóyebuambayama tbojanpochocá
ora, Santiago mëntsá̈ tojánayana: “Jesucrístbeyeca
cats ̈átanga, s ̈mochjouena:

14 Simón s ̈onjabuayená nts̈amo Bëngbe Bëtsá
natsana tojaninÿanÿé, chë ndoñe judië́ngnaca cha
iuanÿenama, y chíyeca cha chënguentsäna banga
tojubuáyana chabe ents̈anga chamotsemnama.

15 Nts ̈amo Simón s ̈onjabuayenacá entsemna
cachcá nts̈amo chë Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayënga tmojanayancá, nts̈amo
yochjanopásama y nts̈amo Bëngbe Bëtsabe
uabemana palabrënguiñe endayancá,mëntsá̈:
16Chents̈ana ats ̈e chanjésabo
y chë Rey Davidbe pamíllanga cachiñe uámanënga

chantabiama;
mo nda canÿe uáshajayena yebna tojëtsjebcá, ats ̈e,

Davidbe pamíllanga cachiñe uámanënga
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chantabiama;
17 chca, chë inÿe ents̈anga chamonguango ndayá

jamana ats ̈e, ts̈ëngaftangbe Utabná, más
chas̈motsábuatmama,

nÿetsca ndoñe judiënga, chë ats ̈be ents̈anga
chamotsemnama ats ̈e tijábacacanga.

18Chca ats ̈e, ts̈ëngaftangbe Utabná së ́ntsichamo,
nda ya bayté entsemna tonjanma ents̈anga chë

soyënga chamotsetats̈ëmbuama ca —chiñe
endayana.”

19 Chents̈ana Santiago mëntsá̈ tojanë ́yana:
“Chíyeca ats ̈e sëntsejuabná, bëngandoñe s ̈ontsamna
chë ndoñe judiëngbiama jamana más totcá
chaotsemnama Jesucristo jtsë́stonama.

20 Chamna, s ̈ontsamna chënga juabuábiamana
y jáuyanana ndoñe chamondëtsesá, sananga chë
ndaye soyënga ents̈anga tmojuabná diosënga
yomna ca jadórama tmojuiyëbana; bacna
soyënga shembásenga o boyabásengaftaca ndoñe
chamondë ́tsama y ndoñe chamondëtsesá tses ̈ana
bayëngbemëntsëna, y buiñe cach ndoñe ca.

21 Er chë natsana tempënga orscana,
nÿetsca pueblënguenache mondmëna chë
Moisés tojë ́ftsanayana soyënga ents̈ángbioye
abuayiynayënga; y chabe leyënga, nÿetsca
ochnayté mondbetsalíaye chë bënga judiëngbe
enefjuana yebnënguenache ca” —cha tojanë ́yana

Chë Jerusalenoca ichmónënga y bëtsëjemëngcá
mándayënga canÿe tsbuanácha tmojanichmó chë
ndoñe judiëngbiama

22 Chents̈ana, chë Jesucristbe ichmónënga
y bëtsëjemëngcá mándayënga, nÿetsca chë
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Jesucrístbeñe os ̈buáchiyëngaftaca tmojanenoyeuná
chënguentsäna báseftanga jabacacayama, Pablo
y Bernabéftaca Antioquía puebloye jíchamuama.
Chcasna, tmojanëbuáyana Judas, chë Barsabás ca
uabobuatmá, y Silas; chata ibnamnauámanata chë
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënguentsë.

23 Y chë́ngaftaca canÿe tsbuanácha
tmojanichmó, y chiñemëntsá̈ yojétsayana:

Bënga chë Jesucristbe ichmónënga y chë
bëtsëjemëngcá mándayënga, cach ts̈ëngaftangcá
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga, fsë́ntsebos̈e
Bëngbe Bëtsá salúdoca chacmotsábouamna,
ts̈ëngaftanga chë ndoñe judiënga, Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga, Antioquía puebloca y Siria y
Cilicia luarëngoca oyenënga.

24 Bënga fsë ́ntsetats̈ëmbo bë́ngbents ̈ana
báseftanga choye tmojángama, bënga
ntjamëndacá, y fsë ́ntsetats̈ëmbo mocna soyënga
cmojtsabuátambama y chë causa, ts̈ëngaftanga
ndoñe s̈montsetátsë̈mbonts̈amo jtsejuabnayana
ndayá jamama yomnana, Jesucristbe canÿe
ndegombre ustoná jtsemnama.

25Chcasna, bënga fsënjenoyeuná y s ̈onjúnÿnana
ts̈abá yojtsemna báseftanga bënguentsäna jaba-
cacayana ts̈ëngaftangbioye jontjes ̈iyama chamot-
sama, y Pablo y Bernabé, chë Jesucrístbeyeca
bëngbe bonshana cats̈átataftaca, choye chamot-
sama.

26 Chë útatna ba soye tbojotsbocá vida
jáshbiama, Bëngbe Utabná Jesucristbiama
oservéniñe.

27Chátaftaca Judas ySilas fsënjichamó; y chatna
cach ts̈ëngaftangaftacabochanjóyebuambayents̈amo
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quem tsbuanáchañe yojtsábemanama.
28 Chë Uámana Espíritu y bënga cachcá

fsëntsejuabná, bënga ndoñe s ̈ontsamna ts̈ëngaftanga
jamë́ndana bëtscá jabuache mandënga Moisesbe
leyënguiñe chas̈motsocumplínama. Nÿe quem
uámana soyënga chiñe aíñe cmontsamna
jtsobedecénana:

29 Ndoñe s ̈mattsesaye mëntsëna, chë ndaye
soyënga ents̈anga tmojuabná diosënga yomna ca
jadórama tmojóba bayëngbiana; ndoñe s ̈matjofs̈iye
buiñe, ni s̈matjase tses ̈ana bayëngbe mëntsëna;
y shembásenga y boyabásengaftaca bacna soyënga
ndoñe s̈mattsama. Chë soyënga nts̈amcá, ts̈abá
s ̈mochanjama.

BëngbeBëtsá salúdoca chacmotsábouamna ca—
chiñe yojétsayana.
30 Chcasna, chë quem Jerusalenocana

ichmónënga tmojésanodiosöftanents ̈ana,
Antioquíapuebloye tmojána; y chocna, nÿetsca chë
Jesucrístbeñe os ̈buachiyë́ngbioye tmojanë́buaja y
chë tsbuanácha tmojanayents̈buaché

31 Chë Antioquía pueblents ̈a Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga nts̈amo chë tsbuanáchañe
yojtsabemancá tmojanalía ora, bëts añemo
tmojtanca y corente imojtsóyejuaye.

32 Judas y Silas Bëngbe Bëtsabe juabna oye-
buambnayata ibnamna; as, chátnaca chë chents ̈a
Jesucrístbeñe os ̈buachiyë ́ngbioye ba soyënga tmo-
janë ́yana, chënga añemo chamotsatsbomnama y
Jesucrístbeñe corente chamotsos̈buáchema.

33 Chents̈ana baseftaytese, chents ̈a
Jesucrístbeñeos ̈buáchiyënga chë ́ngbioye tmojtana-
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dios̈oftá, chë ndëmuanÿenga tmojanichamóngbioye
jtama.

34 Pero Sílasna ts̈abá ibojtsinÿana cachents ̈e más
jëftsajë́tanama.

35 Pablo y Bernabé baseftayshinÿe Antioquía
pueblents ̈e tbojanototoná y ba ínÿengaftacaBëngbe
Utabná Jesucristbe ts̈abenoticiënga ents̈anga tmo-
janabuatambá y tmojanabuayená.

Pablo cachiñe inÿe luarëngoye tojána, Bëngbe
Bëtsabe trabajo jamama

36 Chents̈ana baseftaytese, Pablo Bernabébioye
tbojaniyana: “Bëngbe Utabnabe palabra
tbonjanabuayená luarëngoye bochjésa, choca
Jesucrístbeñe os̈buáchiyënga jábuachama y jánÿama
nts̈amo imojtsemnama ca.”

37 Bernabé yojtsebos̈e, Juan chë Marcos ca
uabobuatmábioye chátaftaca jëftsbetsäma.

38 Pero Páblëna ndoñe ts̈abá ibontsinÿana cha
jëftsbetsäna, er Juan chátbentsäna tojtsanojuánañe
Panfilia luarocana, y ndoñe tonjanatjëmbambá,
Bëngbe Bëtsabe trabajo japochócantscuana.

39 Y chë palabrama tondaye tbonja-
nenóyeunata causna, Pablo y Bernabé cachcá
tbojesanenonÿaye. Y chca, Bernabé, Marcos
tbojë ́ftsanbets̈e, y bejaycá Chipre luaroye
tbojánata;

40 y Páblëna, Silas tbojanábuayana jëftsbetsäma.
Chë Antioquía pueblents̈a Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga Bëngbe Bëtsá tmojanimpadá Pablo
y Silas Bëngbe Utabnabe cucuats ̈iñe chabot-
semnama, chatbe trabajuiñe chaotsanÿenama.
Chents̈ana, Pablo Sílaseftaca tbojánbocna y
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41 Siria, Cilicia luarënguëjana tojánachnëngo
ents̈anga añemo ats ̈atnaye, chë luarenache
enefjuana os̈buáchiyënga Jesucrístbeñe más
chamotsos̈buáchema.

16
Pablo Timotéobioye tbojáninÿena

1 Chents̈ana Pablo tojánashjango Derbe y Lis-
tra luaroye, y chents ̈e tbojáninÿena canÿe Jesu-
crístbeñe os ̈buachiyá, Timoteo ca uabainá; cha
inamna canÿe judiá Jesucrístbeñe os ̈buachiyabe
uaquiñá y chabe taitana griego ents̈á inamna.

2 Chë Listra y Iconioca Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga Timoteobiama ts̈abá imojanoye-
buambná.

3 Pablo tojánbosëna Timoteo jëftsbetsäma; pero
cabá ndetsbets̈e orna, Pablo base bobachtema
chëmásdelicadents̈e tbojantëtsë, nts̈amo judiënga
imojanamancá. Cha chca tojanma, jobenayama
chë judiënga imojoyena luarëngoye cháftaca jama,
er nÿetsca judiënga imnatátsë̈mbo Timoteobe taitá
griego inamnama.

4 Chë ibojtsachnëjuana pueblënguenache chata
ibojtsana Jesucrístbeñe os ̈buachiyë ́ngbioye
abuayiynaye, nts̈amo Jerusalenoca Jesusbe
ichmónënga y bëtsëjemëngcá mándayënga
tmojanamëndacá, ndayá chë Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga ndoñe judiënga jamama
yojtsamncá.

5Nÿets luarenache enefjuana os ̈buáchiyënga, Je-
sucrístbeñe más imojtsos̈buáchiye, y cada te Jesu-
crístbeñe os ̈buáchiyëngamás imojtsóbotena.
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Pablo mo otjenayoquëcá canÿe Macedonioca
ents ̈ábioye tbojáninÿe

6 Chë Uámana Espíritu, Pablo y Sílasbioye
tojaninÿanÿé, chata ndoñe yontsanamna Asia
luaroca Bëngbe Bëtsabe palabra ents̈anga
jábuayenana; asna, tbojánachnëngo Frigia y Galacia
luarëjana.

7YMisia luaroca enajébanoye tbojánashjangoora,
tmojanjuabó tsjuana jana, Bitinia luaroye; pero
chë Uámana Espíritu tojanabuayená choye ndoñe
chabondë ́tsama.

8Misia luarëjana tmojánachnëngo ora, Troas lu-
aroye chënga tmojána.

9Chë te ibeta, Pablomootjenayoquëcá tojáninÿe
canÿe Macedonioca boyabása ibojtsebiatsana y
mëntsá̈ ibojtseimpadana: “Diosmanda Macedo-
nioyemabo y s ̈mabëjabuache ca.”

10 Pablo chca tojáninÿe y cachora lempe
tmonjanprontá Macedonioye jama. Ats̈naca,
chë quem soyënga uabiamnayá, chënga
sënjétsatjëmbambnaye. Bënga fsënjétsejuabnaye
ndegombre Bëngbe Bëtsá s̈ojtsanachembuana
choye jama ca, Jesucristbe ts̈abe noticiënga choca
ents̈anga jábuayenama.

Pablo y Silas Filipos puebloca
11As, Troasents̈anabejaycá fsënjána Samotracia

luaroye, y yëfsanaNeápolis puebloye,
12 y chents ̈ana Filíposoye. Filipos enjamna

canÿe uámana bëts pueblo Macedonioca y bëtscá
romanënga oyeniñe. Chë luarents̈e baseftayté
fsënjanoquedanga.
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13 Canÿe ochnaytena, chë pueblents ̈ana
fsënjë́ftsanbocna y chë fshájaye tsachoye
fsënjána. Fsënjanuena chents ̈e canjamna
canÿe luare Bëngbe Bëtsáftaca jencuéntama
ca, y fsënjána janguanguama. Fsënjáninÿena
ora, chents̈e fsënjanotbiama y Bëngbe Bëtsabe
palabra fsënjanoyebuambá chents ̈e tmojanójoto
shembásengbiama.

14 Enjamna canÿe shembása, Lidia ca
uabainá, Tiatira pueblocá, y cha enjamna
uámana uabuángana uafjatsenga ents̈ayá uená.
Cha inamna Bëngbe Bëtsábioye adorayá y
chents ̈e Páblëbioye ibotseyeunana. Bëngbe
Bëtsá tojanma cha chabosertá lempe nts̈amo
Pablo yojtsoyebuambnacá, Jesucrístbeñe
chaotsos̈buáchema.

15 Cha y chabe yebnents̈e oyenënga
tmonjánenabaye ora, Lidiamëntsá̈ s ̈onjanaimpadá:
“Ts̈ëngaftanga s ̈monjayana ats ̈e Jesucrístbeñe
ndegombre stsos ̈buaché ca; chcasna, mabënga
yebnoye, átsb̈ents ̈e chas̈moquedama ca.”
Y s ̈onjanëtarié bënga chents ̈e joquédama.
16 Canÿe te, chë Bëngbe Bëtsáftaca encuéntaye

luaroye fsënjétsajna orna, s ̈onjanë ́biats̈e canÿe
tobias̈e, oservená, bacna bayëjbe juabna uam-
bayá; chë causa cha malisiayá inamna. Chabe
nduiñënga becá crocénana imojanójacañe, chë to-
bias ̈e yojanmalísiaye soyëngama.

17 Chë tobias̈e tonjanonts̈é Pablo y bënga
usetonana y mëntsá̈ enjétsaychembumbuana:
“¡Quem boyabásenga montsemna chë celoca
Bëngbe Bëtsabe oservénënga y ts̈ëngaftanga
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cmontsabuayiyná nts̈amo Bëngbe Bëtsá yobena
ts̈ëngaftanga játsebacama ca!”

18 Y bayté chca enjanchembumbuana;
chë causa, Pablo bonjétsetana y cabana,
tonjanobuértana y chë bacna bayë́jbioye mëntsá̈
tbonjaniyana: “¡Jesucristbe obenánaca y cha
jótsë̈mbonëse, cbontsemánda chë tobiásb̈ents ̈ana
chacuaisebocnama ca!”
Y cachora chë bacna bayëja chë tobiásb̈ents ̈ana

tojésanbocna.
19 Pero, chë bayëjbe juabna chábentsäna

tojésanbocnama y chëngbiama más crocénana jabe-
mama chora chë tobias̈e ndoñe yontsobenama,
chë tobias̈e nduiñënga tmojáninÿe ora, Pablo
y Sílasbioye tmojánishëche y tmojtsanasjojoye
plazoye, mandayë́ngbioye.

20 Chë mandayë́ngbioye tmojanënatse ora,
chënga mëntsá̈ imojtsichamo: “Quem boyabásata
judío ents̈ata bondmëna, y muatbe causa bëngbe
pueblents ̈a ents̈angamontsenbouenana,

21 y bontsabuatambá soyënga jamama nts̈amo
chë judiënga imuamancá y bëngbe leyënguiñe chë
soyënga jamama ndoñe quenátslesenciana. Bënga
ndoñe ques ̈nátamna ni jouenana, ni jamana chë
soyënga, romanënga bétsemnayeca ca” —chënga
imojtsichamo.

22 Chora chë ents̈anga tmojanonts̈é
uayebuáchana; as, chë mándayënga tmojanamëndá
chata ents̈ayá jtsëtsejquëcana y niñëfjë́ngaca
jtsachebuánganjana.

23 Jabuache tmojanachebuánganjentsäna,
cárceloye tmojanautame y chë utámenënga shanÿá
tmojanmandá yejuana chaotsabuajë́nÿama.
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24 Chca tmojanmandá ora, chë utamianá chata
tojanënatse chë más tsoye utámenoye y shecu-
ats ̈ents̈ana tsbuanësïñe tojanatsebuá.

25 Pero tsë́ntseto orna, Pablo y Silas
ibnétsocantañe Bëngbe Bëtsá jëtschuayama, y
cháftaca ibnéncuentaye; y chë inÿe utámenëngna
chca imojtsuenana.

26 Ndeolpe, corente jabuache yojtsëbánjua y
chë utámena yebna fshantsocana yojtsábonjnaye.
Cachora, nÿetsca chë utámenentsä bësäs ̈angá to-
jantëfjo y nÿetsca utámenënga chë cadenëjuangá yo-
jtsayents̈jafjona.

27 Pero chë utámenënga shanÿá tojanofs ̈ená
y chë utámenentsä bësäs ̈angá yojtsatëfjnama
tojáninÿe ora, cha tojanjuabó nÿetsca utámenënga
tmojtsanacheta ca; chë causa, chabe espadëja
yojenosëngbotë́nts̈ena jtsenóitanama.

28 Pero Pablo tbojánbochembo: —¡Acbe cuerpo
ndocá matenábomana; nÿetscanga camuents̈e
fsëndëtsomñe ca!

29 Asna, chë utámenentsä shanÿá canÿe
uajuinÿanë́sha tojanëyá y chë utámenoye
ochamanana tojánamashëngo y auatja causa
ngmëmnayá Pablo y Sílasbe shecuats̈ents̈e
yojoshëntsamentsïye.

30 Chents̈ana tojtanëbuacna y tojanë ́yana: —
Señórata, ¿ndayá s ̈ojtsemna jamama ats ̈e atsbo-
caná jtsemnama ca?

31Y chata tbojanjuá: —Bëngbe Utabná Jesúsbeñe
cochtsos ̈buáchiye, y chca, Bëngbe Bëtsá aca
cmochanjatsbocá y acbe yebnents ̈e oyenë́ngnaca
ca.
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32 Y cha y nÿetscanga chë yebnents̈e
imojtsemnënga, Bëngbe Utabnabe palabra
tmojanabuayená.

33 Cach ora chë ibeta, chë utamianá chata
tojanënatse chë lisianënguiñe jetsajabiama.
Chents̈ana, cha y chabe pamíllanga tmojánenabaye.

34 Chents ̈ana, chë utamianá chata tojanënatse
chabe yebnoye y saná tojanacaredadó. Cha y
nÿetscanga chë yebnents̈e oyenënga oyejuayënga
imojtsemna, Bëngbe Bëtsábeñe imojtsos̈buáchema.

35Yëfsana cachëse, chëmandayëngna soldadënga
tmojanichamó, chë utamianá jamándama Pablo y
Silas chauatabáshejuanama.

36 Chë utamianá Páblëbioye tbojaniyana:
—Chë mándayënga s ̈monjamandá tsëndata
jtabáshejuanama. Chcasna, s ̈ontsobena
natjë ́mbana jtsatoñana ca.

37 Pero Pablo chë soldadënga tojanë ́yana: —
Bëndátnaca fsëndmëna mo Romoca onÿnanatcá
derecho bomnata y s ̈onjáchebuanganja ents̈angbe
delante, bacna soyënga aíñe o ndoñe tatifjamama
cabándinÿanÿiye ora, y cárceloye s ̈monjautame. ¿Y
mora imojtsebos ̈e iytëcana jtabáshejuanama? Chca
ndocna te chaondë́tsemna; cach mándayënga
chamuabo jabátëbuacnama ca—cha tojánayana.

38 Chents̈ana, chë soldadëngna chë
mandayë́ngbeñe tmojanobuambánts̈amoPablo y
Silas tbojanayancá; chca chënga tmojántatsë̈mbona
chatna mo Romoca onÿnanatcá derecho bomnata
ibnamnama; chë causa, chë mándayënga puerte
imojtsauatja.



Hechos 16:39 xcv Hechos 17:4

39 Chcasna, cach mándayënga tmojána chata
perdón jatë ́tejañama; chents̈ana tmojtanëbuacna y
tmojanë ́yana: “Diosmanda, muents̈ana inÿe lu-
aroyemotsoñata ca.”

40 As chata chë utámenentsäna tbojë ́ftsanbocna
y Lídiëbe yebnoye tbojë ́ftsanata. Chents̈na, Jesu-
crístbeñe os ̈buáchiyëngaftaca tmojánenefjna y chata
tbojánayana soyë́ngaca chë́ngbioye tmojanañemó.
Y chents̈ana, chata ínÿoye tbojtsanoñe.

17
Tesalónica puebloca, Pablo y Sílasbioye ndoñe

ts ̈abá tmonjanë ́buaja
1 Pablo y Silas inÿe luaroye ibojtsaye ora,

Anfípolis y Apolonia bëts pueblënguëjana
tbojánachnëngo y canÿe bëts pueblo, Tesalónica
ca uabáinoye tbojánashjango. Chents̈e, chë judiënga
canÿe yebna imnabomna chënga jénefjnama.

2 Páblëna, nts̈amo enjanamancá, cada
ochnayté chë jénefjnama yebnoye yojánaye, unga
semanëntscuana, y chents̈e chë judië ́ngaftaca
yojanoyebuambná y imojánëtsëtsnaye. Bëngbe
Bëtsabe uabemana palabrënguiñe iuayana
soyë́ngaca,

3 chënga yojanabuayiyná y ndegombre
yojaninÿanÿná,BëngbeBëtsabeUámanaUabuayaná
jóbanama y chents̈ana jtayenama ibojamnama. Y
mëntsá̈ yojanëtsëtsná: “Chë Cristo, Jesús endmëna,
ndabiama ats ̈e cbontsabuayiyná ca.”

4 Judiënguentsäna báseftanga chiñe imo-
jtsos ̈buáchiye y Pablo y Silas tmojanë́seto
más jouenama. Ba grieguënga, Bëngbe Bëtsá
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adórayënga, Jesucrístbeñe imojtsos̈buáchiye y ba
uámana shembásengnaca.

5 Pero chë judiënga ndos̈buáchiyënga chca
tmojáninÿe ora, puerte envidia imojtsebomna.
Asna, chënga tmojánachembo banga, tondaye
amënga y bacna ents̈anga, y chënga tmojanenu-
taná jamama nÿetsca chë pueblents̈a ents̈anga
chamotsenbouénanama; y canÿe ents̈á, Jasón ca
uabainabe yebna chënga tmojtsanabuache, Pablo
y Silas jtsanguanguama, chents ̈ana jesëbuacnama
y ents̈angbe cucuats̈iñe jabáshejuanama.

6 Pero chents ̈e ndocná tmonjáninÿena; as
chë ents̈anga Jasón imojtsesjojoye y chents ̈a
mándayënga imojétsemnoye tmojanánatse y
Jesucrístbeñe inÿe os ̈buachiyë ́ngnaca choye
tmojanënatse, y mëntsá̈ imojtsáyebuache: “¡Chë
boyabásata, chë ndëmuanÿata ibojtsama nÿetsca
luarents ̈a ents̈anga chamuenbouénanama, quem
luaróynaca tbojabo,

7 y Jasón chabe yebnents̈e chata tojúbuaja ca!
¡Chëngamontsama nts̈amo chë Romoca bëtsman-
dadbe mandënguiñe ndoñe quenatslesenciancá,
er chënga montsichamo inÿe rey canmëna, Jesús
ca, y cha, César chë Romoca mandadbe cuenta
nÿetscángbeñe yojtsemánda ca!” —chënga imo-
jtsáyebuache.

8 Chë ents̈anga y chë pueblents ̈a mándayënga
chca tmojanuena ora, corente imojenbouénana.

9 Pero Jasón y chë ínÿenga, cháftaca imojt-
semnënga, crocénana tmojtanjajó, y as tmojtan-
abáshejuana.

Pablo y Silas Berea Puebloca
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10 Ya ibeta yojtsemna orna, chë Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga tmojanma cachora Pablo y Silas
Berea bëts puebloye chabuétsebocnama. Y chata
choye tbojánashjango ora, chë judiëngbe enefjuana
luaroye tbojánata.

11 Chents̈a judiënga imojamna más ts̈abe
ainana bomnënga chë Tesalonicoca judiëngbiama;
chcasna, oyejuayënga chë buayenana soye
Jesucristbiama tmojanóyëngacñe, y cada te
Bëngbe Bëtsabe uabemana palabra imojanalía,
jtsetats ̈ëmbuama, nts̈amo Pablo y Silas
ibojtsëtsëtsnacá aíñe o ndoñe ndegombre
yojtsemnama.

12 Y chca, ba chents ̈a judiënga chatbe palábraca
Jesucrístbeñe imojtsos̈buáchiye, y Grecia luaroca
ba uámana shembásenga y boyabásengnaca.

13 Pero, Pablo Bereoca chë Bëngbe Bëtsabe
buayenana soyama ents ̈anga yojtsabuayiynama
chë Tesalonicoca judiënga tmojántatsë̈mbona
ora, chënga choye tmojána y tmojanma chents ̈a
ents̈anga chamuenbouénanama.

14 Chcasna, banga Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
tmojanma cachora Pablo chents ̈ana
chauétsebocnama y béjaye tsachoye chaotsoñama;
chëntscuana, Silas y Timoteo Bereoca
tbojanoquedá.

15Pablo tmojantjëmbambá ents ̈angna, Atenas ca
uabaina bëts pueblóntscoñe cháftaca tmojána.
Chents̈ana, Pablo chënga tojanabuayená
chamuaisshë́conama Silas y Timoteo jaúnayama
betsco jtsayana, Pábloftaca jateninÿenama.

Pablo Atenas puebloca
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16 Pablo Atenas bëts puebloca Silas y Timo-
teo yojtsëbatmanëntscuana, puerte tbojanongmé,
er cha tojáninÿe chents ̈a ents ̈anga imojtsado-
ranabëtscácachëngbepormanasoyënga,ndayama
chënga imojanjuabná diosënga yojamna ca.

17 Chíyeca, chë judiëngbe enefjuana yebnents ̈e,
judiënga y ndoñe judiënga Bëngbe Bëtsá ado-
rayë́ngaftaca imojánenatsëtsnaye, ycada te chents ̈a
plazoca chë ndëmuanÿenga chents ̈e imojanashja-
juanëngaftácnaca.

18 Y báseftanga, nts̈amo jtsejuabnayama
ents̈anga abuátambayënga, epicureunga y
estoiquënga ca uabainë́ngnaca Pábloftaca
imojánenatsëtsnaye. Inÿenga imojtsichamo:
“¿Ndayama quem bostero yojtsoyebuambná ca?”
Y ínÿengna: “Chana inÿe luarëngoca ents̈angbe
diosëngbiamamuents̈e entsabóyebuambnaye ca.”
Chënga chca imojtsichamo, er Páblëna

Jesusbiama y chë obanënga jtayenama
yojanoyebuambná.

19 Asna, chents ̈a ents̈anga cha tmojanánatse
canÿe luaroye, ents̈anga jénefjnama y
oyebuambnayënga joyaunayama luare, Areópago
ca uabáinoye. Chents̈e imojanamana uámanënga
jénefjnana, nderado ndabiama jayanama ts̈abá o
ndoñe ts̈abá tonjamama. Chora Pablo tmojantjá:
—¿Chë aca contsabuatambá soyënga ndayá
bétsayanana bënga quefstsobena jtsetats ̈ëmbuama
ca?

20 Aca tsëm soyënga s ̈contsëtsëtsná y bënga
fsë́ntsebos ̈e jtsetats̈ëmbuana ndayá chë soyënga
bétsayanana.

21 Er nÿetscanga Atenasents̈a oyenënga y inÿe
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luarëngocana áshjajnëngna, corente yojanogúsetana
chë tojtsopasana tsëm soyëngama jtsuenanana y
jtsencuéntayana.

22 As Pablo tojantsá chëngbe tsëntsaca chë
Areópago ca uabáinentsë y tojánayana: —
Atenasents̈a ents̈anga: nts̈amobominÿe sënjajajcá,
ats ̈e së ́ntsetats̈ëmbo ts̈ëngaftanga ba diosënga
puerte s ̈mayaunana y s ̈madoránama.

23 Ats ̈e sëndánrreparana ts̈ëngaftangbe diosënga
s ̈métsadorana luarënguenache y sënjínÿena canÿe
altar y chents ̈e mëntsá̈ iuábemana: “Chë Bëtsá
nduabuatmabiama ca”. Y morna, chë Bëtsá
chë nda ntsabuatmcá s ̈madoránabiama, ats̈e
cbontsabuayiyná.

24 “Chë Bëtsá quem luare y lempe nts̈amo
chents ̈e yomncá tojanma; cha endmëna quem lu-
arents ̈e y celocaUtabná, y cha ndoñe quenatiyena
cha jadórama ents̈angbe jebna yebnënguiñe,

25 ni quebnatájaboto ndocná chabiama
tondaye chaondë́tsama, er cha endmëna nda
inétsama bënga vida chamotsebomnama y
jtseshachnayama chamotsobenama, y cha nÿetsca
soyënga s̈netsats ̈atnaye.

26 “Cha nÿe canÿe boyabásabentsäna nÿets
luarënguentsä ents̈anga tojánabiama, nÿets quem
luarents ̈e chamotsiyenama; y cha quem soyënga
cabá ndëma ora, tojanjuabó mocna ora y
ndayents̈e ents̈anga chamuetsiyenama;

27 chca, Bëngbe Bëtsá chamonguan-
guama, masque chabiama ndoñe corente
tmontsetátsë̈mbo, y chamuinÿena y chábeñe
chamotsos̈buáchema; pero ndegombre, Bëngbe
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Bëtsá bë́ngbents ̈e cada cánÿabentsäna ndoñe
bënoca quenátsmëna.

28 Nts ̈amo canÿa tojanayancá: ‘Bënga Bëngbe
Bëtsáftaca cánÿiñe mo canÿacá mondmëna;
chábeyeca bënga vida mondbomna, jobónjuama
mondobena y ainënga mondmëna ca’. Nts ̈amo
ts̈ëngaftanguentsä báseftanga bëts soyëngama
uabiamnayë́ngnaca tmojanayancá: ‘Bënga
nÿetscanga Bëngbe Bëtsabe básenga mondmëna
ca’.

29 Y chcasna, Bëngbe Bëtsabe pamíllanga bënga
tmomnëse, ndoñe ques ̈nátamna jtsejuabnayana
Bëngbe Bëtsá yomna mo cach ents̈angbe castel-
lano, midio o chë ndëtsb̈eca pormana soyëngcá
ca, er chë soyëngna nÿe nts ̈amo ents̈anga tmoja-
juabocá y tmojtsobencá japórmana.

30 Pero Bëngbe Bëtsá tojanjuabó ndoñe
ntjatonÿayana chë ents̈angbe tempsca
ndosertánana, y morna, nÿetsca luarënguentsä
ents̈anga entsamë ́nda, ndaye bacna soyënga
tmojtsamama ngménaca chamuenojuabó, chca
amama chamotsajbaná y Bëngbe Bëtsabe benache
chamuatishache ca.

31Bëngbe Bëtsá canÿe te tojuinÿnaná, y chë tena,
ndocnábioye ínÿabiamamás ts̈abántjatonÿaycá, cha
echanjayana ents̈anga ts̈abá o ndoñe ts̈abá tmon-
jamama; lempe chca cha echanjama canÿa cachá
tbojabocacá ents̈áftaca, Jesús; y chca yochtsem-
namna, Bëngbe Bëtsá ents ̈anga tojinÿanÿé, chë bo-
cacaná Jesús cháuatayenama cachá tojánmayeca ca”
—Pablo tojánayana.

32 Chë obanënga mochtayenama ichámuana chë
ents̈anga tmojanuena ora, báseftanga Pablo imo-
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jtsáboyejuana, y ínÿengna mëntsá̈ imojtsichamo: —
Bënga fsë́ntsebos ̈e chë contsichamo soyënga más
chcoye cachiñe jatuenama ca.

33As Pablo chë ́ngbents̈ana tojésanbocna.
34 Pero báseftanga aíñe Jesucrístbeñe

imojtsos̈buáchiye y Pablo tmojanasto más
jatuenama; chënguentsë imojamna Dionisio,
canÿa chë Areopagoca tbiamanënguentsá̈; canÿe
shembásanaca, Dámaris ca uabaina, y ínÿenga.

18
Pablo Corinto puebloca

1 Chë soyënga tojanochnëngüentsäna, Pablo
Aténasentsäna Corinto bëts puebloye tojána.

2 Chocna, canÿe judío Ponto luaroca
onÿnanáftaca tbojáneninÿena, Aquila ca uabainá.
Cha y chabe shema Priscila, cabá chora cuenta
Italia luarocana tbojánabo, nÿetsca judiënga
Romocana chamuáisebocanama choca bëts
mandadoClaudio tojanmandácausa. Pablo tojána
chata jautsëtsayama,

3 y nts̈amo chata jamama Páblënaca jamama
inatátsë̈mboyecna, chátaftaca yojtsoquedañe
y cánÿiñe chënga imnatrabájaye; chënga
imnatátsë̈mbo mo tambotemëngcá ents̈ë́juaca
japórmana.

4Ynÿetsca ochnayté, Pablo yojanamana chents ̈a
judío ents̈angbe enefjuana yebnoye jana, Bëngbe
Bëtsabe soyëngama jóyebuambayama, y puerte yo-
jtsents ̈ena judiënga y ndoñe judiënga chamot-
sos ̈buáchema, nts̈amo cha yojtsanëtsëtsnacá nde-
gombre bétsemnama.
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5 Silas y Timoteo Macedoniocana choye
tbojánashjango ora, Pablo nÿets tempo Bëngbe
Bëtsabe soyëngama ents̈anga yojtsabuayiynaye y
puerte ts̈abá chë judiënga yojaninÿanÿná, Jesús
ndegombre Bëngbe Bëtsabe Uámana Uabuayaná
bétsemnama.

6Pero chë judiënga Páblëbe contra imojtsemna y
tmojanonts ̈é podesca chabiama ichámuana. Asna,
Pablo chabe uichëtjoniyangá yojtsenántsäsjajaye,
chënga jinÿanÿiyama chënga ndoñe ts̈abá
tmonjánchjanguama, y tojanë ́yana: “Ts̈ëngaftanga
ndatsebácanënga chas̈mojóbanëse, cach
ts̈ëngaftanga s̈mochtsótatsë̈mbñe; ats ̈na ndoñe.
Mëntescana chë ndoñe judiënga jábuayenama
chantsoñe ca.”

7Chorna, chë judiëngbe enefjuana yebnents ̈ana
tojë ́ftsanbocna y canÿe boyabása, Ticio Justo ca
uabainábioye tojtsanoñe. Cha Bëngbe Bëtsábioye
ibojánadoranay chëenefjuanayebnents̈a juachaca
inoyena.

8 Y Crispo, canÿe chë enefjuana yebnents ̈a
mandayá, Bëngbe Utabná Jesucrístbeñe
yojtsos̈buáchiye y nÿetsca chabe pamíllangnaca;
y banga chë Corintents̈ë́ngnaca Jesucrístbeñe
imojtsos̈buáchiye, Pablo yojtsoyebuambná ora; y
chënga tmojánenabaye.

9 Canÿe ibeta, Bëngbe Bëtsá Páblëbioyemo canÿe
otjenayoquëcá tbojaniyana: “Ndoñe matauat-
jana; nÿe cochtsana ats ̈be soyëngama oyebuamb-
naye y ndoñe iytëca cattsemana.

10 Er ats̈e ácaftaca së ́ntsemna y ndocná quec-
mochátsbojajo nts̈ámnaca jáborlama; ats̈e bëtscá
ents̈anga quem pueblents ̈e sëndábamna ca.”
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11 Chcasna, Pablo Corintents̈e canÿe uata y
chnë ́nguana shinÿe tojanototoná, Bëngbe Bëtsabe
palabra ents̈anga abuátambaye.

12Pero, Galión chëAcaya luarents̈amandado in-
amna orna, chë judiënga imojenóyeunaye Páblëbe
contra; cha tmojánishache y chë tribunaloye tmo-
janánatse.

13 Chocna, chë mandado tmojaniyana: —Mua
ents̈anga entsëtsëtsná y entsama chënga Bëngbe
Bëtsá chamotsadorana, pero ndoñe nts̈amo
bëngbe leyënguiñe endayancá ca.

14 Pablo jóyebuambayama uatajanóntsä orna,
Galión chë judiënga tojanë ́yana: —Quem ents̈á
nderado ínÿabioye matbënjóba o ndayánaca chca
matënjobuachjanguá, as cocayé ats̈e matijótbema
ts̈ëngaftanga judiënga yejuana joyaunayama;

15 pero nts̈amo s̈montsichamcá entsemna
nÿe buatëmbana soyëngama, nÿe ts̈ëngaftanga
s ̈mëbuatma ents̈angbiama y cach ts̈ëngaftangbe
leyëngama; chcasna, cach ts̈ëngaftanga
cmontsamna jenóyeunayana y jamana nts̈amo
chas̈mojenoyeunacá. Ats̈e quem base soyëngama
ndoñe quetsátsbosë ngoberna jtsemnana ca.

16 As Galión tojanamëndá chë tribunal luar-
ents̈ana chë judiënga jtëbuacnama.

17 Chorna, chë ents̈anga tmojánishache chë
judiëngbe enefjuana yebnents ̈amandayá, Sóstenes
ca uabainá, y Galionbe delante imojtsejants̈etaye.
Pero Galión chë soye tondayana ibontsents ̈amna.

Pablo Antioquioye tojtaná y chents̈ana cachiñe
inÿe luarëngoye tojána, Bëngbe Bëtsabe trabajo ja-
mama
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18 Pablo cabá bayté Corintents̈e tbojántotona.
Chents̈ana, Jesucrístbeñe os ̈buachiyë́ngbents ̈ana
tojesanodios ̈oftá y bejaycá Siria luaroye tojána,
Priscila y Aquílaftaca. Cabá Sirioye nda ora,
Cencrea puebloca nÿets stjënashe yojtsenátsbotje,
Bëngbe Bëtsábioye jinÿinÿiyama canÿe soye tbo-
jans̈buáchenama.

19 Efeso puebloye tmojánashjajna ora,
Páblëna Priscila y Aquila tojésanabashejuana.
Chents̈ana, cha tojána chë chents ̈a judiëngbe
enefjuana yebnoye y chents ̈e chë judië ́ngaftaca
yojanoyebuambná y imojánenatsëtsnaye.

20 Báseftanga Pablo tmojanimpadá inÿe basef-
tayté chents̈e chauesomñama, pero chana ndoñe
tonjanoyauná;

21 chents̈ana, chë́ngbents ̈ana tojesanodios ̈oftá,
mëntsá̈ jëftsë́yanëse: “Nderádose cachiñe
chantésabo ts̈ëngaftanga jabábuachama, Bëngbe
Bëtsá s ̈ojalesenciase ca.”
Chora, Pablo bejaycá Efesocana tojë́ftsanbocna.
22 Cesarea puebloye tojánashjango ora, tojána

jacheuayama Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
Jerusalenoca; y chents ̈ana Antioquioye tojána.

23Chents̈e baseftayté yojë ́ftsemna; y chents ̈ana,
Pablo tojesaná Galacia y Frigia luarënguenache,
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga añemo ats ̈atnaye.

Apolos, Efeso puebloca Bëngbe Bëtsabe soyëngama
yojanabuayiyná

24Cach tempo, Efesoye tojánashjango canÿe judío,
Apolos ca uabainá, Alejandría bëts pueblocá;
cha puerte obená inamna jonguamiyama y
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corente inatátsë̈mbo Bëngbe Bëtsabe uabemana
palabrëngama.

25 Bëtscá tojánatsjinÿe chë Bëngbe Utabná
tojaninÿanÿé benachama; añémoca yojanoye-
buambná y Jesusbe soyëngama botamana
yojanabuatambá, masque cha nÿe nts̈amo
Juan ents̈anga tojánabuatambama y tojanëbáyama
inatátsë̈mbo.

26Ndauatjcá Apolos tojanonts̈é jóyebuambayama
chë judiëngbe enefjuana yebnents̈e. Pero
Priscila y Aquila cha imojóyeunaye ora, barie
tmojanchembo y más botamana tmojanbuayená,
nts̈amo Bëngbe Bëtsabe inÿinÿena benache
bétsemnama.

27 Apolos Acaya luaroye jama yojtsebos ̈e orna,
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga bëtscá tmojanañemó
y choca Jesucrístbeñe os ̈buáchiyëngbiama canÿe ts-
buanácha tmojanichmó, chca, Apolos choca ts̈abá
chamofjama. Acaya luaroye tojánashjango ora, Je-
sucrístbeñe os ̈buáchiyënga bëtscá tojanë ́jabuache.
Bëngbe Bëtsá chëngbe ts̈abiama yojanjuabnáyeca,
chënga Jesucrístbeñe corente imojtsos̈buáchiye.

28 Ents̈angbe delante chë judië ́ngaftaca
jabuachana imojánenatsëtsnaye y nÿetscanga
tojaninÿanÿé, nts̈amo ndoñe ts̈abá inamncá
chë judiënga imnatats̈ëmbuama; y Bëngbe Bëtsabe
uabemana palabrë́ngaca chënga tojaninÿanÿé,
Jesús Bëngbe Bëtsabe Uámana Uabuayaná
bétsemnama.

19
Pablo Efeso puebloca
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1 Apolos Corintoca yojtsemnëntscuana, Páblëna
chë tjañe luarënguëjana tojánachnëngo y Efesoye
tojánashjango; chents ̈e básefta os ̈buáchiyënga
tojánanÿena, pero chëngna nÿe nts̈amo Juan chë
Ubayaná tojanabuatambacá imnatátsë̈mbo.

2 Pablo chënga tojanatjá: —¿Uámana Espíritu
chenjánabo ts̈ëngaftangbe ainaniñe jtsemándayama,
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga s ̈mojanóbiama ora ca?
Chora chënga tmojanjuá: —Ni mo

queftsátstatsë̈mbo chë Uámana Espíritu yomnama
ca.

3 Y Pablo tojanë ́yana: —As, ¿ntsämo
s ̈mojánenabaye ca?
Y chënga tmojanjuá: —Fsënjánenabaye nts̈amo

Juan ents̈anga yojanëbayancá ca.
4 As Pablo tojanë ́yana: —Juan tojanëbaye

chë bacna soyënga amama ngménaca
tmojanenojuabó, chca amana tmojanajbaná y
chë Bëngbe Bëtsabe benache tmojánishachënga,
y ents̈anga yojanëtsëtsná chë chábentsäna
yochjanashjanguábeñe chamotsos̈buaché ca; y
cha Jesús endmëna ca—Pablo tojánayana.

5 Chca tmojanuena ora, chënga tmojánenabaye
Bëngbe Utabná Jesús jótsë̈mbonëse, chábeñe imojt-
sos ̈buáchema.

6 Pablo chëngbe bests ̈as̈iñe chabe cucuats ̈ënga
tojanjajó ora, Uámana Espíritu chëngbe ainaniñe
tojánamashëngo jtsemándayama; tmojanonts̈é
inÿetsá̈ biyangana, chënga tempo ndmabiyañe,
y Bëngbe Bëtsabe juabna imojtsoyebuambná.

7Chents̈e imojtsemna bnë ́tsana uta ents̈anga.
8 Unga shinÿëntscuana Pablo yojánaye chë

judiëngbe enefjuana yebnoye y ndauatjcá
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Jesucristbe soyëngama yojanoyebuambná;
ents̈ángaftaca imojánenatsëtsnaye y ents̈anga
yojanëtsëtsná Bëngbe Bëtsabe amë ́ndayama,
chënga chábeñe chamotsos̈buáchema.

9 Pero ba nduauenanënga ndoñe
imontsos ̈buaché y Bëngbe Utabná tojaninÿanÿé
Benachama ents̈ángbeñe bacna soyënga
imojtsichamo. Chcasna, Pablo chë́ngbents ̈ana
tojtsanojuánañe y nÿe chë Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga tojanë ́buaja canÿe scueloye, canÿe
ents̈á Tirano cauabainabe yebnoye. Chents̈e cada
te chë ouenanë ́ngaftaca yojanoyebuambná,

10 y chca yojánama uta uatëntscuana; y chca,
nÿetscanga Asia luaroca oyenënga Bëngbe
Utabnabe palabra tmojanuena, judiënga y ndoñe
judië́ngnaca.

11 Y Bëngbe Bëtsá puerte bëts soyënga Pábloftaca
yojtsama.

12 Ts̈a bëts soyënga tojanma; chíyeca, nÿetsca
chë Pablo tojuabojajo ents ̈ayá y pañuelëjuangá,
ents̈anga imojanamana s̈oquë ́ngbioye
juyambana, y chca tmojama orna, chë
s ̈ocanënga juenatjëmbana y chë bacna bayëjënga
ents̈ángbentsäna jésebocanana.

13 Pero básefta judiënga tsáshenañe bacna
bayëjënga ents̈ángbentsäna imojtanëbuacana. Chë
judiënga imojtsebos̈e chë bayëjënga jtëbuacnana,
Bëngbe Utabná Jesús jótsë̈mbonëse. As, chë
bacna bayëjë́ngbioye mëntsá̈ imojtsë́tsëtsnaye:
“Bëngbe Utabná Jesús, Pablo bondbetsebayaná
jótsë̈mbonëse y chabe obenánaca cbontsamë́nda
muabents ̈ana chas̈muaisebocnama ca.”
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14 Chca imojánama chë judío Esceva ca uabain-
abe canÿsëfta uaquiñënga. Esceva inamna bach-
nangbe amëndayá.

15 Pero canÿe, Escévëbe uaquiñënga chca
tmojánayana orna, chë bacna bayëja mëntsá̈
tojanë ́jua: “Ats̈e Jesús sënduábuatma y
sëndë́tats̈ëmbo nda Pablo yomnana; pero
ts̈ëngaftanga, ¿ndëmuanÿenga s ̈momna ca?”

16 As, cachora chë bacna bayëjbe juabna
uambayá chë ́ngbioye tojanontsënja y ts̈a añemo
bomná bétsemnayeca chënga tojtsanayënjaná,
jabuache jtsajants ̈etayëse; chë causa, chënga
chë yebnents̈ana tmojtsanacheta enas̈ënga y
lisiánënga.

17NÿetscangaEfesocaoyenënga, judiëngayndoñe
judiënga, chca tmojántatsë̈mbona y corente imojt-
sanauatja. Y chca, Bëngbe Utabná Jesús ents̈anga
más imojtsatschuanaye.

18 Jesucrístbeñe imojtsos̈buachiyënguentsäna,
banga imojánashjajuana y ents̈angbe delante
imojtsecomps̈aye, tempo bacna soyënga
tmojanmama;

19 banga, chë bocjuanana soyënga jamama
imojanëntsé̈nënga, chëngbebocjuanana librësängá
tmojaniyëbo y ents̈anga imojtsantjes ̈na ora,
chësängá imojtsajuinÿiye. Tmojanjuabó
ntsachets̈á chë librësängá betsámanama y
tojanóbocna shachna bnë ́tsana uaranga crocénana
nÿetsá̈.

20 Y chca, Bëngbe Utabnabe palabra más ba
ents̈anga imojtsuenana y chiñe imojtsos̈buáchiye
y Bëngbe Bëtsá chabe obenana ents̈ángbeñe yo-
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jtsinÿinÿnaye.
21 Chca tojanochnëngüentsäna, Pablo

tojanjuabó Macedonia y Acaya luarënguëjana
jachnënguse, Jerusalenoye jésama. Y
yojtsejuabnaye cha ibojtsemna Jerusalenents̈ana
Romoye jama ca.

22 Asna, chabe uajabuachanënguentsäna útata,
Timoteo y Erasto, Macedonioye cha tojanichamó.
Chëntscuana Pablo baseftayté más Asia luarents̈e
tbojanjétana.

Efesoca ents̈anga tmojánenbouenana
23 Chë tempo, Efesoca ents̈anga corente

tmojánenbouenana, chë Bëngbe Utabná
yojtsinÿanÿná Benache imojtsisháchichanëngbe
causa.

24 Chë ents̈anga chca tmojanma, er canÿe ents̈á
mídioca soyënga pormayá, Demetrio ca uabainá,
chënga tojanayënjaná chca jamama. Cha yojana-
manabinche soyetémënga japórmanaychëtémënga
yojáninÿna mo chë Efeso puebloquëngbe diosá
Artemisa jadórama bëts yebncá. Demétrioftaca
imojantrabájangnabëtscácrocénana imojanójacañe
chë soyetémënga eniñe.

25 Demetrio tojanë ́buaja cháftaca imo-
jantrabájanga y ínÿenga cach mídioca soyënga
pórmayënga, y mëntsá̈ tojanë ́yana: “Baconga,
ts̈ëngaftanga s ̈mondë ́tats̈ëmbo, bënga bëtscá
crocénana jtsebomnamna quem trabajuents̈ana
chca jopódiana.

26 Pero ts̈ëngaftanga s̈montsonÿá y
s ̈montsuenana nts̈amo chë Pablo ca uabainá
yojtsichamcá. Cha entsichamo, chë ents̈angbe
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pormana soyënga ndoñe yontsemna jtsadoránana
ca; y chca ba ents̈anga tojabuayená y chënga
aíñe montseyeunana. Chë soyna ndoñe nÿe
muents̈e Efesents̈e chca quenátopasana; nÿets
Asia luaríñnaca chca entsopasana.

27Resjo entsemna; chca causa, ents̈anga bëngbe
trabajuama ndoñe ts̈abá quemochátichamo y
chë uámana Artemisa jadórama bëts yebnama
mochántsichamo uámana yebna ndoñe yondmëna
ca. Y chca, Artemisbe obenana ents̈anga
mochantsábotena y Artemisa ndoñe bañe
quemochátabuatma, nda Asients̈e y nÿets
luaríñnacamondadorana ca.”

28 Chca tmojanuena ora, chca pórmayënga
puerte tojánetëna y tmojanáyebuachena:
“¡Efesoquëngbe Artemisa corente bëtsá endmëna
ca!”

29 Y chca, nÿetsca chë pueblents̈a ents̈anga
tmojánenbouenana. Tmojanotabá Gayo y
Aristarquëbioye,Macedonioca boyabásata, Páblëbe
tjëmbambnayata; y sjojónana tmojanënatse chëngbe
enefjuana yebnóntscoñe.

30 Pablo tojánbosëna choye jamashënguama chë
ents̈ángaftaca jóyebuambayama, pero Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga ndoñe tmonjanlesenciá.

31 Chë Asioca mándayëngbentsë báseftanga im-
namna Páblëbe amiguënga, y chënga Páblëbioye
palabra tmojanafja chë jénefjnama yebnoye ndoñe
chaondámashënguama.

32 Chëntscuana, ents̈anga imojtsejotonocna,
ínÿenga imojtsechembumbuana canÿe
soye y ínÿengna inÿe soye, chënga corente
imojtsenbouenana causa, y banga chents̈e
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imojtsemnënga ndoñe imontsetátsë̈mbo ndayama
choye tmojanobéconama.

33 Pero básefta judiënga, canÿe ents̈á,
Alejandro ca uabainá, chë ents̈angbe
natsanoye tmojanajuatsëntsë, y báseftanga cha
tmojanbuayená nts ̈amo yojtsopasánama. Asna,
Alejandro tojánefjatsë̈mbo cucuátsëca iytëca
chamobiamama, er cha yojtsebos ̈e ents̈angbe
delante chë judiënga jobuauyanama.

34 Pero, Alejandro judío bemnama chë
ents̈anga tmojántatsë̈mbona ora, nÿetscanga
tmojanáyebuachena uta horëntscuana, mëntsá̈:
“¡Efesoquëngbe Artemisa corente bëtsá endmëna
ca!”

35 Chë pueblents̈a mándayëngbe uajabuachaná,
ents̈anga iytëca jábiamama tojanobená ora,
tojanë ́yana: “Efesoquënga, nÿets luariñe
endótatsë̈mbo, quempueblents̈e oyenënga iuamna
jtsinÿenana chë Artemisa jadórama bëts yebna y
chë cha jadórama celocana otsats̈ena ndëtsb̈é.

36Ndocná quenátobena chama jayanama ndoñe
ndegombre yondmëna ca. Chcasna, natjë ́mbana
motsomñënga y tondaye matamëngana corente
ts̈abá ntjshajuaboycá.

37 Ts̈ëngaftanga quem boyabásenga moye
s ̈mojunatse, masque Artemisbe yebnents̈e
tondaye tmonjatbëba y bëngbe Artemisbiama
ndoñe podesca tmonjoyebuambá.

38 Demetrio y cháftaca s ̈motrabájanga, nderado
ndabiama ndaye demanda s ̈mojtsebomnësna,
cabildoca endatëfjna y chents ̈e mándayënga
montsemna chë demandënga jouenama, y
chë ́ngbents̈e cada ona s ̈mochjëftsendemánda.
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39 Y ts̈ëngaftanga inÿe soye s̈mojtsenguasna,
cmontsamna nts̈amo bëngbe leyënguiñe
yomandancá, nÿetsca quem pueblents̈e
oyenë́ngaftaca jenóyeunayana.

40Ndayá mënté tojopasá causa, resjo entsemna
bëngbiama chamuayana, nts̈amo leyënguiñe
yomncá bëngandoñemontsama ca; y bëngandoñe
quemuátobena ndayá jojuana, ndáyeca quem
enbouenanana tojopasá ca s ̈ojátjayëse ca” —cha
tojanë ́yana.

41Y chca jayanëse, chë ents̈anga tojtanichamó.

20
Pablo, Macedonia y Grecia luaroye tojána

1 Chë enbouenanana tojanochnëngo ora, Pablo
chë Jesucrístbeñe os̈buachiyë ́ngbioye tojanë́buaja
jábuayenama, añemo chamotsatsbomnama; toje-
sanodios ̈oftá y Macedonioye tojë ́ftsanbocna.

2 Chë luarënguëjana cha tojánachnëngo Jesu-
crístbeñe os ̈buáchiyënga becá añemo atats̈atnaye,
ba chabe palabrë́ngaca; chents ̈ana, Grecia lu-
aroye tojánashjango,

3 y chents ̈e unga ishinÿe tojanoquedá.
Barquë́shañe Sirioye játama Pablo yojtseprontana
orna, tojántatsë̈mbona chë judiënga cha jtsóbama
tmojanenóyeunama. Asna, tojanenojuabó
jesshë ́conama, cach Macedonia luarëjana
jésachnënguse.

4 Pablo quem boyabásenga tmojantjëmbambá:
Sópater, chë Bereocá, Pirrbe uaquiñá; Aristarco
y Segundo, Tesalónicocata; Gayo, Derbe pueblocá;
Timoteo; y Tíquico y Trófimnaca, Asia luarocata.
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5 Chënga tmonjanonatsé y s ̈onjanëbatma
Troasoca.

6 Chë levadúraca ndëpormana tandësë saye
fiestents ̈ana, Filíposentsäna barquë́shañe
fsënjë́ftsanbocna y shachna tianoye, Troasoca
chë tmonjanonatsenga fsëntanishëche, y chents̈e
canÿe semana fsënjanoquedanga.

Nts̈amo tojanopasá Troas puebloca
7Chë inÿe semana jobojátsäma te, fsënjánenefjna

Jesucrístbeñe os̈buachiyëngcá tandësë
jajátayama, cánÿiñe jasama; y Pablo ents̈anga
enjétsëtsëtsnaye. Cha bonjamna yëfsana chents ̈ana
jë ́ftsebocnana; chë causa, más bën chë ́ngaftaca
tonjanoyebuambá, tsëntsetëntscuana.

8 Fsënjamna canÿe tsoye tsbanana tsañoca y
chents ̈e ba uajuinÿanëshangá enjanamna;

9 y canÿe bobontse, Eutico ca uabainá, ven-
tanents̈e enjántbemana. Pablo bën enjanoye-
buambná causa, chë bobontse ocnayana tbo-
janábuache. Cabana, corente tojtsanomaná ora,
chë unga tsañocana tontsanótsatsë y obaná chora
tmontanatsbaná.

10 As, Pablo tonjánastjango, chë bobóntsbioye
tbonjanotsbuajó y tbonjanotsejcjuá. Y
chë ents̈anga tonjanë ́yana: “Ndoñe nÿetsá̈
matauatjëngana; ainá cha entsatsmëna ca.”

11 Chents̈ana Pablo cach tsbanánoye tonjesaná
y tandësë tonjanjatá, jtenójuaboyama ndayá
Jesús jóbanëse tojanmama. Chora Pablo
chë ents̈ángaftaca tonjanse y tontëtanontsé̈
oyebuambnayana, jabinÿnëntscuana. Chora Pablo
chents ̈ana tontsanoñe.
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12 Y chë otsats ̈ena bobontsna ainá
imojtsatánatseñe, y chama chë ents̈anga corente
oyejuayënga imojtsemna.

Pablo Troasents ̈anaMileto puebloye tojána
13 Bëngna fsënjanonatsé y barquë́shañe fsënjána

Aso pueblóntscoñe, chents ̈ana Pablo jtesbets̈ama,
nts̈amo fsënjanenoyeunacá, er Pablo tonjánbosëna
fshantscá choye jana.

14 Asoca Pábloftaca fsë́ntaneninÿena ora,
bë ́ngaftaca barquë́shañe cha tonjána Mitilene
puebloye.

15Chents̈ana fsënjë́ftsanbocna y yëfsanaQuío lu-
arëjana fsënjánachnëngo, y chë inÿe yëfsana Samos
luaroye fsënjánashjajna. Chents̈ana fsënjána y
yëfsanaMileto puebloye fsënjánashjajna.

16 Chca tonjanochnëngo er Pablo ndoñe
chenátanbosëna Efesoye jama, Asia luariñe ndoñe
yapa ndétsemnama. Chca tojánbosëna er cha
enjétsebosë betsco Jerusalenoca jtsatsmënana,
tojopodesna chë judiëngbe fiesta, Pentecostés ca
uabaina fiestama.

Nts̈amo Pablo chë Efesoca os̈buachiyë́ngbeñe
bëtsëjemëngcámándayënga tojanë́yana

17 Miletocana Pablo tonjanmandá chë Efesoca
os ̈buachiyë ́ngbeñe bëtsëjemëngcá mándayënga jo-
biats ̈ana.

18 Chënga tmonjánashjajna ora, Pablo
tonjanë ́yana: “Ts̈ëngaftanga s ̈mondë́tats̈ëmbo
nts̈amo ats ̈e quem Asia luaroye sënjabánashjango
orscana ts̈ëngaftangbeñe snetsamana.

19 Nÿets tempo Bëngbe Utabná sëndëservena y
cach ats ̈e uamaná ndoñe quetsatenobiamná.
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Corente shëchbuiye tijëftsoperdé y ba soyënguiñe
tijasufrí, chë judiënga ats̈e jóbama mondbos̈e
causa.

20 Y lempe nts̈amo ts̈ëngaftangbe ts̈abiama
yomncá tcbonjabuayená; tondaye ntjatsbue-
tamencá. Nÿetscangbe delante sënjabuatambá y
ts̈ëngaftangbe yebnënguenáchnaca.

21 Judiënga y ndoñe judiënga Bëngbe Bëtsabe
soyëngama sënjabuayená, bacna soyënga amama
ngménaca chamuenójuaboma y chca amana
chamotsajbanama, Bëngbe Bëtsabe benache
chamuishachama y Bëngbe Utabná Jesúsbeñe
chamotsos̈buáchema.

22 Y mora Jerusalenoye chanjá; Uámana Espíritu
chca s ̈ontsemánda y ndayá choca chjapásamna
ndoñe quetsátstatsë̈mbo.

23 Nÿe mëntsá̈ aíñe sëndë́tats̈ëmbo: Nÿetsca bëts
pueblënguenache ndayëjana ats ̈e chandbétsana,
Uámana Espíritu s ̈ondbétsebuayiynaye ents̈anga
cas ̈mochjutame y puerte chaisufrima
camochjama ca.

24 Ats ̈be vida cach ats ̈biama ndoñe yapa que-
natámana, chaitsaina o chayóbana. Pero ats ̈biama
iuámanana endmëna ndayá ats̈e jobenayana ats ̈be
trabajo jëftsepochócana,ndayáBëngbeUtabná Jesús
s ̈ojanmandá jamama, chë ts̈abe noticiënga Bëngbe
Bëtsá ents̈ángaftaca ts̈abia yomnama jábuayenama.

25 “Y mora ats̈e ndegombre së́ntsetats̈ëmbo,
ts̈ëngaftangbentsäna, chë ndëmuanÿengbentsë
BëngbeBëtsabeamë́ndayamasënjabuayená,ndocná
ats ̈emás ques ̈mochátinÿe.

26 Chíyeca, ats̈e ndegombre mënté cbetsë́yana:
Ats ̈e tondayequetsátstatsë̈mbonderadondandats-
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bocaná chaojóbanabiama,
27 er ats̈e nts̈amo Bëngbe Bëtsá jamama yojuab-

nacá lempe tcbonjabuayená, tondaye ntsebueta-
mencá.

28 Chcasna, cach ts̈ëngaftangbiama
s ̈mochtsantjes ̈na y nÿetscanga muents̈e
Jesucrístbeñe os ̈buachiyëngbiámnaca. Chë́ngbeñe
mo chëngbe abuajënÿangcá Uámana Espíritu
tcmonjajayé, Bëngbe Bëtsabe ents̈anga
chas̈motsanÿenama, chënga Bëngbe Bëtsá chábenga
tojábiama, chabe Uaquiñabe buiñe juabuáshanëse y
jóbanëse,mo bëtscá cuafjopagacá.

29 Ats̈e së ́ntsetats̈ëmbo, ats̈e chaitsoñe orna,
banga mochanjabo y chënga mochántsemna
mo corente ts̈átjaye tjañe ques̈ëngcá,
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga chábeñe os ̈buáchiyana
chamotsajbanama chënga jamama.

30 Y ts̈ëngaftangbentsá̈nënaca báseftanga
mochanjábocana y ents ̈ángbioye uayátsenaye
soyënga mochanjabuatambá, chca, báseftanga
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga chë ínÿengbentsäna
chamotsoluarema y nÿe chë abuátambayëngbioye
chamotsë́setonama.

31 Chcasna, sempre s ̈mochtsantjes̈na;
ndoñe chacmondébnëtjomba, ats ̈e unga
uatëntscuana, bnëté y ibeta, ts̈ëngaftanga cada
ona cbondétsabuayiynama y chama ats ̈e puerte
tijasufrí.

32 “Y morna, Jesucrístbeyeca cats̈átanga, Bëngbe
Bëtsabe cucuats ̈iñe cbétsabashejuana y nts̈amo
ts̈ëngaftangbiama chabe ts̈abe juabna yomnama
palabrë ́ngaca, ts̈abá chas̈muesomñe. Cha
endobena jamama ts̈ëngaftangbe ainaniñe
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más chas̈motsos̈buáchema, y endobena
ts̈abe soyënga ts̈ëngaftanga jats̈atayama,
ndayá jats̈atayama tojanas ̈ebuachenacá mo
ts̈ëngaftangcá ents̈ángbioye, ndëmuanÿenga cha
tojáchembo chabe ents̈anga chamotsemnama.

33 Ats̈e ndocnabe crocénana, o castellano o
ents̈ayá ats ̈biama quetsatántsäbos̈e;

34 más inÿetsá̈, y ts̈ëngaftanga lempe
s ̈mondë́tats̈ëmbo, ats ̈e cach ats ̈be cucuátsëca
tijë ́ftsetrabajama, ats̈biama y átsëftaca
imojamnëngbiama opresido enjamna soyënga
janguanguama.

35 Ats ̈e nÿets tempo sëndinÿanÿná ents̈á chca
ibomnama, chë jabuache jatrabájana y chë
ujabótënga jujabuáchana, quem Bëngbe Utabná
Jesusbe palabrëngama sempre jtsejuabnayëse:
‘Canÿe ents̈á más oyejuayá jtsemnana ndayánaca
ínÿabioye tbojtsats̈etná ora, y ínÿabioye
tbojtseyëngacá ora ndoñe nÿa nÿetsá̈ ca’ ” —Pablo
tonjanoyebuambá.

36 Pablo chë soyënga tonjánayanentsäna,
tonjanoshaments̈é y nÿetscanga chents̈e
monjétsemnëngaftaca Bëngbe Bëtsá tmon-
janótsë̈mbona.

37 Nÿetscanga tmonjánenobosächna y Pablo
tmontanotsejcjuá y tmontanámocho.

38 Y ents ̈anga corente ngménaca monjétsemna,
chënga ndocna te más cha mochántinÿe
ca Pablo tojanë ́yana causa. Chents̈ana,
chënga chë barquë́sha enjetsamnë́ntscoñe cha
tmonjantjëmbambá.
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21
Pablo Jerusalenoye tojána

1 Chë Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
fsënjë́ftsanabashejuana ora, barquë́shañe
fsënjanenojayé ynderichoCos luaroye fsënjána; chë
yëfsana Rodasoye y chents̈ana Pátara puebloye.

2 Pátara pueblents ̈e canÿe barquë́sha
fsënjáninÿena, Fenicioye enjétsaye; asna, chë́shañe
fsënjanenojayé y chents ̈ana fsënjë́ftsanbocna.

3 Fsëntsanachnëjuana ora, fsënjáninÿe
Chipre luare; Chipre bëngbe uañicuayoica
tonjanoquedá y bëngna Sirioye fsënjétsaye. Tiro
pueblents ̈e chë barquëshentsä uasmanëshangá
jëftsáboshjonama yojámnayeca, chë puebloye bënga
fsënjë́ftsanamashjna.

4 Chents̈na, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
fsënjánanÿena y canÿsëfta te chë ́ngaftaca
fsënjanoquedá. Chënga Pablo tmonjaniyana cha
ndoñe ibonjamna Jerusalenoye jtsayana ca, er
chë Uámana Espíritu tojanabuayená ndayá choca
cháftaca jopásama.

5 Chë canÿsëfta te tonjanochnëngo ora,
chents ̈ana fsënjë́ftsanbocna y nÿetscanga
parejo chëngbe shémangaftaca y básengaftaca
s ̈onjanatjëmbambá chë pueblo chabóntscoñe; y
chents ̈e, chë chënÿañe fsënjanoshamentsé̈ y Bëngbe
Bëtsá fsënjanimpadá.

6 Chents̈ana, fsënjesanodiosöftá y chë
barquë́shoye fsëntanásë̈ngo; chents ̈ana chë
os ̈buáchiyënga cachëngbe yebnëngoye tmontaná.

7 Tirents̈ana fsënjë ́ftsanbocna y Tole-
maida puebloye fsënjánashjajna; y chents̈e
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tonjanopochocá bëngbiama bejaycá chë
te ayana. Tolemaidents̈e Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga fsënjanacheuá y chë́ngaftaca canÿe
te fsënjanoquedanga.

8 Yëfsana, bënga chents ̈ana fsënjë́ftsanbocna
y Cesarea luaroye fsënjánashjajna. Chocna,
bënga fsënjána Felipe chë Jesucristbiama ts̈abe
noticiënga abuayiynayabe yebnoye y cháftaca
fsënjanoquedanga. Felipe enjamna canÿa chë
Jesucristbe ichmónëngbioye ujabuachanënguentsá̈,
Jerusalenoca ubuáyanënga.

9 Felipe enjánabamna canta ndë ́bouamna bem-
bianga y chëngamonjamna Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayënga.

10 Ya bayté chents ̈e fsënjétsemna orna, Judeo-
cana tonjánashjango canÿa Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayá, Agabo ca uabainá.

11 Agabo bë́ngbioye tonjánashjango ora, Páblëbe
uasnanëja tonjanca y cucuats ̈ënga y shecuats̈ënga
cachá tonjanenabatsëca y mëntsá̈ tonjánayana:
“Uámana Espíritu entsichamo, Jerusalenoca
quem uasnanëja nduíñbioye chë judiënga mëntsá̈
camochjama y ndoñe judiëngbe cucuats̈iñe
camochjáboshjona ca.”

12 Chca fsënjanuena ora, bënga y chents ̈a
ents̈anga Pablo fsënjanimpadá Jerusalenoye ndoñe
chaondë́tsama.

13 Chora Pablo tonjánayana: —¿Ndáyeca
s ̈mojtsos̈aché y s ̈mojtsama ats ̈be ainaniñe
puerte ngménana chaotsemnama ca? Ats̈e
së ́ntseprontana y ndoñe nÿe chas̈mobatsëcama;
Jerusalenoca jobanámnaca së ́ntseprontana,
Bëngbe Utabná Jesusbiama ca—cha tonjánayana.
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14 Jáyënjanamandoñe chibiatanobenáora, ndoñe
más chibiatanimpadá; nÿe mëntsá̈ fsënjaniyana: —
Nts ̈amo Bëngbe Utabná yojtsebos̈cá chaotsemna
ca.

15 Chë soyënga tonjanochnëngüentsäna,
fsënjanoprontá y Jerusalenoye fsënjána.

16 Cesareoca, básefta Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga choye s̈onjanatjëmbambá y chocna,
chënga s ̈onjanënatse canÿe Chipre luaroca
ents̈abe yebnoye, Mnasón ca uabainá, ndábentsë
bënga joquédama. Mnasón tempscana inamna
Jesucrístbeñe os ̈buachiyá.

Pablo tojána Santiago jauatsëtsayama
17 Jerusalenoye fsënjánashjajna orna, chents ̈a

Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga oyejuayënga
s ̈onjanë ́buaja.

18 Yëfsana, Pablo bë ́ngaftaca tonjána
Santiago jábuachama, y chents ̈e, nÿetsca
chë os ̈buachiyë ́ngbeñe bëtsëjemëngcá
mandayë́ngnacamonjétsemna.

19 Pablo tonjanacheuá y chents ̈ana
tonjanacuntá lempe nts̈amo Bëngbe Bëtsá Páblëbe
trabájoca chë ndoñe judië́ngbeñe tojanmama.

20 Chca tmonjanuena ora, Bëngbe Bëtsá
tmontanchuá y Pablo mëntsá̈ tmonjaniyana:
“Morna, Jesucrístbeyeca bëngbe cats ̈ata,
contsonÿá nts̈amo ba uaranga judiënga
Jesucrístbeñe imojtsos̈buáchema, y chënga
nÿetscanga montsantjes̈na nÿetsca Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga chë Moisesbe leyents̈a nÿetsca
mandënga chamotsocumplínama.
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21 Y ents̈anga chë ́ngbioye noticia tmojats̈atá,
aca chë inÿe luarënguenache imoyena judiënga co-
jtsabuatambá,Moisés tojanmandá soyënga ndoñe
ntseyeunanama y basetémënga base bobachtema
chë más delicadents̈e ndoñe ntjatëtsäma, nts̈amo
bënga judiënga fsënduamancá, y nts̈amo bënga
fsëndëtatsë̈mbcá ndoñe chamondëtsamana ca.

22 Y morna, ¿ntsämo chë soyëngama cochtsem-
ana? Ndegombre, chëngamochanjátatsë̈mbonaaca
moye tcojabama.

23 Chcasna, nts̈amo cbochanjabuayenacá
cochjama: Bë ́ngbents̈e canta boyabásenga
montsemna y chënga entsamna Bëngbe Bëtsabiama
canÿe s ̈buachenana soye jamama.

24 Acaftaca cochjunatse, chë ́ngaftaca
cochtsemna y chëngcá cochtsama Bëngbe
Bëtsabe delante ts̈ábenga jtsatsmënama nts̈amo
chamojtsama ora, y ntsachets̈á jëtsjájuama
chaojtsamncá, aca cochjëtsjájua, as chënga
chamobená nÿets stjënashe jtsenátsbotjiama,
jinÿanÿiyama, nts̈amo Bëngbe Bëtsábioye
tmojas̈buachenacá ya tmojamama. Y
chca, nÿetsca judiënga mochanjinÿe ndoñe
ndegombre yontsemna chë nts̈amo chë ́ngbioye
acbiama tmojacuntacá; masna, chënga
mochanjátatsë̈mbona aca ndegombre nts̈amo
Moisesbe leyiñe yomandancá icuamama.

25 Y chë ndoñe judiënga Jesucrístbeñe imojt-
sos ̈buachengbiamna, bënga ya fsënjubuábiama y
fsënjáuyanandayá jtsocumplínama chëngayojtsam-
nama, mëntsá̈: ‘Ndoñe chamondëtsesá mëntsëna,
chë ents̈anga tmojtsejuabná diosënga imomna
soyënga jadórama tmojiyëbana; ni buiñe, ni tses ̈ana
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bayëngbe mëntsëna; y ndoñe chamondë́tsama
bacna soyënga shembásenga y boyabásengaftaca ca’
” —chënga tmojánayana.

Bëngbe Bëtsabe bëts yebnents̈e judiënga Pablo
tmojánishache

26 As Pablo, yëfsana chë cántanga tonjanënatse
y chë́ngaftaca tonjanma soyënga Bëngbe Bëtsabe
delante ts̈ábenga jtsatsmënama. Chents̈ana, Pablo
Bëngbe Bëtsabe bëts yebnoye tonjánamashëngo chë
bachnanga júnayama, ndayténtscoñe yojamna chë
cantangbiama soyënga jtsamama, Bëngbe Bëtsabe
delante ts̈ábenga jtsatsmënama, y jayanamandayté
chëngbiama yojtsemna ndaye ora cada ona ibo-
jtsemna ndayánaca Bëngbe Bëtsabe bëts yebnoye
juambana, Bëngbe Bëtsabiama juats ̈ëmbonama.

27 Chënga tmojanenoyeuná y tmojánayana
canÿsëfta tentscuana chca jamana ca. Chë
canÿsëfta te ya jochnënguama yojtsemna orna,
básefta judiënga Asioquënga Pablo tmojáninÿe
BëngbeBëtsabebëts yebnoca y tmojanmaents̈anga
chamuenbouénanama. Y cha tmojánishache,

28 mëntsá̈ jtsayebuáchëse: “¡Israeloca ents̈anga,
s ̈mabétsëjabuache ca! Quem boyabása entsemna
chë nÿets luarënguenache iuana abuátambaye
soyënga bëngbe ents̈angbe contra, y nts̈amo
bëngbe leyënguiñe endayanama contra, y quem
Bëngbe Bëtsabe bëts yebnama ndoñe ts̈abá
yontsoyebuambná. Y cabana quem Bëngbe
Bëtsabe bëts yebnoye grieguënga tojúmashengo,
y chca cha tonjama chë Bëngbe Bëtsabe bëts
yebna Bëngbe Bëtsabe bominÿiñe ndoñe ts̈abá
chaondë́tsemnama ca” —chënga imojtsichamo.
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29 Chca imojtsichamo, er ents̈anga Pablo
tmojáninÿe chë bëts pueblents ̈e Trófimo
Efesocáftaca; y imojétsejuabnaye chábioye Bëngbe
Bëtsabe bëts yebnoye Pablo tbojanánatse ca.

30 Nÿetsca chë pueblents ̈a ents̈anga
tmojánenbouenana, y ochamanana chë Pablo
yojtsemnoye tmojánashjajna. Pablo tmojánishache
y Bëngbe Bëtsabe bëts yebnents̈ana shjoye
tmojtsansjojó, y cachora chents̈a bësäs ̈angá
tmojtanatame.

31 Jtsóbama ya imojtsebuachéta ora, chë Romoca
soldadëngbemandayá tojántatsë̈mbona nÿetsca chë
bëts pueblents ̈a ents̈anga imojtsenbouenanama.

32 Asna, chë mandayá chabe soldadënga y inÿe
chents ̈a amë́ndayënga tojánachembo y cánÿiñe
chë ents̈anga imojtsemnoye tmojëftsanótjajo.
Ents̈anga, chë mandayá y chë soldadë ́ngbioye
tmojánanÿe ora, tmojtsanajbaná Pablo
jants ̈etayana.

33 Chorna, chë soldadëngbe amëndayá tojanobe-
coná, Páblëbioye tbojánishache y tojanmandá uta
cadenë́juaca cha chamotsebátsëcama y tojanatjá:
“¿Ndamua yomna y ndayá tojama ca?”

34 Pero chë ents̈ángbeñe, ínÿenga canÿe
soye imojtsáyebuache y ínÿengna inÿe soye;
y chca, nts̈amo ndegombre tojanopasama
jtsetats ̈ëmbuama chë mandayá ndoñe
tonjanobená; chcasna, cha tojanmandá Pablo
chë soldadëngbe oyenoye chamuánatsama.

35 Chë soldadëngbe oyenoca grádasbengoye
tmojánashjajna ora, chë soldadënga tojanotocá
Pablo cutsnana juambama, chë ents̈anga ts̈a
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rábiaca imojtsemna causa,
36er chënga ústonoye imojétsaye y “¡Chaóbana ca!”

imojtsaiuáyebuache.
Nts̈amo Pablo ents ̈angbe delante tojanenëuyaná

37 Chë soldadëngbe oyenoye ya jamashënguama
imojtsemna orna, Pablo chë soldadëngbe
amëndayábioye tbojantjá: —¿Tasc̈atjaleséncia
ratotema ácaftaca jóyebuambayama ca?
Y chëmandayá tbojanjuá: —¡Aca icobena griego

biyañe jóyebuambayama!
38 As, ¿aca ndoñe condmëna chë Egiptocá, chë

ndoñe bayté quenátsmëna ents̈anga yojanëtsëtsná
chë mándayëngbe contra chamotsemnama y
chë canta uaranga podesca uamana ents̈anga
puñálaca uajatë́ngaftaca, ents̈anga ndoyena
luaroye tojanbocná ca?

39 Chora Pablo tbojanjuá: —Ats̈e judío
sëndmëna, Tarso puebloca onÿnaná, canÿe
uámana pueblents ̈e Cilicia luaroca; Diosmanda
s ̈molesenciá ents̈anga jáuyanama ca.

40 As, chë soldadëngbe amëndayá chca tbojan-
lesenciá. Páblëna chë gradasbenguiñe tojantsá y
cucuats ̈e tojanatsbaná ents ̈anga iytëca chamobia-
mama. Nÿetscanga iytëca imojtsemna orna, Pablo
hebreo biyañemëntsá̈ ents̈anga tojanë ́yana:

22
1 “Baconga y taitanga, mora s ̈mochjouena ats̈e

jenë ́uyanama nts̈amo chjayancá ca.”
2 Pablo cachëngbe biyañe, hebreo biyañe yo-

jtsóyebuambnama ents̈anga tmojanuena ora, más
iytëca tmojanobiama. As Pablo tojanë ́yana:
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3 “Ats̈e judío sëndmëna. Tarso pueblents ̈e,
Cilicia luaroca sënjanonÿná, pero muents̈e
Jerusalenents̈e sënjanoboché y sëndë́tats̈ëmbo
soyëngna Gamaliélbeyeca chca botamana
sënjanatsjinÿe. Cha corente ts̈abá s̈onjanbuatëmbá
bëngbe bëts taitangbe leyënga; nÿets ats ̈be ainánaca
Bëngbe Bëtsá sëndëservena, nts̈amo nÿetsca
ts̈ëngaftangamora s̈montsamancá.

4Ats̈e sënjánama chë Jesucristo tojaninÿanÿé Be-
nache ústonënga chamosufrima y chamóbanama;
boyabásenga y shembásenga sënjanëtabaye y
cárceloye sënjanautame.

5 Chë judío bachnangbe más uámana
amëndayá, nÿetsca chë judië́ngbeñe bëtsëjemëngcá
mándayënga y inÿe muents̈a mándayënga
mondobena jayanana nts̈amo sëntsichamcá
ndegombre yomnama. Chënga uabemana
tsbuanachangá s ̈monjaniyé, bëngbe cats ̈átanga
judiënga chamotsetats̈ëmbuama ats ̈e mando
stsanbomnama, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
jótabayama; y Damascoye sënjána choca
Jesucrístbeñe os̈buáchiyënga jótabayama, moye
Jerusalenoye junatsama jacastígayama.”

Pablo tojanacuntá nts ̈amo Jesucrístbeñe
os ̈buachiyá tojanóbema

(Hch 9.1-19; 26.12-18)
6 “Pero canÿe te benachiñe Damasco béconana

sënjétsaye orna, mo nÿetsto ora, nÿe ndeolpe
ats ̈be juachañe canÿe bëts tcuinÿe celocana ton-
janbuashinÿínÿena.
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7Y fshantsoye sënjétseshajayeycanÿeoyebuamb-
nayana sënjanuenamëntsá̈: ‘Saulo, Saulo, ¿ndáyeca
s ̈cojtsacmena ca?’

8 Ats ̈e sënjantjá: ‘¿Nda comna, Bëngbe Utabná
ca?’ Y chë oyebuambnayana s ̈onjanjuá: ‘Ats̈e
sëndmëna Jesús Nazaretocá, y aca condama ats ̈be
ents̈anga chamotsesufrínama ca.’

9 Chë átsëftaca monjánajnënga chë bëts tcuinÿe
tmojáninÿe y tmojanouatjananga, pero chë oye-
buambnayana ndoñe tmonjanuena.

10 Chora ats ̈e sënjantjá: ‘¿Bëngbe Utabná, ndayá
jamama s ̈ojtsemna ca?’ Y cha s ̈onjaniyana:
‘Matëtsbaná y mëtëtontsé̈ Damascoye jama.
Chents̈e canÿa cmochanjabuayenándayá jamama
cmojtsemnama ca.’

11 Chë tcuinÿe yapa tonjanbuashinÿínÿena
causa, ats̈e jtaná sënjanoquedá. Chcasna,
chë ínÿenga s̈montanobuacuetëntsé̈ y chca,
Damascoye sënjánashjango.

12 “Chents ̈e enjamna canÿe bacó Ananías
ca uabainá; cha inoyena nts̈amo Bëngbe
Bëtsá yobos̈cá y yojánama nts̈amo bëngbe
leyënguiñe iuayancá, y nÿetsca chents ̈a
judiënga monjanamana chabiama ts̈abá
jtsóyebuambnayana.

13 Cha tonjánabo ats̈e jinÿama y tonjánashjango
ora, s ̈onjaniyana: ‘Jesucrístbeyeca ats ̈be cats ̈ata,
Saulo, chacmotsatabinÿna ca.’ Cachora y cha
sënjáninÿe.

14 “Chents̈ana cha tonjánayana: ‘Bëngbe bëts
taitangbe Bëtsá aca tcmojuábuayana, nts̈amo
cha acbiama yobos̈cá chacotsetats̈ëmbuama, chë
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nÿetsca soyënguiñe Ts̈abá Amá chacuinÿama y
cachabe uayásënts̈ana chacóyeunama.

15 Bëngbe Bëtsá chca tojama, aca chë
chabe buayenana soyëngama ents̈ángbeñe
chacóyebuambama, y chamna nÿets luarents ̈a
ents̈ángbeñe cochjacuénta, nts̈amo tcojinÿe y
tcojouencá.

16 Y mora, ¡ndoñe más matobátmanana! Mots-
baná y cochjenábaye Jesucristo jótsë̈mbonëse, chca,
acbe bacna soyëngama perdonaná chacotsem-
nama ca’ ” —cha s ̈onjaniyana.

Pablo tojanacuntá nts̈amo chë ndoñe
judië ́ngbioye tmojánichmoma

17 “Jerusalenoye sëntaná ora, BëngbeBëtsabe bëts
yebnoye sënjána cháftaca jencuéntama, y ndeolpe
ats ̈emo otjenayoquëcá sënjanoquedá.

18 Chca orna, Bëngbe Utabná sënjáninÿe y
cha mëntsá̈ s ̈onjaniyana: ‘Betsco motsa y cam
ora Jerusalenents̈ana métsebocna; quemuents ̈a
ents̈anga ndoñe quecmochatóyeunaye nts̈amo
ats ̈biama condë ́tats̈ëmbo y contsëtsëtsnacá ca.’

19 Ats ̈e sënjanjuá: ‘Bëngbe Utabná, chënga
mondë́tats̈ëmbo ats̈e sënjánana nÿetsca chëngbe
enefjuana yebnënguenache y chë ácbeñe
os ̈buáchiyënga sënjanëtámiana y sënjánatsetsënaye;

20 y acbiama ndegombre oyebuambnayá Este-
ban tmonjanóba ora, átsn̈aca chents ̈e sënjamna y
ts̈abá imojtsama ca chama sënjétsejuabnaye, y cabá
chë monjanóbanangbe ents̈ayëjuangá ats ̈e chora
sënjanabojanÿá ca’ —ats ̈e sënjanjuá.
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21 Pero chca sënjánayana ora, Bëngbe Utabná
s ̈onjaniyana: ‘Motsa; ats ̈e bën luarëngoye, ndoñe
judië́ngbioye cbochanjíchmua ca.’ ”

Pablo y chë soldadëngbe amëndayá
22 Chë ents̈anga chë ́ntscoñe tmojanuena; pero

chë ndoñe judiëngbiama tojanoyebuambá orna,
chënga tmojanonts ̈é uayebuáchana: “¡Ndoñe ts̈abá
quenátsmëna cha vídaca chaotsemnama! ¡Motsóba
ca!”

23 Y chënga más imojtsáyebuache; puerte
rábiaca chëngbe uichëtjonëjuangá tsbanánoye
imojtsëbéntaye y tsbanánoye polvëshe
imojtsëtsäna;

24 chë causa, chë mandayá tojánayana chë
soldadëngbe oyenoye Pablo chamotsë́mashëngo
ca, y tojanmandáchamotsetjanja chaobuambama
ndáyeca ents̈anga chca chabe contra
imojtsáyebuache.

25 Pero jtsetjanjama ya tmojanbatsëca orna,
chents ̈e imojtsemna soldadëngbe amëndayábioye
Pablo tbojantjá: —¿Tsë̈ngaftanga s̈mobena
canÿe ents̈á derecho bomná mo canÿa Romoca
onÿnanacá jatjanjana, ndegombre ts̈abá o ndoñe
ts̈abá tonjamama cabá ndayana ora ca?

26 Chë básefta soldadëngbe mandayá chë soye
tojanuena ora, tojána y nÿetsca soldadëngbe
amëndayábioye chama ibojuenaye, mëntsá̈: —
¿Ndayá cochjama? Chë ents̈á derecho bomna mo
canÿa Romoca onÿnanacá canmëna ca.

27As chë amëndayá tojána Pablo yojtsemnoye y
tbojaniyana: —S̈mëyana, ¿aca derecho bomná mo
canÿa Romoca onÿnanacá comna ca?
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Y cha tbojanjuá: —Arseñor ca.
28 Chora chë amëndayá tojánayana: —Ats ̈e becá

crocénana sënjëtsjajó mo canÿa Romoca onÿnanacá
derecho jtsebomnama ca.
As Pablo tbojanjuá: —Y ats ̈na derecho bomná

mo canÿa Romoca onÿnanacá sëndmëna ats̈e ti-
janonÿná orscana, er ats ̈be taitá chca derecho
bomná inamna ca.

29Chcasna, chë jatjanjama imojtseprontanënga,
Páblëbentsäna tmojanojuaná; y chë mandayánaca
tojanojuaná y yojtsauatja, Pablo derecho bomná
mo canÿa Romoca onÿnanacá yojamnama
tojántatsë̈mbona ora, er cha tojanmandá Pablo
chamotsebátsëcama.

Pablo, Jerusalenents ̈a uámana mándayëngbe de-
lante

30 Chë soldadëngbe amëndayá yojtsebos̈e nde-
gombre jtsetats ̈ëmbuama ndaye soyama judiënga
Páblëbe contra imojtsichámuama; asna, yëfsana to-
janmandá cadenëjuangá jtsajafjonana y chë bach-
nangbe amë́ndayënga y nÿetsca chë judiëngbe
amë ́ndayënga chamobéconama. Chents ̈ana, Pablo
tbojanábocna y chëngbe delante tbojanatsá.

23
1 Chora Pablo, nÿetsca chë mandayë́ngbioye

tojanënÿanÿé y tojanë́yana: —Taitanga, ats̈e
mënténtscoñe tsiyena jtsamëse nts̈amo Bëngbe
Bëtsá yobos ̈cá y chabe delante ats ̈be ainana
natjë ́mbana endëtsomñe ca.

2 As, Ananías, chë bachnangbe más uámana
amëndayá, tojanmandá Páblëbe béconana imojt-
semnënga cha chamotsáyejantsëtama.
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3 Pero chora Pablo Ananíasbioye tbojanjuá:
—¡Bëngbe Bëtsá ácnaca cmochanjëtsjantsëtá,
bacna ents̈á, nts̈amo ndegombre tcojuabnacá
ndinÿinÿnayá! Aca chents ̈e contsetbemana ts̈abá
o ndoñe ts̈abá tijamama jayanama, nts̈amo
Moisesbe leyiñe yomandancá; as, ¿ndáyeca
cojtsemánda chas̈mojants̈etama? Chca chë leyiñe
ndoñe quenátslesenciana ca.

4 As, chabe béconana imojtsemna ents̈anga
tmojánayana: —¿Chca chë Bëngbe Bëtsabe
bachnangbe más uámana amëndayábioye
cochjóyenguango ca?

5Chora Pablo tojánayana: —Taitanga, ats̈e ndoñe
quetsátstatsë̈mbo cha chë bachnangbemásuámana
amëndayá yomnama. Er Bëngbe Bëtsabe uabem-
ana palabrënguiñemëntsá̈ endayana: “Ents̈angbe
mandayabe contra ndoñe catjayana ca.”

6 Pablo tojáninÿe chë mándayënguentsë
báseftanga saduceunga y ínÿengna fariseunga
imojtsemnama; as, mëntsá̈ tojanáyebuachena: —
Taitanga, ats ̈e fariseo sëndmëna; ats ̈be bëtsë́tsanga
fariseunga mondmëna. Ats̈e, jtsos̈buáchiyëse
chë obanënga mochtayenama tsobátmana causa,
ats ̈e ndoñe ts̈abá së ́ntsama ca ts̈ëngaftanga
s ̈mochjayana ca.

7 Pablo chca tojánayana ora, chë fariseunga y
saduceunga tmojanonts ̈é enatsëtsnayana, y chë
causa nÿetsca ents̈anga ndoñe cachcá imontse-
juabnaye.

8Er chë saduceunga jtsichámuana chë obanënga
ndoñe ntayenana ca, y ni angelënga, ni espíritënga
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ndoñemondmëna ca; perochë fariseungaaíñe chë
soyënguiñe jtsos ̈buáchiyana.

9 Y nÿetscanga ts̈a imojtsáyebuache; asna, básefta
fariseunga ley abuátambayënga tmojantsbaná y
jabuachana mëntsá̈ imojtsáyebuache: “Quem boy-
abása ndocna bacna soye tonjama. Nderado mo
BëngbeBëtsabe canÿeángeloespíritumuábioyende-
gombre tbojauyana ca.”

10 Ents̈anga más imojtsáyebuache y chë
soldadëngbe amëndayá yojtsauatja nderado
ents̈anga Pablo muantsatcacaye; as, cha
tojanmandá soldadënga chamua Pablo chë
ents̈ángbentsäna jaisábocnama y chë soldadëngbe
oyenoye cachiñe jesánatsama.

11 Yëfsana ibeta, Bëngbe Utabná Páblëbioye
tbojánebëbocna y tbojaniyana: “Pablo, ainaniñe
añemo cochtsebomna. Nts ̈amo aca ats ̈biama
condë ́tats̈ëmbo y muents̈e Jerusalenents̈e
condoyebuambnacá, cachcá cmontsemna
Romoca jamama ca.”

Judiënga tmojanenoyeuná Pablo jtsóbama
12 Chë inÿe yëfsana, judiënguentsäna báseftanga

tmojanenoyeuná Pablo jtsóbama, y tmojanjurá
tondaye ntjasana, ni ntjofs̈iyana, cha jóbantscuana.

13 Chca jamama tmojanjuabó ents̈anga imo-
jamna canta bnë ́tsanëngamamás.

14 Chënga tmojána chë bachnangbe
amë ́ndayënga y judië́ngbeñe bëtsëjemëngcá
mandayë́ngbioye y mëntsá̈ tmojánayana: “Bënga
Bëngbe Bëtsá mëntsá̈ fsënjasb̈uachená y bacna
soyënga bë ́ngbeñe chaotsemna chca ndoñe
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fsënjocumplise: Tondaye ntjasana, ni ntjofs ̈iyana,
Pablo jóbantscuana.

15 Morna, ts̈ëngaftanga y chë inÿe muents ̈a
mandayë́ngaftaca chë soldadëngbe amëndayá
s ̈mochjaimpáda Pablo moye chabuánatsama; y
s ̈mochjauyana chca yojtsemna ana chë ndayá
yojtsopasánama más botamana cha jatjayama ca;
y bëngna fchtseprontana cha jtsóbama, cabá moye
ndáshjango ora ca.”

16 Pero, Páblëbe uabenbe uaquiñá chë soye
tojántatsë̈mbona; asna, tojána chë soldadëngbe
oyenoye, chama Pablo jauenayama.

17 Chorna, Pablo canÿe básefta soldadëngbe
mandayábioye tbojanchembo y tbojaniyana:
“Diosmanda quem basa mánatse chë nÿetsca
soldadëngbe amëndayábioye; canÿe soye
entsebomna chábioye juenayama ca.”

18 As, cha chë bobontse tbojë́ftsanbets ̈e, chë
nÿetsca soldadëngbe amëndayábioye tbojanánatse y
tbojaniyana: “Chë utamená Pablo s̈onjachembo y
s ̈onjaimpadá quem bobontse ácbioye juanatsana;
muacaojtsebomnacanÿe soyeaca jauyanamaca.”

19 Chë soldadëngbe amëndayá chë bobóntsbioye
tbojëftsanobuácuetëntsïye, luaroye tbojanánatse y
tbojantjá: —¿Ndayá cojtsebomna ats ̈e jauyanama
ca?

20 As chë bobontse tbojaniyana: —Judiënga
tmojenoyeuná taitá jaimpádama, yëfse chëngbe
amë ́ndayëngbioye Pablo chacuánatsama, y chënga
cmochanjauyana chca yojtsemna ana chë ndayá
yojtsopasánamamás botamana cha jatjayama ca.

21 Pero ndoñe catjóyaunaye; chënguentsäna
canta bnë́tsanëngama más ents̈anga iytë́menënga
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Pablëbiama montsanÿá. Chënga tmojajurá,
bacna soye chë ́ngbeñe chaotsemna ndoñe
tmonjocumplise, tondaye ntjasana, ni
ntjofs̈iyana, Pablo jóbantscuana. Mora chënga
montseprontana y montsobátmana nts̈amo aca
chë soyama cochjáuyanama ca —chë bobontse
tbojaniyana.

22 Chents̈ana, chë soldadëngbe amëndayá chë
bobóntsbioye tbojanmandá, ndayá ibojuenayama
ndocnábeñe ntsecuéntayana, y chents̈ana tboj-
tanichmó.

Pablo tmojanánatse Félix, chë Cesareoca
mandádbioye

23 Chents̈ana, chë soldadëngbe amëndayá
tojánachembo útata chë inÿe soldadë ́ngbioye
mándayënguentsäna, y tojanamëndá chamo-
prontama uta patse soldadënga, inÿe canÿsëfta
bnë ́tsanënga couayënguiñe y inÿe uta patse
lanzë́s ̈angaca, Cesarea puebloye ibeta, las nueve
ora jabocanama;

24y tojanamëndá couayënga chamoprontáPablo
chauenójayema. Y tojanmandá ts̈abá y ndocá nt-
japasacá Pablo chamuánatsama, Félix chë Cesare-
ocamandádbioye.

25Y canÿe tsbuanácha chë ́ngaftaca tojanichmó y
chë ́chañemëntsá̈ yojtsábemana:

26 Claudio Lisias, chë bëts uámana mandado
Felixbiama: Salud bomná chacotsomñe.

27 Judiënga quem boyabása tmojishache
y montsebos ̈e jtsóbama; pero cha mo canÿa
Romoca onÿnanacá derecho bomná yomnama
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sënjátatsë̈mbona ora, ats̈be soldadë ́ngaftaca
sënjá y chëngbe cucuats̈ents̈ana cha sënjatsbocá.

28 Ats̈e së ́ntsebos ̈e jtsetats̈ëmbuana ndaye
soyama chënga chabe contra imojtsichámuama;
as, cha sënjuánatse nÿetsca chë judiëngbe
amë ́ndayëngamontsemnoye;

29 y chents̈ana, ats ̈e sënjátatsë̈mbona
chënga chabe contra imojtsichamo ana
cachëngbe leyents̈a soyëngama, pero cha
tondaye tonjobuachjanguá, cha jóbama bënga
chas̈otsamnama, ni mo cárceloye jutámiama.

30Pero ats̈e sënjátatsë̈mbona chë judiënga tmo-
jenoyeuná cha jtsóbama; chíyeca, cam ora cha
ácbioye sëntsichamná, y chabe contra ichámëngna
sënjáuyana, ndayá muabe contra jayanama imojt-
sebomncá acbe delante chamuayana ca.

31Chents̈ana, chë soldadënga tmojanmants̈amo
tmojanamëndacá, ibeta Pablo tmojë ́ftsanbets ̈e y
Antípatris puebloye tmojanánatse.

32Yëfsana, chë shecuátsëca tmojána soldadëngna
cach soldadëngbe oyenoye tmojésanshëcuana, y chë
couayiñe enjaquenënga Pábloftaca tmojána.

33 Cesareoye chënga tmojánashjajna ora, chë ts-
buanácha chëmandádbioye tmojanants̈abuaché, y
Páblënaca chabe cucuats ̈iñe tmojánboshjona.

34 As chë mandado chë tsbuanácha tojanalía;
chents ̈ana, cha tojanënoticiá ndaye luarocá Pablo
inamnama, y Cilicia luarocá cha inamnama cha
tojántatsë̈mbona ora,

35 tbojaniyana: “Acbe contra ichámënga
chamobeconá ora, ácbioye oído cbochjabuájua
ca.”
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Chents̈ana, cha tojanmandá Rey Heródesbe bëts
yebnoca Pablo chamotsebojanÿama.

24
Nts̈amo Pablo chëmandado Félixbe delante toja-

nenëuyaná
1 Shachna tianoye, Ananías, chë bachnangbe

más uámana amëndayá, Cesareoye tojána
báseftangaftaca chë judië́ngbeñe bëtsëjemëngcá
mándayënguentsäna y canÿa ents̈anga
obuauyayáftaca, Tértulo ca uabainá; y chë
mandádbioye chënga tmojána Páblëbe contra
jayanama.

2 Pablo tmojanábocna ora, Tértulo tojanonts̈é
chabe contra jayanama y Félixbioye tbojaniyana:
“Aslëpaye, taita mandado, ácbeyeca bënga
natjë ́mbana fsëndoyena y aca puerte obiashjachá
cómnayeca ba ts̈abe soyënga quem luarents ̈a
ents̈angbiama yojtsebinÿna.

3 Nÿets tempo y nÿetsquénache chë soyënga
fsëndóyëngacañe, bëts uámana mandado, y bënga
chama corente cbondetsechuaná.

4 Pero ndoñe yapa bën jatenbiamnayamna,
Diosmanda ratotema s ̈motsoyauná.

5 Bënga fsë́ntsetats̈ëmbo quem boyabása
ents̈anguents ̈e entsemna mo bacna shacuancá,
nÿets luarënguenache yojtsana y yojtsama
chë judiënga nÿetscanga cachca soye ndoñe
chamondë ́tsejuabnama, y cha yojtsemna chë
Nazaretocabe ustonëngbe uanatsaná.

6 Y tonjábosëna jamama Bëngbe Bëtsabe bëts
yebna, Bëngbe Bëtsabe bominÿiñe ndoñe ts̈abá
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chaondë́tsemnama; chíyeca bënga cha fsënjotbá.
Bënga fsënjábosëna chabiama jayanana ts̈abá
o ndoñe ts̈abá tonjamama, nts̈amo bëngbe
leyënguiñe endayancá;

7 pero chë soldadëngbe amëndayá Lisias tonjon-
tremeté y jabuachana bëngbe cucuats ̈ents̈ana tbo-
jtsánatseñe,

8 y tonjayana chë chabe contra ichámëngna cao-
jtsamna ácbioye chama jabana ca. Cach taitá cha-
cojatjá ora, ndegombre soyënga cochántsetatsë̈mbo
ndáyeca bënga muabe contra fstsichámuama ca” —
cha tojánayana.

9Y chë judiënga chents ̈e imojétsemnëngna imojt-
sanichamoaíñe chca tojanopasá y lempendegom-
bre yojtsemna ca.

10 Chents ̈ana, chë mandado Páblëbioye
tbojánefjatsë̈mbo chaóyebuambama; as Pablo
tojánayana: “Ats̈e sëndë́tats̈ëmbo aca ba
uatama comna muents ̈a ents̈angbiama ts̈abá o
ndoñe ts̈abá tmonjamama ichamuá; chcasna,
tondayama ntsauatjcá y puerte oyejuayá acbe
delante s̈cuenëuyaná.

11 Nts ̈amo cach aca jtsetats ̈ëmbuama
contsobencá, cabá bnë ́tsana uta te entsemna
ats ̈e Jerusalenoye sënjá, Bëngbe Bëtsá jadórama.

12 Y quemënga ndoñe ches ̈mátinÿena nderado
ndáftaca jabuachana enatsëtsnayiñe, ni ents̈anga
chamuenbouénanama amiñe, Bëngbe Bëtsabe bëts
yebnoca, ni chëngbe enefjuana yebnënguenache, ni
inÿe luarënguenache chë bëts pueblents ̈e.

13 Quem ents̈anga tondaye quemátsbomna
nts̈amo jayanama, ats ̈be contra montsichamo
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soyënga ndegombre yojtsemna ca.
14Pero ndegombre endmëna y chanjayana, ats̈e

bëngbe taitangbe Bëtsá sëndëservena, jtsiyenëse
nts̈amo Bëngbe Bëtsá s ̈onjaninÿanÿé benache
yomncá; y quem ents̈anga montsichamo,
básefta soyënga nts̈amo bënga quem Tsëm
Benache ústonënga fstsos̈buachecá, ndoñe
ndegombre yondmëna ca. Pero ats ̈na nÿetsca
chë Moisesbe leyiñe y Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayëngbe uabemana librësänguents ̈a
soyënguiñe sëndosb̈uaché;

15 y ats ̈e cach chëngcá, puerte jtsos̈buáchiyëse
Bëngbe Bëtsábeñe sëndobátmana cha yochjama
chë mochjóbanënga chámuatayenama, nÿetsca
ents̈anga, lempe ts̈abá amënga y chë ndoñe ts̈abá
amë ́ngnaca.

16 Chíyeca, ats ̈e nÿets tempo puerte ts̈abá
sëndama, tondayama ntjatenócochinÿenama y
ats ̈be ainana natjë ́mbana chaotsomñama, Bëngbe
Bëtsabe delante y ents̈angbe delántnaca.

17 “Básefta uatama inÿe luarënguenache ats̈e
sëndánana; ndoñe bayté quenátsmëna cach ats ̈be
luaroye sëntashjango, chents ̈a ndbomnëjémënga
jujabuáchama ndayánaca jats̈atayama y bayënga
jobáyama, Bëngbe Bëtsá jëtschuayama.

18 Ats̈e sënjama soyënga Bëngbe Bëtsabe
delante ts̈abá jtsatsmënama; chents ̈ana, básefta
Asioca judiënga Bëngbe Bëtsabe bëts yebnents̈e
s ̈monjínÿena, pero ndoñe ches̈mátinÿena ni ba
ents̈ángaftaca, ni enbouenaniñe.

19Chë s̈monjinÿenënga entsamna ácbioye jabana
yacbedelanteats ̈becontrachamuayana, nderado
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ndayá tmojtsebomnëse.
20 O ndóñesna, cach quemënga, muents̈e

montsemnënga chamuayana, chë judiëngbe
amë ́ndayëngbioye ats ̈e s̈monjuánatse ora, ats̈e
ndayá tijobuáchjanguama ches̈mënjínÿena, ats̈e
castiganá jtsemnama s ̈ojtsemna ca chënga
chamuayanama;

21 o nderado nántsemna chë ats ̈e chë ́ngbents̈e
së ́ntsemna ora, mëntsá̈ tijuáyebuachenama:
‘Ats̈e chë obanënga mochtayenama puerte
jtsos ̈buáchiyëse sëndobátmana causa, ts̈ëngaftanga
ats ̈be contra s ̈mochjayana ca.’ ”

22 Félix bëtscá inatátsë̈mbo Bëngbe Utabná to-
janinÿinÿé Benache ústonënga imojanos ̈buaché
soyëngama; as, Pablo chca yojtsoyebuambná ora,
cha tojanmandá ndoñe más chë soyama chë te
jatóyebuambnayana, y chë ents̈anga tojanë ́yana:
“Chë soldadëngbe amëndayá Lisias chaojáshjango
ora, chanjayanants̈amoquemts̈ëngaftangbe sóyeca
jamama ca.”

23 Y chents̈a soldadëngbe amëndayábioye tbo-
janmandá Pablo jtsebojanÿama, pero nÿe uta-
mená ndoñe chaondë́tsemna ca; y tojanmandá,
Páblëbe amiguënga jalesénciayana nts̈amo tmojtse-
bos ̈cá cha chamuauájabuachama.

24 Chents̈ana baseftaytese, chë mandado
Félix Cesareoye tojtanashjango, chabe shema
Drusílaftaca, canÿe judiá. Chorna, cha tojanmandá
Pablo jachembuana y tojanuena nts̈amo
Pablo yojtsichamo, nts̈amo canÿa nanjobenaye
Jesucrístbeñe os ̈buachiyá jtsemnama.
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25 Pero, nÿetsca soyënguiñe ts̈abá jtsamama,
cachá jenomándama jtsobenama y nts̈amo
tmojamama nÿetsca ents ̈angbiama Bëngbe Bëtsá
yochjayanama Pablo tojanoyebuambá ora, Félix
tojanëuatjaná y Páblëbioye tbojaniyana: “Mora,
mata; luare quétstsebomna ora, cbochjachembo
ca.”

26 Jëtsboshjonama Pablo crocénana chabu-
atabuenámnaca Félix inobátmana; y chca, ba soye
ibojanófjajana cháftaca jencuéntama.

27 Y chca uta uata tojanochnëngo; chents ̈ana,
Félix ya ndoñe más chë mandado yontsemna
y chabe cuentna Porcio Festo mandadcá
tmojántbema. Félix yojtsebos ̈e chë judiëngbe
delante ts̈abá joquédama, chíyeca utamená Pablo
tbojë ́ftsanboshjona.

25
Pablo Festbe delante

1Festo chë luaroye tojánashjango y unga tianoye,
Cesarea pueblents̈ana Jerusalenoye cha tojána.

2 Chocna, chë bachnangbe amë́ndayënga y chë
más uámana judiënga Féstbioye tmojána Páblëbe
contra jayanama.

3 Y tmojanimpadá, mo chëngbiama canÿe bëts
pavor cuenta, cha chaomandáPablo Jerusalenoye
chamuánatsama. Chëngna imojétsejuabnaye Pablo
benachiñe chamotsóbama.

4 Pero Festo tojanë ́yana, Páblëna Cesareoca uta-
mená yojtsemna y baseftaytese cha choye jtama
ca.

5 Y tojanë ́yana: “Chamna, ts̈ëngaftangbe
amë ́ndayënga átsëftaca Cesareoye chamua y chë
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boyabásandayebëts soye tojobuáchjanguase, choca
chabe contra s ̈mochjayana ca.”

6 Festo Jerusalenents ̈e posufta o bnë ́tsana te
más chë ́ngaftaca tbojëftsanjétana y chents ̈ana Ce-
sareoye tojtaná. Yëfsana, cha tojanótbema chabe
puestents̈e tribunalocay tojanmandáPablo choye
chamuánatsama.

7 Pablo choye tojánashjango ora, Jerusalenocana
tmojánashjajna judiënga tmojanobobeconá y ba
uabouana soyënga chabe contra imojtsichamo,
pero ni canÿe chë soyëngama tmonjanobená
jinÿanÿiyana chca ndegombre bétsemnama.

8 Y Pablo, cachá jenë ́uyanama mëntsá̈ yojt-
sichamo: —Ats̈e tondaye chiyatobuachjanguá, ni
judiëngbe leyëngama, ni Bëngbe Bëtsabe bëts yeb-
nama, ni Romoca bëtsmandadbe contra ca.

9 Festo yojtsebos ̈e chë judië́ngaftaca ts̈abá jo-
quédama; as Páblëbioye tbojantjá: —¿Tacatjábosëna
Jerusalenoye jama, choca ats ̈e quem acbe soyama
jayanama ca?

10 As Pablo tojánayana: —Ats ̈e së́ntsemna chë
Romoca bëts mandado tojichamó amë́ndayëngbe
delante y chënga entsamna jayanama ats ̈e ts̈abá o
ndoñe ts̈abá sënjamama. Nts ̈amo ndegombre con-
tsetatsëmbcá, judiëngbe contra ats ̈e ndocna bacna
soye chiyatsma.

11 Nderado ats ̈e ndaye bëts soye tijobuachjan-
guá y chama ats̈e jóbanama s̈ojtsemnëse, ats̈e
tondaye quichátayana ats ̈e ndoñe chayóbanama;
pero ats ̈be contra montsichamo soyëngama ton-
daye ndegombre tontsemnëse, ndocná queocha-
tobenaye chëngbe cucuats ̈iñe ats ̈e jaboshjonana.
Chíyeca, Diosmanda chë Romoca bëts mandado
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cháuayana ts̈abá o ndoñe ts̈abá sënjama ca —Pablo
tojánayana.

12 As Festo, chë soyama chabe buayiynayënga
tojanatjá y chents̈ana tojánayana: —Chë Romoca
bëts mandado quem soyama cháuayanama
tcojábosënësna, chábioye cochjá ca.

Festo, Rey Agrípaftaca tbojanencuentá nts ̈amo
Pábloftaca jamama

13Chents̈ana baseftayté tojanochnëngo ora, Rey
Agripa y Berenice Cesareoye tbojána, Festo jau-
atsëtsayama.

14 Bayté chata chents̈e tojanajë́tana; y chca,
Festo chë réybioye tbojancuentá Páblëbe soyama.
Cha mëntsá̈ tbojaniyana: —Muents ̈e endmëna
canÿe ents̈á, Pablo ca uabainá; Félix utamená
tbonjë ́ftseboshjona, ats ̈emandadcá sënjontsé̈ ora.

15 Jerusalenoca sëndánmëna ora, chë
bachnangbe amë́ndayënga y chë judië ́ngbeñe
bëtsëjemëngcá mándayënga Páblëbe contra
demanda tmonjajajó y s ̈monjaimpadá cha
jóbanama ibojtsemna ca ats̈e jayanama.

16 Y ats̈e sënjáuyana: “Chë romanënga ndoñe
quematamana ndocnabiama jayanana cha
jóbanama ibojtsemna ca, chabe contra ichámënga
chabe delante ndoñe tmontsemnëse, chca, chama
jenë ́uyanama cha chaobenama ca.”

17 Chíyeca, chënga moye tmonjabo ora, ndoñe
yapa bën ntjatenobiamnaycá cach yëfsana ats ̈be
puestents̈e tribunaloca sëntótbema y sënjamandá
chë boyabása jobets̈ana.

18 Pero chabe contra ichámënga, nts̈amo ats̈e
sëndanjuabnacá chënga mochjayanamna ni mo
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canÿe bëts soye chabe contra chemátayana, chënga
jóyebuambayama tonjóyentsb̈uache ora.

19 Chënga chabe contra montsichamo, nÿe
cachëngbeDiosnts̈amo jadóramayomnanay canÿa
Jesús ca uabainábiama; cha tojanóbana, pero Pablo
entsichamo cha ainá yotsomñe ca.

20 “Chora ats ̈e ndoñe quetstétsetatsë̈mbo
nts̈amo chë soyiñe jamana; asna, Pablo sënjantjá
Jerusalenoye jama tayojétsebosë ca, choca ats̈e
jayanama ts̈abá o ndoñe ts̈abá cha tonjanmama.

21 Pero cha s ̈onjaimpadá camuents̈e jaboshjo-
nana, cach Romoca bëts uámana mandado
chë soyama tojayanëntscuana ca. Chcasna,
ats ̈e sënjamandá cha chamotsebojanÿama, chë
mandádbioye jíchmuama ats̈e jobenayëntscuana ca”
—Festo tbojancuentá.

22 Chca tbojanencuentá ora, Agripa Féstbioye
tbojaniyana: —Ats ̈naca së ́ntsebos̈e chë boyabása
joyeunayama ca.
Y Festo tbojanjuá: —Cach yëfse oído chábioye

cochanjabuájua ca.
23 Chë yëfsana, Agripa y Berenice corente

uachuanents̈e chë tribunaloye tbojánamashjna
y chátaftaca tmojánamashjna chë soldadëngbe
amë ́ndayënga y chë pueblents̈a uámana taitanga.
Chents̈ana Festo tojanmandá Pablo jobets̈ana;

24 y chora cha tojánayana: “Rey Agripa y
nÿetsca taitanga bë ́ngaftaca s̈mojtsemnënga:
Chents̈e entsemna chë boyabása. Nÿetsca
judiënga chabe contra átsb̈ents ̈e montsabíchamo,
Jerusalenoca y quem Cesarea puebléntsn̈aca, y
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nÿa jtsayebuáchëse ts̈a s ̈montseimpadana cha
chaóbanama;

25 pero ats ̈e sëntsejuabná quem boyabása
tondaye tonjama, jóbanama chabotsemnama
ca. Y más, cachá s ̈onjaimpadá chë Romoca
bëts uámana mandado César chabe soyama
cháuayanama; chcasna, chca chanjama, chábioye
cha chanjíchmua.

26 Pero ats ̈e, ats ̈be bëts uámana mandádbioye
quem boyabásabiama juábobemama ndocna serto
soye quetsátsbomna causa, ts̈ëngaftangbe delante
cha tijatsá, ymasna, acbe delante, bëts reyAgripa;
chca, lempe chacojatjá chents̈ana, ndayá juabe-
mama ats̈e chaitsebomnama.

27 Er ats ̈e sëntsejuabná ndoñe corente juab-
nayabe soye yomna, canÿe utamená jíchmuana y
ndayama chabe contra tmojtsichámuama ndoñe
lempe ntjuabemana ca” —cha tojánayana.

26
Pablo tojanonts̈é rey Agripbe delante

jóyebuambayama
1 Chents̈ana, Agripa Páblëbioye tbojaniyana:

—Jóyebuambayama contselesenciana, cach aca
chacuenë ́uyanama ca.
As Pablo, chë réybioye jachuayama cucuats̈e

tojanatsbaná y jenë ́uyanama tojanonts̈é mëntsá̈
jayanama:

2 —Ats̈e ndegombre sëntsoyejuá mora chjobe-
naye acbe delante jóyebuambayama, uámana rey
Agripa, chca, ats ̈e jenë ́uyanamanÿetsca soyëngama
nts̈amo judiënga ats̈be contra montsichámuama;
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3ymás sëntsoyejuá, taitá conduábuatmama lempe
nts̈amo judiënga monduamancá y condë́tats̈ëmbo
chë judiënga ndayama imuenoboyebuambnama.
Chcasna, Diosmanda uantádoca s ̈motsoyeuná.

Pablo tojanacuntá nts ̈amo cha tempo inam-
nama

4 “Nÿetsca judiënga mondë́tats̈ëmbo nts̈amo
ats ̈e tempscana chë́ngbeñe tsiyenama, bobontse
sënjamna orscana, ats ̈e sënjanonÿná luarents̈e y
Jerusalenents̈e.

5 Chë ́ngnaca mondë́tats̈ëmbo y montsobena
jayanana, chënga tmojtsebos̈ëse, chca ndegombre
yomnama; ats ̈e nÿets tempo fariseucá vida
së ́ndbomna, y chë fariseunga mondoyena más
soyënga jtsamëse chë judiëngbe leyë́ngaca chë inÿe
judiëngbiama.

6 Y mora, nts̈amo Bëngbe Bëtsá bëngbe
bëts taitanga tojanas̈ebuachenacá, chë
obanënga jtayenama cha yochjamama puerte
jtsos ̈buáchiyëse ats̈e obatmana causa, s ̈mojuánatse
ats ̈be contra jayanama.

7 Bëngbe bnë ́tsana uta Israeloca bëts pamíllanga
mondobátmana chë s ̈buachenana soye chëngbiama
chaóshjanguama y chíyeca, cada te bnëté y
ibeta chënga Bëngbe Bëtsá mondadorana y
mondëservena. Y ats̈e cach soyama obatmana
causa, bëts rey Agripa, judiëngamora ats ̈be contra
montsabíchamo.

8 ¿Ndáyeca ts̈ëngaftanga judiënga s ̈mojtsichamo,
chë obanënga chámuatayenama Bëngbe Bëtsá yoch-
jamama jtsos̈buáchiyama ndoñe s ̈montsobena ca?
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Pablo tojanacuntá, nts ̈amo tempo cha Jesu-
crístbeñe os ̈buáchiyënga yojanaborlánama

9 “Y cach átsn̈aca sënjanjuabná ats ̈e s ̈ojamna
lempe nts̈amo stjobenacá jamana, Jesús
chë Nazaretocábeñe os ̈buáchiyënga corente
chamosufrima,

10 y chca Jerusalenents̈e ats ̈e sënjanma.
Chë bachnangbe amë ́ndayënga mando
s ̈monjanats̈etá, y chca, banga Jesucrístbeñe
os ̈buáchiyënga cárceloye sënjanëtame; y jtsëbáyama
ca chëngbiama montsanichamo ora, átsn̈aca aíñe
chca chamoma ca sënjánichamo.

11 Y ba soye, chë judiëngbe enefjuana
yebnënguenache jabuache chënga sënjanatsetsëná,
chënga Jesucristo ústonana chamotsajbanama, y
chë ́ngaftaca ts̈a etonaná sënjétsemna causa, chë
inÿe luarëngoca bëts pueblënguenáchnaca chënga
sënjanë́camena.”

Pablo tojanacuntá nts ̈amo cha Jesucrístbeñe
os ̈buachiyá tojanóbema

(Hch 9.1-19; 22.6-16)
12 “Y cachcá jamama canÿe te Damascoye

sënjétsaye; chë bachnangbe amë́ndayënga
uabemanëchangá s ̈monjanëntsäbuaché chca
jamama y, cachënga choye s ̈monjanichmó.

13Pero, uámana rey, chë benachëjanamo nÿetsto
ora, sënjáninÿe canÿe bëts tcuinÿe celocana,
shinÿama corente más enjétsebinÿnaye, y ats̈e
y chë átsëftaca ajnëngbe shë́conana corente
enjétsebuashinÿinÿana.

14 Nÿetscanga fsënjánshajaye y ats ̈e sënjanuena
canÿe oyebuambnayana, hebreo biyañe, mëntsá̈
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s ̈onjétsatsaye: ‘Saulo, Saulo, ¿ndáyeca chca
s ̈cojtsacmena ca? Cach aca bacá contsenabomá,
ats ̈be ents̈anga chamosufrima tcojtsama ora, mo
uacná ngmëche niñëfjiñe cha tojtsoscunjná orcá,
cachá jenótsetsënana ca.’

15 As ats ̈e sënjánayana: ‘¿Nda comna, Bëngbe
Utabná ca?’ Y chë Utabná s ̈onjanjuá: ‘Ats̈e
sëndmëna Jesús, y aca condama ats̈be ents̈anga
chamosufrima ca.

16 Pero matëtsbaná y matëtsá. Ats̈e
cbonjébëbocna jinÿinÿiyama aca tcbojuábuayanama
ats ̈e s ̈cochjasérviama, y chacotsetats̈ëmbuama
y ents̈anga chacuacuntama, mora tconjinÿe
soyama ymás chcoye ats̈biama cbochanjinÿinÿiye
soyëngámnaca.

17 Ats̈e chanjama judiënga y ndoñe judiënga
tondaye chacmondëborlama; y morna, ndoñe
judië́ngbioye cbontsichamná,

18 chënga ats ̈be soyëngama josértama aca
chacomama. Chca, chëngabacna juabnëngandoñe
chamondë ́tsebomna, mo ibetiñe cuaftsemnëngcá,
sinó mo binÿniñcá chamotsemna átsëftaca, ats̈e
chë ents̈angbe juabnënga binÿnayá. Satanasbe
cucuats ̈iñe ndoñe chamondë́tsemnama, sinó
Bëngbe Bëtsabe obenánaca chamotsiyenama;
chënga átsb̈eñe chamotsos̈buáchema, y chca,
chëngbe bacna soyëngama perdonánënga
chamotsemnama y chënga chamotsebomnama
canÿe luare ents̈ángaftaca, chë ndë ́muanÿengbioye
Bëngbe Bëtsá ts̈abe ents̈anga y chabe ents̈anga
tojábiama, chënga átsb̈eñe betsos̈buáchiyama ca’ ”
—cha s ̈onjaniyana.
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Pablo tojanma nts ̈amo chë mo otjenayoquëcá
tojaninÿcá

19 “Chcasna, bëts rey Agripa, ats ̈e sënjanma chë
mo otjenayoquëcá sënjáninÿe ora nts̈amo Cristo
s ̈onjaniyancá;

20 y natsana, Damascoca ents̈anga chë
ts̈abe noticiëngama sënjanabuayená; chents ̈ana,
Jerusalenoquënga y nÿetsca chë Judea
luaroquënga y ndoñe judië́ngnaca; chënga
sënjánaimpadana bacna soyënga amama ngménaca
chamuatenójuaboma, chca amana chamuajbaná
y Bëngbe Bëtsabe benache chámuatishachama,
y soyënga chamotsama jinÿinÿiyama chca
ndegombre tmojanmama.

21Chca sënjánama causa, judiëngaBëngbeBëtsabe
bëts yebnoca s ̈monjanishache y tmonjánbosëna
ats ̈e jtsóbana.

22 Pero Bëngbe Bëtsá sempre s ̈onduájabuachana,
y chca, cada te më ́ntscoñama, nÿetscanga Bëngbe
Bëtsabiama sëndabuayiyná, uámanëngbioye y
nduámanëngbioynaca; nÿe nts̈amo Moisés y Bëngbe
Bëtsabe juabna oyebuambnayënga tmojanayancá,
nts̈amo yochjopásama ats ̈e sëndoyebuambná;
inÿetsá̈ ndoñe.

23Chënga tmonjánayana: ‘Bëngbe Bëtsabe Uámana
Uabuayaná, Cristo jóbanama bontsemna; pero
chaojóbanentsäna, cha chë natsaná echántsemna
obanënguentsäna jtayenama, y cha judië ́ngbioye
y ndoñe judië́ngbioye echanjabuayená, y
chca, chënga mochántsetatsë̈mbo nÿetscanga
chábeñe tmojtsos ̈buáchenga atsebácanënga
mochtsemnama ca.’ ”
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Pablo tojanma rey Agrípbioye jáyënjanama, Jesu-
crístbeñe os ̈buachiyá chaóbemama

24 Pablo, cachá jenë ́uyanama chë soyënga
tojánayana ora, Festo mëntsá̈ tojanáyebuachena:
—¡Pablo, opá cojtsóbema! Yapa ualíaye causa, opá
tcojtsóbema ca.

25 Pero Pablo tbojanjuá: —Opá ndoñe
quetsátsmëna, bëts uámana Festo; inÿetsá̈
entsemna; ats̈e sëntsoyebuambná nÿets juábnaca,
y ndegombre soyënga.

26Chents ̈e rey Agripa entsuenana, y cha puerte
ts̈abá chë soyëngama endë ́tats̈ëmbo, chíyeca,
tondayama ntjatauatjcá, ats ̈e chabe delante
sëntsoyebuambná; ats̈e corente sëndë́tats̈ëmbo
chánaca chë soyëngama yotats̈ëmbuama, er ndayá
Jesús tojanmcá, ndoñe tonjopasá ndaye iytë ́mena
chaboye.

27 Bëts rey Agripa, ¿Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayënga tmojánayana soyënguiñe aca
quecos ̈buaché? Ats ̈e së ́ntsetats̈ëmbo aíñe chiñe
cos ̈buáchema ca—Pablo tbojaniyana.

28 Chora Agripa tbojanjuá: —Bats̈atema más y
mas̈cjayënjaná Jesucristbe ustoná ats̈e jóbemama
ca.

29 As Pablo tojánayana: —Nÿe bats̈atema más o
bëtscama más, ats̈e Bëngbe Bëtsá së ́ntseimpadana,
ndoñe nÿe bëndatbe barie, sinó nÿetscanga chë
mora s ̈mojtsuenanënga, ats ̈cá Cristbe ústonënga
chas̈mobiamama, pero utámenënga ndoñe cha-
mondë́tsemna, nts ̈amomora ats ̈e sëntsemncá ca.

30Chorna, chë rey, chëmandado, Berenice y chë
chë ́ngaftaca imojantbiámanënga tmojantsbaná,
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31 y luaroye tmojána chë soyama jencuéntama.
Mëntsá̈ imojtsichamo: —Quem boyabása ndocna
bacna soye tonjama jóbanama chabotsemnama, ni
mo utamená jtsemnama ndoñe quebnátsmëna ca.

32 Y Agripa Féstbioye tbojaniyana: —Chë
Romoca bëts mandado, quem chabe soyama
cháuayanama cachá ndoñematënjábosënëse, bënga
matmënjobená quem boyabása jëtsboshjonama ca.

27
Roma bëts puebloye Pablo tmojanichmó

1 Italia ca uabaina luaroye Pablo jíchmuama
tmojanenoyeuná ora, ats ̈e, quem librë́s ̈a uabi-
amnayá, cháftaca sënjána. Chora Pablo y chë
inÿe utámenënga Julio ca uabainabe cucuats̈iñe
tmonjánabashejuana. Julio enjamna canÿa chë Ro-
moca bëtsmandadbe soldadënguentsä mandayá.

2Asna, fsënjánasë̈ngo canÿe Adramitio puebloca
barcuiñe; ya chë Asioca bëts pueblëngoye juama
enjétsamna. Cesarea pueblents ̈ana fsënjánbocna y
Aristárcnaca bë ́ngaftaca enjétsemna; cha enjamna
Tesalónica bëts pueblocá,Macedonia luaroca.

3 Chë inÿe yëfsana, Sidón puebloye
fsënjánashjajna. Chents̈e Julio, ts̈abá mandbomná
Pábloftaca enjétsemna; tbonjanlesenciá chabe
amiguë ́ngbioye chauabuáchama, chënga
chamofjama y chamóbocuedama.

4 Sidonocana fsënjë́ftsanbocnents̈ana, bëngbe
contra corente enjétsebinÿiaye. Chíyeca, Chipre
fshantsënga cats̈bioicajana, ndoñe yapa
quentétsebinÿiayëjana bënga fsënjána.
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5 Cilicia y Panfilia luarënga béconana mar
bejaycá fsënjánachnëngo, y Mira bëts puebloye
fsënjánashjajna, Licia luaroca.

6 Chë soldadëngbe amëndayá, canÿe Alejandría
puebloca barco chents̈e tonjáninÿena, Italia lu-
aroye yojétsaye; asna, s̈onjanamëndá chë barcuiñe
jenójayiyana.

7 Baseftaytentscuana uenana fsënjánana
y pordonto fsënjanobená Gnido pueblents ̈a
ndirichiñe jashjanguana. Cabá bëngbe
contra enjétsebinÿiaye causa, Salmón luarëjana
fsënjánachnëjna,Creta fshantsëngabéconana,ndoñe
yapa quentétsebinÿiayëjana.

8 Y chca, pordonto bejaycá fsënjánana,
fshantsënga béconana; chents ̈ana, canÿe pueblo,
Ts̈abe Puertënga ca uabáinentsë fsënjánashjajna,
Lasea ca uabaina pueblo béconana.

9 Chca, bayté tonjanochnëngo y chora chë
bejaycá jama puerte resjo enjétsemna, er ya chë
judiënga bayënga jobáyama te tonjanochnëngo,
Bëngbe Bëtsá chëngbe bacna soyëngama
cháuaperdonama, y chora chë uaftena tempo
joshjanguama ya enjétsobeco.

10 Chíyeca Pablo chë ents̈anga mëntsá̈
tonjanabuayená: “Baconga, ats ̈e s ̈ontsinÿana
mora puerte resjo entsemna bejaycá játama,
y ndoñe ts̈abá queochátsmëna, ni chë
uasmanëshangama, ni chë barcuama y bëngbiama
cach ndoñe,mo nderadomuanjanóbana ca.”

11 Pero chë soldadëngbe amëndayá Páblëbioye
ndoñe ntjoyeunayana; más, chë barcuents̈a man-
dayá y chë barco nduíñbioye aíñe.
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12 Ndoñe ts̈abá yonjamna, chë barco chora
enjétsemnentsë chë uaftena tempëntscuana
jëftsemnana; chë causa, nÿa mo nÿetscanga
tmonjanenoyeuná cachiñe bejaycá chents ̈ana
játama, nderado cuanjobenaye Fenice puebloye
jashjanguama y chents̈e jëftsemnama chë uaftena
tempo tojopochocantscuana. Chë pueblo Creta
luaroca enjamna; y choye jamashënguamna
enjamna shinÿe endbetsenatjëmbambana
juachoica tsjuanoicajana y tsmanoicajana.

Mar béjayiñe puerte uaftena y binÿia
tojanóshjango

13 Chents̈ana tonjanonts̈é tsmanoicana bats ̈á
binÿiayana, chíyeca chë ents̈anga tmonjanjuabó
ya yojtsanopodena jtëtóntsäna jama ca. As,
chents ̈ana fsënjë́ftsanbocna y bejaycá fsënjána,
Creta fshantsënga beconanëjana.

14 Pero baseftayté chents ̈ana, chë
fshantsëngocana tonjanonts̈é corente jabuache
binÿiayana y chë barquë ́shoye enjétsoshjajuana.
Chë binÿia yojanabaina Nordeste binÿia ca.

15 Chë barcna nÿe chë bínÿiëbe ponto ton-
janonts ̈é uayana; chë binÿia enjétsobayëjana jama
ndoñe quentétsopodena causa, s ̈onjanotocá nÿe
nts̈amo tojtsebinÿiacá chas̈úyambama.

16 Chents̈ana fsënjánachnëjna Cauda ca
uabaina stëtsöicajana, base fshantsënga
mar béjayoca; chiñe ya ndoñe ts̈a jabuache
quentétsebinÿiaye y pordonto fsënjanobená
buyeshoicana jtabocnana chë barco enjanasjá
canous̈e, ndoñe chaondëtsóndbemama.
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17 Ya chë barquë́shoye fsëntanë́s ̈ëngo orna, chë
ents̈anga lazë́jangaca chë barquë́sha tmontsan-
abatsë́caca, más uamorochë́sha chaotsamnama.
Pero chënga monjétsauatja nderado chë barco chë
Sirte ca uabaina cascajuents ̈e nanjetsánjua; asna,
chë barcuents ̈a ancla tmonjanashëbëútsëna, chë
barcondoñebetsco chaondëtsábonjnama,ynts̈amo
enjetsanbinÿiaycá fsënjána.

18 Chë inÿe yëfsana y chë binÿiayana cabá
jabuache enjétsemna causa, chënga tmonjanonts̈é
chë barcuents ̈a uasmanëshangá jtsëshbuétsetsäna;

19 y unga tianoye bë́ngnaca s ̈onjanotocá, cach
bëngbe cucuátsëca, chë barcuents ̈a soyënga
buyeshoye jtsëtsänana.

20 Baytentscuana bënga ndoñe chibiatanobená
jinÿana ni shinÿe, ni estrellatémënga, ts̈a
tonjétseibetata causa; y ts̈a jabuacheenjétsebinÿiaye
causa, bënga ya ndoñe quefstétsanobatmana
chents ̈ana jótsbocana.

21 Ya bayté enjétsemna y chëntscuana tondaye
saná ntjascá fsënjétsemna. Chents̈ana, Pablo
bëngbe tsëntsaca tonjantsá y tonjánayana: “Ba-
conga, ts̈abá manjamna ats ̈e mas̈mënjanoyeuná
y Creta luarocana ndoñe matmënjë́ftsanbocna;
chca mora ndoñemal mamojtsepasá y ndoñe nÿa
nÿetsá̈ matmënjobuetsë.

22 Pero mora ngménaca ndoñe matsmënëngana;
masque chë barco echantsenatjëmba,
ts̈ëngaftanguentsá̈ ndocná queochatóbana.

23 Ibeta canÿe ángel s ̈onjébëbocna; Bëngbe Bëtsá,
ndabia ats ̈e sëndmëna y nda sëndëservena, cha tbo-
jichmó;
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24 y chë ángel mëntsá̈ s ̈onjauyana: ‘Pablo,
ndoñe matauatjana; entseyta aca chë Romoca
bëts mandádbioye chacotsama, y aca Bëngbe
Bëtsábia cómnayeca,nÿetscaquembarcuiñeajnënga
jobanámentsäna cha echanjatsebacá ca.’

25 Chcasna, baconga, ndoñe matauatjëngana,
er ats ̈e Bëngbe Bëtsábeñe corente sëntsosb̈uaché
y lempe nts̈amo chë ángel s ̈onjauyancá
echanjóbocna.

26 Pero mora entseyta canÿe fshantse mar
béjayiñe chas̈úshejanguama ca” —cha tonjanë ́yana.

27 Canÿe ibeta, uta semana fsënjánana
chents ̈ana chë Adriático ca uabaina mar béjayiñe
fsënjétsemna, y nÿe ínÿoye y ínÿoye chë binÿia
s ̈onjétsëyambaye. Y mo tsë́ntseto yojétsemna orna,
chë barcuents ̈a trabájayënga tmojanjuabó ya
fshantse béconana imojétsemna ca.

28 As chënga tmonjanmedidá ntsachets ̈á chë
búyeshe buatjoye inamnama y tonjanóbocna
unga bnë́tsana y chnë́nguana metro; más chcoye
cachiñe tmonjanmedidá y uta bnë ́tsana canÿsëfta
metro tonjanóbocna.

29 Chënga monjétsauatja nderado bëts
ndëtsb̈éngaca nanjetsántsë̈tjiama; asna, chë
barco stëtsöicajana canta ancla buyeshoye
tmonjanashëbëútsëna, chë barco ndoñe más
chaondëtsábonjnama, y ts̈a monjétsebosë betsco
chaobínÿnama.

30 Chëntscuana, chë barcuents̈a trabájayënga
tmojánbosëna chents̈ana jtsachetana; chamna,
chënga tmojanonts ̈é chë canous̈e buyeshoye
justjanguana, pero chca imojétsama, mo chë
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anclënga chë barco natsanoica cuaftsëstjajuancá.
31 Pero Pablo chë soye tojáninÿe, y chë

soldadëngbe amëndayábioye y chë soldadë ́ngbioye
tonjanëná y mëntsá̈ tonjanë ́yana: “Chë
barcuents ̈a trabájayënga cach quem barcuents̈e
ndoñe chamonjoquedase, ts̈ëngaftanga ndoñe
ques ̈mochatobenayemuents̈ana jótsbocama ca.”

32 As, chë soldadënga tmonjána y chë
canous̈ents̈a lazëjënga tmontsantë́tsets̈e y
buyeshoye chësë tmontsantsats ̈e.

33 Enjétsebinÿana ora, Pablo nÿetscanga
tonjanaimpadá ndayánaca chamosëngama,mëntsá̈
jáuyanëse: “Ya uta semana entsemna y ts̈ëngaftanga
ni mo bats̈atema ches ̈matamaná, y tondaye
ches̈matsbmuananga.

34 Diosmanda, masque nÿe mo bats̈atémnaca
s ̈mochjase. Chca cmontsamna jamana ndoñe
chas̈mondóbanama, er ndocná ndocá queochat-
spása ca.”

35 Pablo, chca tonjánayanentsäna, canÿe tandësë
tonjanca y nÿetscangbe delante Bëngbe Bëtsábioye
tbontanchuá. Chorna, tonjanjatá y tonjanonts̈é
jasama.

36 Chents̈ana nÿetscanga tmonjanenñemó y
chë ́ngnaca tmonjanse.

37 (Chë barcuents̈e nÿetscanga fsënjamna uta
patse y canÿsëfta bnë ́tsana y chnë ́nguanënga.)

38 Nts ̈amo imnabos̈cá tmonjansents̈ana,
buyeshoye trigo tmontsanashaná, chca, chë barco
ndoñe yapa chaondëtsautama.

Chë barco tojtsanenatjëmba
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39 Ya tonjanbinÿna ora, chë barcuents ̈a
trabájayënga ndoñe quemëntétsetatsë̈mbo ndaye
fshantse chents̈e bétsemnama, pero tmonjáninÿe
chë fshantsents̈e canÿe luare jachañe, chë béjaye
chë luaroye omashjuanents̈e, y chiñe canÿe
chënÿañe enjamna; as chënga tmonjanjuabó
jarrepárana nderado cuanjobenaye chëjana chë
barco chë fshantsoye juyambana.

40 Asna, chë anclents̈a lazëjënga
tmontsantë́tsets̈e y chë anclënga buyeshoye
tmontsanboshjuana, y chë timón, chë
barco juyambama oservena soyents̈a
uabatsëcnëjë́ngnaca tmontsanjafjoná. Chorna,
chë barcuents̈a natsanoica niñësïñe ents ̈ë́jua
tsbanánoye tmontanë́s ̈ëngo, y chë binÿia tonjanma
chë barco chaonts ̈é chë chënÿoye juabéconama.

41 Pero chë barco canÿe luaroye tonjánashjango,
y chents̈e chë béjaye catatoicajana enjetsobuá y
chë barco cánÿentsë, bëtscá cascajo buyeshiñe
binÿnentsë tontsananjo. Chë barcuents ̈a
natsanoica lado chë cascajuiñe entsanajuena,
ndócnoye juabónjuama ntsopodencá, y chë
stëtsöica lado puerte entsanashatiyiyná y lempe
entsanandbiamná, yapa binÿia causa y búyeshe
chents ̈e enjétsojantsëtaye causa.

42 Chora, chë soldadënga tmonjanjuabó chë
utámenënga jtsëbáyana, jachbabëse chënga ndoñe
chamondë ́tsachetama.

43Perochë soldadëngbeamëndayá inabos̈ePablo
jatsbocama, y chíyeca chë soldadë ́ngbioye ndoñe
chenatanalesenciá chca jamana; y tojanmandá
nÿetscanga chë jachbabama obenëngna natsana
chë buyeshoye joshbuets̈ana tsachoye chamuash-
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janguama,
44 y chë ínÿengna tablëshënguiñe o chë bar-

cuents ̈a pedazënguiñe chamoshbuets̈ama. Y chca,
nÿetscanga fsënjanobená ts̈abá y ndocá ntjapasacá
fshantsoye jashjanguama.

28
PabloMalta luaroca

1 Ya nÿetscanga fshantsoca ts̈abá fsënjétsemna
ora; fsënjántatsë̈mbona chë luare Malta ca yojan-
abaina.

2 Chë luarents̈a ents̈anga bë́ngaftaca corente
ts̈abá mándbomnënga monjétsemna; canÿe íñeshe
tmonjanangbotjó y s ̈onjanë́buaja choca bënga
jatósb̈oniyama, er ts̈a enjétsaftena y yapa
enjétsesësna.

3 Pablo tojanatbaná básefta buashana
chamesëfjënga y chë íñeshoye enjétseshacjnaye
ora, canÿe mëtsc̈uaye tojánbocna y enjetsachaye,
chents ̈eyapaobonÿaye causa, yPáblëbe cucuats̈iñe
tontsanojonÿá.

4 Chë luarents̈a ents ̈anga, chë mëtsc̈uaye
Páblëbe cucuats ̈iñe yojtsajonÿanama tmonjáninÿe
ora, monjétsenatsëtsnaye: “Quem boyabása
ndegombre inÿa obanayá cuanmëna;mar béjayoca
jobanámentsäna tojotsbocá, pero chca uamana
causa, diosá Justicia ndoñe quebnatsleséncia cha
vida chaotsebomnama ca.”

5 Pero Pablo tontsanenacuestëtoná y íñeshoye
chëmëtsc̈uaye tbontsantsats̈e yPablondocá chen-
atanpasá.

6 Chë ents̈anga imojétsejuabnaye chábioye
bochtsacuefshachá y nÿe ndeolpe obaná
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yochjashajaye ca. Pero bën tonjanochnëngo
y ndocá chenátanopasama chënga tmonjáninÿe
ora, ya ndoñe cachcá quemëntétsanjuabnaye y
tmonjanonts ̈é ichámuanaPablo canÿedios inamna
ca.

7 Chents ̈a béconana inamna chë luarents̈a man-
dayabe fshantsënga. Cha s ̈onjanë ́buaja y corente
ts̈abás ̈onjanacuedá,unga tentscuana. Chë taitana
Publio ca inauabaina.

8 Chë tempo, Públiëbe taitá s ̈ocá jut-
snë ́shañe inajájona, calentóraca y buíñeca
buamachnëjuanánaca. Pablo tonjána cha
jinÿama y tonjánamashëngo; Bëngbe Bëtsábioye
tbonjanimpadá y chë s ̈ocábeñe chabe cucuats ̈ënga
tonjanjajó, y chca, cha shnaná enjétsatsmëna.

9 Chca tonjanopasá chents ̈ana, chë luarents ̈a
inÿe s ̈oquënga Páblëbioye monjánajna y cha
enjánashnaye.

10 Bëtscá ts̈abe soyënga chents ̈e bëngbiama
tmonjanma, y cachiñe játama ya chë barcuiñe
fsëntanenojayenga orna, lempe nts̈amo bejaycá
jama s̈onjanëjabotcá chënga s̈onjanats ̈atá.

Pablo Romoye tojánashjango
11 Chë fshantsents ̈e mar béjayoca unga ishinÿe

fsënjë́ftsemna, y chents ̈ana canÿe Alejandriocana
yojanabá barcuiñe fsënjanenojayé; chë barco nÿets
uaftena tempo chë luarents ̈e yojëftsamna y enjan-
abaina Cástor y Pólux ca, mo chë romanëngbe uta
diosata cats̈atcá.

12 Chents̈ana, Siracusa bëts puebloye
fsënjánashjajna y chents ̈e unga te fsënjë́ftsemna;

13 y chents ̈ana fshantse béconana bejaycá
fsënjána, Regio puebloye jashjanguëntscuana.
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Yëfsana, tsmanoicana tsjuanoye enjétsebinÿiaye,
y chca, chë inÿe yëfsana Puteoli puebloye
fsënjánashjajna.

14 Chents̈e básefta Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga
fsënjánanÿena, y s ̈onjanë́buaja chë ́ngaftaca canÿe
semana chents̈e jëftsajë́tanama; y chents̈ana Ro-
moye fsënjë́ftsanbocna.

15 Romoca Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga ya
imojétsetatsë̈mbo bënga choye fchjanashjajnama;
chcasna, chënga tmonjánbocna bënga jajébenguama
canÿe luare Foro del Apio y Unga Tabernënga ca
uabainóntscoñe. Pablo chënga tonjánanÿe ora,
Bëngbe Bëtsá tbontanchuá y puerte añémoca
enjétsemna.

16 Romoye fsënjánashjajna ora, soldadëngbe
amëndayá Páblëbioye tbonjalesenciá cánÿabe
yebnents̈e chaotsiyenama, y tonjanmandá canÿe
soldado chabotsebojanÿama.

Ndayá Pablo Romoca tojanma
17 Choye fsënjánashjajnentsäna unga tianoye,

Pablo tonjanmandá chents ̈e imnoyena judiënga
más uámanënga chamobéconama; y nÿetscanga ya
tmojánenefjna ora, cha tojanë́yana: —Cats̈átanga
judiënga, masque ats ̈e tondaye chiyatsma bënga
judiënga mondbétsama soyëngama contra, ni
bëngbe bëts taitanga imojanamana soyëngama
contra, judiënga Jerusalenoca s ̈monjanishache y
romanëngbe cucuats̈iñe s ̈monjánboshjona.

18Chë romanënga lempe s̈monjantjá chents ̈ana,
monjétsebosë ats ̈e jëtsboshjonana, er ndocna
bacna soye chemátaninÿena ats ̈e jóbanama
chas̈otsemnama.
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19 Pero chë judiënga ndoñe quemtétsebosë ats̈e
chas̈muatsboshjonama; chíyeca, s ̈onjanotocá
jáimpadana cach Romoca bëts uámana mandado
cháuayana ats ̈e ts̈abá o ndoñe tijanmama, masque
ats ̈e tondaye quetsátsbomna, cach ats̈be luarents ̈a
ents̈anga, judiëngbe contra jayanama.

20Chíyeca, ats ̈e tcbonjúbuaja jánÿamay jáuyanama,
er ndayama chë Israeloca ents̈anga puerte jt-
sos ̈buáchiyëse mondobátmanama, chë obanënga
mochtayenama, ats ̈emorautamenásë ́ntsemnaca
—tojanë ́yana.

21 Chora chënga tmojaniyana: —Bënga ni mo
canÿe tsbuanácha Judeocana fchiyatáyëngaca
acbiama noticië ́ngaca, y ni canÿe cats ̈ata judío,
chocana moye ashjajnënguentsá̈, ndocna bacna
soye acbiama ches̈natacuntá.

22 Bënga fsë́ntsebos ̈e jouenana nts̈amo aca co-
juabnama, er nts̈amo Jesucristbe ustonëngbiama
fstsëtatsë̈mbcá, entsemna ana nÿets luarenache
chëngbe contra ents̈anga imojtsichamo ca.

23 Asna, canÿe tescama Pablo tmojaniyana
chca chaotsemnama; y chë tena, ba ents̈anga
chë Pablo posada inabomnoye tmojanobeconá.
Y cachëscana tojanjétanëntscuana, Pablo
ents̈anga yojanëtsëtsná Bëngbe Bëtsabe
amë ́ndayama, ndayama cha ininÿe y
inatátsë̈mbo; y yojtsents ̈ena chënga jáyënjanama
Jesúsbeñe chamotsos̈buáchema, Moisesbe
leyënguentsä soyë́ngaca y Bëngbe Bëtsabe juabna
oyebuambnayëngbe uabemana librë́s ̈angañe
soyë́ngaca.

24 Báseftanga aíñe imojtsos̈buáchiye nts̈amo
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Pablo yojtsanëtsëtsnacá ndegombre bétsemnama,
pero ínÿengna ndoñe.

25 Nÿetscanga ndoñe cachcá montsanjuabnaye
causa, tmojanonts ̈é chents ̈ana jésebocanana. As
Pablo tojanë ́yana: “Nÿets razónaca chë Uámana
Espíritu ts̈ëngaftangbe taitanga tojanë ́yana, Bëngbe
Bëtsabe juabna oyebuambnayá Isaíasbiajana,
mëntsá̈:
26Motsa chë ents̈anga jauyanama:
‘Bëtscá s ̈mochantsuenana, pero tondaye quec-

mochátësertana;
ts̈a s ̈mochantsafs̈na, pero tondaye

ques̈mochátinÿe.
27 Muents ̈a ents̈anga ainánaca josértama ndoñe

quemátsbosë causa,
chënga nduauenanënga montsemna y

nduabinÿnë́ngnaca;
chënga bomínÿeca ndoñe chamondobená jinÿama,
ni chëngbematscuas̈eca jouenama,
ni chëngbe ainánaca josértama ndoñe chamon-

dobená,
chca, ats ̈be benache ndoñe chamondishachama,
ats ̈e ndoñe ntjátsebacama ca.’ ”
28 Pablo chora mëntsá̈ tojanë ́yana: “Ndegombre
s ̈mochtsetátsë̈mbo, cach quem Bëngbe
Bëtsabe buayenana soyënga ents̈anga bacna
soyënguentsäna játsebacama, chë ndoñe
judië́ngbioye mochanjábuayenaye, y ndegombre
chënga cocayé aíñemochanjóyeunaye ca.”
29 (Pablo chca tojánayana ora, chë judiënga
chents ̈ana imojésebocana y ts̈a imojtsenatsëtsnaye.)
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30 Pablo uta uata chents ̈e tonjanoquedá canÿe
uántsämena yebnents̈e; y nÿetscanga cha jau-
atsëtsayamamonjánajnënga cha enjanëbuájajana.

31Nÿetscangbe delante puerte añémoca ents̈anga
enjanabuayiyná Bëngbe Bëtsabe amë ́ndayama,
y enjanabuatambá soyënga Bëngbe Utabná
Jesucristbiama, y ndocna Romoca mandayá
quebënjatanauyá chca jtsamama.
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